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Аннотация
Порвала с изменившим возлюбленным и оказалась в другом мире, где я - отвергнутая невеста, брошенная женихом прямо у алтаря. Чтобы избежать позора, тётка собирается выдать замуж за пожилого вдовца, у которого подозрительно часто умирают жёны.
Но этому не бывать! Я приложу все усилия, чтобы избежать нежеланного замужества и наладить свою жизнь в новом мире, а горе-жених ещё обо всём пожалеет!


Отвергнутая невеста, или Попаданка замуж не желает


ГЛАВА 1

— Ну и где же жених? Он вообще придёт на собственную свадьбу? — скрипучим голосом спросил старый храмовник, и невеста с трудом удержалась от слёз.
Для Маризы Монтеро, сироты из знатного, но обедневшего рода, этот день должен был стать самым счастливым в жизни.
Она стояла у алтаря, облачённая в белоснежное подвенечное платье, и ждала своего жениха — Андриана Лэнгли. Статного, голубоглазого и состоятельного красавца-блондина, давно похитившего её сердце и покой.
Маризе до сих пор казалось чудом, что её семье удалось заключить с отцом Андриана договор на помолвку между ними.
Не омрачал счастья влюблённой девушки и тот факт, что сам Андриан Маризе тёплых чувств особо не демонстрировал и на светских мероприятиях гораздо больше внимания уделял другим дамам, с нею же держался довольно прохладно. А от слухов о порочной связи возлюбленного с какой-то актрисой она просто малодушно отмахивалась и верила, что в браке всё изменится.
Правда, и со свадьбой жених тянул до последнего. То есть до магического совершеннолетия Маризы — её двадцатитрёхлетия.
Наконец, долгожданный день настал. Тётка Агата, возлагающая на этот брак большие надежды, даже на дорогое платье раскошелилась, хотя обычно во всём экономила на нелюбимой племяннице. А вот её дочь Лорина происходящим, очевидно, была недовольна, потому что сама мечтала оказаться на месте Маризы.
Между тем время шло, а Андриан не появлялся, и радость невесты постепенно сменилась тревогой, а затем страхом. Немногочисленные гости начали перешёптываться, тётка нервничала и что-то недовольно ворчала себе под нос, даже храмовник терял терпение, забрасывая неприятными вопросами. Мариза пыталась сохранять достоинство, но губы уже предательски дрожали, а когда двери храма, наконец, распахнулись, сердце ухнуло вниз.
Андриан, как всегда неотразимый, вошёл под руку с красавицей Иридой Делгучи, с которой в последнее время танцевал на балах и званых вечерах, гораздо чаще, чем с невестой, и в сопровождении пожилого мужчины в одеянии служителей обители Пробуждения. Именно там всех детей при рождении проверяли на наличие магии. Всё это ничего хорошего не сулило.
— Вы заставляете себя ждать, лойд Лэнгли, — негромко укорил храмовник, готовящийся совершить свадебный обряд.
— Прошу прощения, я всего лишь хотел соблюсти все условия, заключённого отцом договора, — без малейших признаков раскаяния произнёс жених. — Самое главное из них — наличие у невесты сильной родовой магии. Вот этот момент перед обрядом хотелось бы проверить обязательно.
Он сделал знак служителю обители Пробуждения, и тот, подойдя к Маризе, надел ей на руку белый прозрачный браслет, который через пару секунд засветился тусклым голубоватым светом.
— Так и думал — даже до среднего не дотягивает. Я не собираюсь связывать жизнь со слабосилком и разрываю помолвку! — холодно отчеканил Андриан, глядя на теперь уже бывшую невесту с откровенным презрением.
От этого взгляда и жестоких, беспощадных слов Маризе стало нестерпимо больно, по щекам побежали слёзы. Она уже просто не могла их сдерживать. Гости зашушукались. Кто-то даже тихо засмеялся.
Мариза стояла, словно парализованная. Платье, которое должно было стать символом счастья, теперь казалось саваном. Голубоватый свет браслета — унизительное доказательство её неполноценности — мерцал на запястье, будто насмехаясь.
— Но... но наш договор... — прошептала девушка, цепляясь за последнюю соломинку.
— Договор предусматривает брак с носительницей сильной родовой магии, — грубо перебил Андриан. — А ты — слабосилок, Мариза. Мне такая жена не нужна!
— Но ведь её проверяли в обители при рождении и позже! Тогда уровень был гораздо выше! Там это должно быть зафиксировано! — взволнованно напомнила побледневшая тётя. Мариза кожей ощущала её страх. Вот только переживала родственница вовсе не за племянницу, а за себя и Лорину. Она ведь давно мечтала породниться с Лэнгли.
— Да, такая запись есть, и мне очень интересно, как вашему семейству удалось это провернуть, — с ноткой угрозы в голосе сказал Андриан и перевёл взгляд на служителя обители. — Её отец был сильным артефактором, да и бабка этим славилась, пока из ума не выжила. Наверное, они вдвоём как-то всё подстроили.
— Жреца, что участвовал в ритуале, уже нет в живых. Спросить, к сожалению, не с кого. Но мы обязательно проведём тщательную проверку, — заверил мужчина.
— Что ж, в таком случае нам здесь делать больше нечего. Я ведь говорил, что это будет быстро, дорогая, — улыбнулся Андриан своей спутнице и под громкие шепотки и смешки гостей повёл её к выходу, даже не взглянув на бывшую невесту.
— Ты опозорила нас! — шипела тётя Агата в карете, когда они возвращались домой. — Как теперь людям на глаза показаться?! Сплетни скоро по всей столице разлетятся!
Лорина молчала, но её глаза светились злорадством. Мариза не отвечала, ощущая внутри лишь ледяную пустоту. Поступок Адриана разбил ей сердце, лишив надежды на счастливое будущее. Почему он был так жесток?! Почему явился с Иридой, как будто просто прилюдно бросить невесту ему было недостаточно?!
— Нужно срочно выдать тебя замуж! Это поможет нам хоть немного реабилитироваться! — категорично заявила вдруг родственница. — Помнится, лойд Гродерик на тебя заглядывался. Я приглашу его завтра на ужин, и ты будешь с ним очень любезна, Ризи, ты меня поняла?
— Но ведь он старше моего отца! И уже трижды вдовец! — вздрогнув, напомнила Мариза, вырванная этим заявлением из оцепенения. В памяти всплыл отталкивающий образ Гродерика, буквально ощупывающего её сальным взглядом. — Пожалуйста, только не он!
Тётка Агата резко наклонилась вперёд, чтобы быть ближе к племяннице. Её лицо исказила гримаса холодной ярости.
— Думаешь, у тебя есть выбор?! — зло прошипела она. — После сегодняшнего позора повезёт, если хоть Гродерик возьмёт тебя в жёны! Или так и собираешься сидеть на моей шее? О сестре бы хоть подумала, неблагодарная! Твой позор ведь и на неё теперь тень бросит! Что с того, что он трижды вдовец, может, просто жёны попадались больные и слабые!
— Или недостаточно почтительные и покладистые, но у тебя-то с этим всё в порядке, сестрёнка, — презрительно хмыкнула Лорина. — Ты умеешь быть покладистой и удобной, верно?
О да, этими навыками Мариза овладела в совершенстве, сначала не желая сердить отца, а затем тётку, которая не уставала напоминать, что родители не оставили ей ничего, кроме долгов, и племянница является для неё обузой. Девушка молчала, потому что жила надеждой на счастливый брак с Андрианом. Но теперь, когда эта надежда рухнула, всё изменилось.
— Завтра Гродерик приедет на ужин, а на балу в честь новолетия, надеюсь, уже всё решится. И запомни: если ты упустишь этот шанс... — Агата наклонилась ещё ближе, и Мариза почувствовала аромат цветочных духов, смешанный с запахом пота, — обещаю, пожалеешь, что на свет родилась!
Мариза сжала кулаки так сильно, что ногти впились в ладони. О смерти жён Гродерика ходили страшные слухи. И хоть официальных подтверждений им не было, она не собиралась становиться очередной жертвой жестокого старика. Но прямо сейчас спорить бесполезно — тётка не отступит.
На следующий день, едва выдержав ужин с Гродериком, который проявлял к ней весьма недвусмысленный интерес и, убедившись, что от этого ужасного брака её уже ничего не спасёт, Мариза решилась бежать. К той самой сумасшедшей бабке.
Сейчас, говорят, старушка настолько плоха, что почти никого не узнаёт. Ещё ходят слухи, что в её старом доме водится привидение, но лучше уж такая компания, чем Гродерик в качестве мужа!
Двери на ночь запирались, так что, когда все уснули, Маризе пришлось спускаться по старому дубу, росшему прямо под окном. Вот только девушку словно преследовала череда неудач: одна из веток под её ногой хрустнула, она сорвалась вниз, тело взорвалось вспышкой боли, и сознание поглотила тьма. Последней была мысль: «Нет, всё не может так закончиться! Как бы я хотела стать сильнее и всё изменить!».

ГЛАВА 2

— Девушка, приехали, — услышала я громкий голос таксиста и открыла глаза.
Надо же, умудрилась в такси задремать. Да ещё вчерашний сон снова приснился. Будто я брошенная невеста, погибшая при попытке избежать худшей участи. Очень странно. Я обычно сны не запоминаю, а этот не только в памяти отпечатался, но ещё и повторился. К чему бы?
Отложив эти мысли на потом, я поспешила навестить приболевшего жениха, к которому приехала, отпросившись с работы. Но уже через пару минут стояла у приоткрытой двери его спальни и пыталась совладать с эмоциями, чувствуя себя ненамного лучше той девушки из моего сна.
Андрей не солгал в том, что находился в постели. Вот только больным он при этом совсем не выглядел и вполне резво кувыркался с пышногрудой блондинкой — женой своего начальника. Той самой, что на недавнем корпоративе снисходительно спрашивала у меня: «А ты точно справишься с ролью жены вице-президента, милочка?»
Андрей со дня на день ждал повышения. Только о новой должности и говорил. Теперь понятно, кто помог её получить. От нахлынувшей боли стало трудно дышать, но реветь и убиваться по этому предателю я не собиралась. Не так воспитана. Быстро достала телефон, включила камеру и сняла занятное хоум-видео с теперь уже бывшим женихом в главной роли.
— Милый, а твоя невеста точно ничего не заподозрит? — через некоторое время игриво проворковала блондинка.
— Кто, Машка? Да она влюблена в меня по уши, каждому слову верит, — засмеялся жених, не скрывая пренебрежения в голосе.
Я с трудом подавила желание ворваться и отхлестать его самодовольную смазливую физиономию, но застыла на месте, услышав следующий вопрос блондинки:
— Когда ты уже, наконец, от неё избавишься? Неужели и впрямь жениться собрался?
— Не ревнуй. Ей бабка двухкомнатную квартиру в центре города оставила. Вот подмахнёт дарственную на меня, тогда сразу же брошу, — последовал спокойный ответ, окончательно что-то во мне надломивший.
Устраивать скандал перехотелось. Вместо этого я сохранила видео и отправила тому самому начальнику Андрея и по совместительству муженьку-рогоносцу с меткой геолокации. Вдруг тот прямо сейчас этих голубков навестить захочет. Не сомневаюсь, что так и будет. Он мужик серьёзный. Я однажды брала у него интервью для газеты, так что некоторое представление об этом человеке имела. Такие очень не любят, когда их за дураков держат.
От резкого движения зашелестел пакет с продуктами, которые я принесла для «больного», и меня, наконец, увидели.
— Маша? Ты что тут делаешь?! — испуганно воскликнул Андрей.
— Снимаю кино для взрослых. Точнее, уже сняла и отправила на суд… твоего босса, — сообщила я холодно. — Так что не видать тебе ни свадьбы, ни повышения, ни квартиры моей бабушки, дорогой!
— Что ты наделала, глупая курица! — в панике заверещала блондинка, ныряя под одеяло. Поздно. Уверена, на видео прекрасно видны лица и хм… процесс в подробностях.
— Ах да, богатого мужа у кого-то теперь тоже не будет. Готовься к разводу, милочка, и к тому, что тебя оставят без трусов. Впрочем, ты уже без них!
Вот и всё. Я молча направилась к выходу. Вслед что-то кричали. Я уже не слышала слов. Злость отступила, оставив боль, горечь и твёрдое убеждение — таких самовлюблённых, корыстных и блудливых козлов в моей жизни больше не будет!
Немного пришла в себя и начала нормально воспринимать окружающую реальность я только через несколько минут, когда переходила дорогу. И вдруг увидела, что к пешеходному переходу, не сбавляя скорости, несётся чёрный джип. Прямо на мальчика лет семи со школьным рюкзаком за спиной.
Он шёл неторопливо, словно не замечая опасности, а водитель явно не собирался останавливаться. Раздумывать было некогда. Я бросилась вперёд и успела оттолкнуть ребёнка на обочину — подальше от колёс летящего на него автомобиля, но вот сама избежать столкновения не смогла. Тело пронзила боль, и я потеряла сознание…
— Ты что творишь, убогая?! — шипел совсем рядом чей-то противный голос. — Нашла время чувств лишаться! Решила всё испортить? Я тебе не позволю! А ну-ка, быстро поднимайся и возвращайся в зал!
В нос ударил резкий насыщенный травянистый запах, и я открыла глаза, не понимая, что происходит. В ушах ещё звучал резкий визг тормозов, однако очнулась я не на дороге. Да и на больницу это место совсем не походило. Скорее напоминало дамскую комнату в каком-нибудь дворце прошлых веков. Я однажды была в таком на экскурсии.
— Вставай, кому говорю! А то ещё лойд Гродерик решит, что ты больная или слишком слабая! — меня рывком подняли на ноги, отчего тело снова прострелила боль, к счастью, уже не такая сильная. Я устояла, но чувствовала себя всё ещё неважно. Это кто же так с пострадавшими обращается?
Что за белобрысая толстуха в нелепом старинном платье орёт на меня, чуть ли не брызжа слюной? Стоп, так это же тётка той несчастной девчонки из сна — Маризы! Что происходит?! Неприятная особа снова попыталась меня встряхнуть, но я увернулась и возмутилась:
— Поосторожнее, мне больно! — голос прозвучал незнакомо. Словно чужой. У меня даже таких интонаций никогда не было.
— Больно?! А кто тебя заставлял ночью из окна по дереву спускаться?! Жених ей, видите ли, не понравился! Сбежать она решила! Идиотка неблагодарная! Почти неделю без сознания в постели валялась. Лишь сегодня очнулась. Чудо, что совсем не разбилась, — огрызнулась странная собеседница. — Только попробуй ещё что-нибудь подобное выкинуть!
Какое окно? Я же в аварию попала. Бред какой-то! Точно — бред! Значит, я сейчас просто отдыхаю где-нибудь в операционной под наркозом и вижу галлюцинации. Так уже было, когда аппендицит удаляли. Чего мне тогда только не мерещилось, пока от наркоза не отошла! А сейчас вот в недавний сон провалилась.
— Зачем мы вообще взяли эту неудачницу? Почему ей одной целая комната досталась, а мы вдвоём ютиться должны?! — произнёс за спиной тонкий голос с капризными нотками.
О, тут ещё одно действующее лицо имеется! Обернувшись, я увидела молоденькую круглолицую, ярко нарумяненную грудастую брюнетку в длинном, пышном нежно-розовом платье. Лорина. Кажется, так её звали.
Она смотрела на меня с весьма недовольным и надменным видом, словно госпожа на провинившуюся служанку.
— Придётся потерпеть, чтобы поскорее избавиться от этой обузы. Надеюсь, в самое ближайшее время лойд Гродерик всё же на ней женится, а сегодня ночью случится то, что ускорит эту свадьбу. Ты слышала, Мариза! Сейчас же вернёшься в бальный зал и будешь с ним очень любезной! — прикрикнула тётка и подтолкнула меня к двери, окончательно ввергнув в ступор.
Интересное кино, а я в нём, получается, та самая отвергнутая и опозоренная невеста! В своей реальности только что с неверным женихом порвала, в этой же меня бросил некий Андриан Лэнгли, сделав всеобщим посмешищем, а добрейшие родственницы намерены поскорее сплавить замуж за старика, у которого жёны мрут как мухи. Да уж, забористый наркоз мне попался!
Но в любом случае свадьбы не будет! Никому не позволю лезть в мою личную жизнь даже в бреду!

ГЛАВА 3

— Женщина, прекратите на меня кричать! — возмутилась я, отступив от грубиянки подальше, и сразу обозначила свою позицию: — Замуж я не собираюсь, и любезничать ни с кем не стану.
— Замуж она не собирается! Да кто тебя спрашивает, неблагодарная! После скандала с Лэнгли на тебя кроме старого Гродерика никто и не позарится! Радоваться должна, что хоть такой муж будет! — возмущённо заявила Лорина.
— Можешь забрать его себе и тоже порадоваться, а то у тебя ведь вообще никакого жениха нет, — огрызнулась я, откуда-то выудив информацию о том, что сестра Маризы до сих пор не помолвлена.
— Скоро будет! Ты не смогла удержать Андриана, теперь мне придётся это исправлять! Уж от меня-то он точно не откажется! — гордо вскинув подбородок, заявила Лорина.
Я поморщилась, вспомнив смазливого голубоглазого нахала, который не постыдился притащить на собственную свадьбу новую пассию, и искренне сказала:
— Желаю удачи! По-моему, вы друг другу идеально подходите!
— Да, видимо, ты и впрямь сильно головой ударилась, — с мрачным видом констатировала тётка и вдруг с неприкрытой злостью отчеканила:
— Тем проще будет сдать тебя в приют для душевнобольных! Если отвергнешь Гродерика, будь уверена, я так и сделаю! Вот только живыми оттуда не возвращаются! Ты всё поняла?!
— Повторяю, хватит на меня кричать. И я не Мариза, а другой человек! — Ну, правда, сколько можно! Это уже начало надоедать. Скорее бы очнуться от наркоза.
Мать и дочь переглянулись, не скрывая тревоги.
— Она и правда повредилась умом после падения?
— Неважно. Главное, чтобы лойд Гродерик не заметил.
«Лойд — до чего дурацкое здесь обращение к мужчинам. Словно до лорда не дотягивают и вынуждены довольствоваться карикатурным созвучным подобием» — мелькнула отвлечённая мысль.
Тётка схватила меня за руку и потащила к большому зеркалу в массивной серебряной раме.
— Посмотри на себя! Кто ты, если не Мариза Монтеро?
Я посмотрела и застыла. Понимала, что раз я сейчас в образе Маризы, то и выгляжу, как она. И всё же было очень странно увидеть в отражении не себя. Передо мной стояла невысокая, стройная, бледная девушка с большими голубыми глазами и рыжими волосами, уложенными в высокую причёску. Не красавица, но вполне симпатичная.
На ней было пышное жёлтое платье с кружевами, расшитое мелкими жемчужными бусинами, которое ей совершенно не шло.
Вспомнилось, что раньше я почему-то мечтала о рыжих волосах. В школе и универе даже красилась в этот цвет. Вот тебе и выверты подсознания
Воспользовавшись моим замешательством, тётка всё же вытащила меня из комнаты и буквально втолкнула в огромный зал с отполированным до зеркального блеска паркетным полом и красочными гобеленами, наполненный музыкой, светом и десятками людей в старинных костюмах. Я невольно залюбовалась открывшимся зрелищем.
Потолок, расписанный яркими цветочными фресками, казалось, парил где-то в вышине над сияющими золотыми шарами, плавающими в воздухе. Дамы и кавалеры кружились в танце. Слуги в ливреях с гербами бесшумно скользили между гостями, поднося угощения и напитки. В дальнем конце зала на небольшом возвышении играл оркестр — звуки скрипки, виолончели и клавесина сливались в чудесную мелодию, наполнявшую зал волшебством.
— А вот и он, улыбайся, Мариза! — прошипела тётка, слегка толкнув меня в плечо.
Проследила за её взглядом и увидела приближающегося к нам высокого, худощавого пожилого мужчину. Совсем стариком я бы его не назвала. На вид Гродерику было около шестидесяти. Седина в его жиденьких волосах ещё чередовалась с тёмными прядями, но уже побеждала с большим отрывом, а на макушке блестела внушительная плешь.
Однако самым отталкивающим в нём был взгляд — цепкий, тяжёлый, хищный, даже алчный. Так смотрят на желанную добычу, до которой вот-вот доберутся. Я невольно поёжилась, ощутив его на себе.
— Мариза, куда же ты пропала? — расплылся он в льстивой улыбке, подойдя ближе. — Я успел соскучиться. Подари мне следующий танец!
Гродерик не спрашивал, а настаивал, уже и за руку схватил, намереваясь потащить за собой. Его пальцы были такими же цепкими, как взгляд, а ещё холодными и влажными. Вздрогнув от неприятного ощущения, я выдернула ладонь из его хватки и отступила, заявив:
— Извините, но я вынуждена отказаться. Плохо себя чувствую.
Кажется, толстуха упоминала, что этот тип не любит слабых и больных девушек, вот и пусть поищет более здоровую и сговорчивую.
— Почему? Что случилось? — насторожился Гродерик, буквально ощупывая меня взглядом.
— Ничего серьёзного! — поспешно вклинилась толстуха. — Обычное девичье волнение. Ведь этот бал открывает брачный сезон, и от него так много зависит. Вот Мариза и переживает!
Тонкие губы мужчины искривились в подобии улыбки, но в блёклых голубых глазах не отразилось ни капли тепла.
— Волнение? — фыркнул он, поправляя кружевное жабо. — Моя третья жена тоже волновалась перед свадьбой. Но я быстро научил её не беспокоиться по пустякам.
От этих слов по спине пробежал холодок. До чего же отвратительный персонаж! Неудивительно, что Мариза на побег решилась.
— Как интересно. И где же теперь ваша третья жена? Что с ней произошло? — не удержалась я от каверзного вопроса.
— Мариза, как можно быть такой невежливой! Лойд Гродерик до сих пор в трауре! — побледнев, испуганно запричитала тётка Агата, прожигая меня свирепым взглядом.
— А тем, кто в трауре, разве можно танцевать? — невинно поинтересовалась я, доведя толстуху до предобморочного состояния.
Гродерик на мгновение замер и стал похож на змею перед броском.
— Остроумно, — процедил он. — Моя третья жена, к сожалению, оказалась слишком... хрупкой. Не пережила болотную лихорадку. Но ты, я вижу, крепче. Это хорошо.
От взгляда, которым он меня окинул, стало не по себе. Ну прямо маньяк какой-то! В реальности с таким мне бы встретиться не хотелось.
— Не уверена. Что-то мне дурно, голова кружится! — Я покачнулась, изображая слабость, хотя на самом деле чувствовала себя гораздо лучше. Даже боль отступила.
— Простите, лойд Гродерик. Она просто перенервничала. Я дам Маризе успокоительные капли, и ей скоро станет лучше, — залебезила Агата и потянула меня в сторону. К стене, подальше от посторонних ушей.
— Ты что творишь, дрянь неблагодарная?! — зло зашипела она. — Захотела в приют для умалишённых?! Как ты посмела так вести себя с Гродериком?
— Сами его ублажайте, если он вам так нравится! — огрызнулась я. — А будете настаивать, упаду в обморок прямо здесь. При всех.
— Ты как со мной разговариваешь?! — задохнулась от возмущения толстуха.
— Она, наверное, увидела, как Андриан с Иридой танцевал, вот и взбесилась, — высокомерно прокомментировала Лорина.
— А он сейчас здесь? — я заозиралась по сторонам. С удовольствием высказала бы этому негодяю всё, что о нём думаю от имени бывшей невесты. Когда ещё такой случай представится?!

ГЛАВА 4

— Даже не думай! — рассердилась Лорина. — Мама, лучше уведи её, а то она ещё и на Андриана при всех вешаться начнёт!
— Не навязывай мне собственные желания. Это же ты планируешь его покорить. Кстати, чем? У тебя вдруг появилась та самая сильная родовая магия, которая ему нужна? — припомнила я подробности своего сна.
— Моя дочь — красавица. Мужчинам этого порой более чем достаточно, а уровень магии у неё в любом случае выше твоего! — сердито припечатала Агата. — К тому же в этом сезоне многие состоятельные аристократы ищут невест. Так что если не получится с Лэнгли, найдётся вариант получше!
— У вашей красавицы тушь размазалась, как бы не распугать почитателей красоты, — увидела я заметное поплывшее чёрное пятнышко в уголке правого глаза брюнетки.
— Где? — Лорина попыталась оттереть его на ощупь и размазала черноту ещё сильнее.
— Подожди! Идём в дамскую комнату, поправим, а то ведь скоро золотой танец объявят! — засуетилась тётя, но с сомнением посмотрела на меня, явно гадая, как поступить.
Неужели снова за собой потащит? Новых поворотов в этом и без того диком сюжете не хотелось, поэтому я спокойно сказала:
— Вы идите, я подожду здесь. Мне действительно нужно немного времени, чтобы успокоиться.
— А если подойдёт лойд Гродерик?
— Эм… постараюсь быть вежливой, — заверила, утомлённая обществом сварливой командирши и её дочери.
Одарив меня недоверчивым взглядом и кучей наставлений, тётя с Лориной поспешно отошли. Я же решила убраться подальше от всей этой странной компании, тем более что заметила следящего за мной Гродерика.
Когда закончился очередной танец, он двинулся в мою сторону, а я направилась в противоположную. Очевидно, слишком быстро, потому что чуть не налетела на какого-то мужчину.
— Мариза, прекрати навязываться! Это выглядит жалко, — процедил он, окидывая меня презрительным взглядом. — Наша помолвка, к счастью, в прошлом, и ты этого никак не изменишь!
Присмотревшись, я узнала того самого горе-жениха Маризы, который бросил её прямо у алтаря. Кстати, внешне он чем-то походил на моего Андрея. Тот тоже голубоглазый блондин и… редкий козлина, как выяснилось. В общем, сходство весьма заметное, даже имена созвучны.
— Я не собираюсь ничего менять. Меня это обстоятельство полностью устраивает! — процедила сухо, глядя на блондина с откровенной неприязнью.
— Не лги! Тогда для чего ты здесь? Хочешь пригласить меня на золотой танец, верно? — настаивал блондин, скорее утверждая, чем спрашивая. Вид у него при этом был весь надменный и самоуверенный. — Пользуешься тем, что мужчина в этом случае не может отказать? Предупреждаю, ты об этом очень пожалеешь!
Что ещё за золотой танец? Что-то вроде нашего белого?
— Я уже жалею, что когда-то имела к тебе какое-то отношение! К счастью, всё в прошлом. Танцуй, с кем хочешь, женись, на ком хочешь! Ты мне не нужен, Андриан Лэнгли! Уйди с дороги, я просто искала выход! — отчеканила звенящим от злости голосом. На большее меня сейчас просто не хватило. Слишком много зрителей вокруг.
С удовлетворением отметив, как перекосилось от удивления и возмущения лицо собеседника, я быстро обогнула его и направилась дальше. Даже смогла выйти из зала и вздохнуть свободнее, оставив позади всю эту толпу незнакомцев с претензиями. К сожалению, далеко уйти не удалось. Вскоре меня нагнала недовольная Агата, которая вместо того, чтобы наброситься с обвинениями и упрёками, вдруг вполне миролюбиво заявила:
— Ладно, вижу, ты и впрямь ещё не оправилась после падения. Слишком странно себя ведёшь. Пожалуй, сейчас тебе лучше отдохнуть. Идём, провожу в гостевые покои.
Я хотела было возразить, но вдруг почувствовала сильную усталость. Вся эта суета вокруг начала утомлять. Потому просто молча кивнула и позволила себя увести в большое незнакомое помещение, похожее опять же на спальню в старинном дворце, но более благоустроенную и современную.
Когда тётка что-то побурчав, ушла, я, добравшись до широкой постели под лёгким прозрачным балдахином, прилегла и закрыла глаза. Подумала, что, наверное, операция уже закончилась, и я скоро очнусь в привычной обстановке. С этой мыслью провалилась в сон, а проснулась от звука проворачивающегося в замочной скважине ключа.
В помещении царил полумрак, и я без труда разглядела, что по-прежнему нахожусь не в больнице, а в том незнакомом помещении, где меня оставила тётка Маризы. Это напрягло, поскольку на последствия наркоза уже мало походило. Разве бред бывает таким осознанным и последовательным? И кто это ломится ко мне в комнату ночью тайком? Такой визит явно ничего хорошего не сулит.
Сунув пару подушек под покрывало, я спряталась за шкаф в дальнем углу комнаты рядом с неприметной, почти слившейся со стеной дверцей.
В этот момент входная дверь открылась. Я услышала звуки шагов и тихие знакомые голоса. Тётка Агата и Гродерик! От такого «дуэта» точно только какой-то пакости следует ожидать.
— Мариза уже спит. Но на всякий случай лучше подстраховаться и дать ей вдохнуть вот этого усыпляющего средства. Только вы уж не обманите нас, лойд Гродерик! — громко шептала тётка Агата.
— Я же сказал, что женюсь на ней и заплачу вам! Разве моего слова недостаточно? — проворчал Гродерик. — Это даже хорошо, что она строптивая, люблю учить таких покорности. Но сначала я должен лично удостовериться, что ваша племянница невинна. Мало ли почему её Лэнгли бросил.
— Что вы! Конечно, Мариза невинна!
— В таком случае вам не о чем переживать. Я проверю это лично, а наутро объявим о помолвке.
Я замерла, с трудом переваривая услышанное. Какую же мерзость задумали эти двое! Бедная Мариза! Хотя, я ведь сейчас за неё. Что делать? Выйти из укрытия и обвинить их в сговоре? Но справлюсь ли сразу с двумя моральными уродами?
Даже если это всего лишь бред под наркозом, не хотелось бы, чтобы он принял ещё более неприятный оборот. Поэтому, стараясь не шуметь, я приоткрыла дверцу и выскользнула из комнаты. За спиной раздался возмущённый возглас Гродерика:
— Где она?!
Оказавшись на небольшом балконе с высоким ограждением, я испытала разочарование. Отсюда не убежишь! Спускаться рискованно — слишком высоко! Что же делать?!
Осмотрелась по сторонам и увидела рядом другой балкон, расположенный на расстоянии вытянутой руки. Приложив немало усилий, я перебралась на него.

ГЛАВА 5

Платье цеплялось буквально за всё, тело не слушалось и болело от резких движений, пугая удивительно реальными ощущениями. Но ведь так не должно быть, если всё это — просто порождение моей фантазии или даже галлюцинации!
Впрочем, боль может быть настоящей. После аварии она вряд ли быстро отступит. Вот и просачивается даже в… игры подсознания.
Поскольку в свою реальность мне, похоже, быстро вернуться не светило, пришлось продолжать миссию по спасению Маризы. Скоро эти двое доберутся до балкона и увидят меня.
Вздохнув поглубже, я толкнула дверь перед собой и вошла в помещение, искренне надеясь, что это не покои самого Гродерика. А то ведь так и придётся из комнаты в комнату бегать или прибить пожилого садиста, чтобы не мучиться.
К счастью, в помещении никого не оказалось, хотя широкая постель под тёмным балдахином была разобрана. Я быстро метнулась к выходу, надеясь без приключений выбраться в коридор, но тут за спиной раздался звук открывающейся двери и незнакомый мужской голос насмешливо произнёс:
— Это что же за птичка ко мне с балкона залетела?
Я резко обернулась и увидела высокого, подтянутого, довольно привлекательного кареглазого брюнета. Из одежды на нём имелись только штаны, на мокрых плечах небрежно лежало пушистое белое полотенце, а спускающиеся до плеч слегка волнистые чёрные волосы были влажными.
Мужчина явно только что принимал ванну или душ. В больших тёмных глазах читалась та же насмешка, что и в голосе. Я мысленно порадовалась, что уснула одетой, иначе ситуация сейчас была бы ещё более неловкой.
— Вынужден вас разочаровать, милая лойя, но вы зря потратили столько усилий. Я во всех этих брачных игрищах не участвую и не женюсь на вас, даже если сейчас сюда вломится толпа свидетелей и заявит, что я вас скомпрометировал, — сообщил он мне сочувствующим тоном, плохо маскирующим издёвку. — Впрочем, они не вломятся. На моей двери охранный щит. Но ваш подход впечатляет: в окно третьего этажа девицы ко мне ещё ни разу не забирались. Завидная целеустремлённость.
— Я тоже не хочу участвовать ни в каких брачных игрищах, и на вас в качестве мужа не претендую, — возразила осторожно, не понимая, чего ожидать от нового персонажа. Наркоз и не думал отпускать, так что со всем этим бредом невольно приходилось мириться.
— Что же вы тогда делаете в моих покоях в такой час? — недоверчиво вздёрнул бровь собеседник.
— Как раз спасаюсь от… нежелательного замужества. Проснулась, а в комнате… мужчина, и привела его моя тётя, — почему-то рассказала я всё как есть и возмущённо выдохнула: — Это ведь ненормально! Незаконно!
— Разве вы не в курсе одной из милых традиций новолетнего бала? — покачал головой незнакомец, разглядывая меня со смесью удивления и недоверия. — Это один из способов ускорить свадьбу, когда люди предпочитают сократить время ухаживания и помолвки. А если девушка против, она должна просто запереть дверь на ночь. Вы этого не сделали?
Ничего себе милая традиция: заснула девицей, проснулась невестой старого извращенца! Стоп, но ведь…
— Дверь точно была заперта! — возразила, припомнив подробности недавних событий. Я же слышала, как поворачивается ключ. Наверное, тётка боялась, что я сбегу, вот и приняла меры.
— Мариза, где ты?! — раздался крик Агаты, видимо, вышедшей на балкон. Из глубины помещения доносилось сердитое ворчание Гродерика.
— Мариза Монтеро, верно? — уточнил вдруг мужчина, услышав её крик. — Я вас вспомнил. Та самая брошенная невеста? Разве в вашем… эм… сложном положении это не лучший выход? В списке невест ваше имя сейчас стоит последним. Тётя, очевидно, решила таким образом найти вам мужа.
— В сложном положении я окажусь, если стану женой лойда Гродерика! — ответила сердито, задетая тем фактом, что бросил Маризу именно Андриан, но опозоренной, бракованной и виноватой почему-то все считают только её!
— Гродерика? Значит, это он сейчас там? — мужчина покосился на стену, разделявшую наши покои. Он зачем-то шагнул к ней, остановился и прикрыл глаза, словно к чему-то прислушиваясь. К чему? Агата продолжала громко звать меня, заглушая остальные звуки.
— Что ж, видимо, придётся положить этому конец, если остаток ночи я хочу провести спокойно, — вдруг подмигнул мне незнакомец, неспешно натягивая выуженную из постели рубашку и направляясь прямиком на свой балкон.
— Доброй ночи, лойя Монтеро, — поздоровался он с Агатой подчёркнуто вежливым тоном. — Что случилось? По какому поводу столько шума?
— Простите, лойд… Бромли! — в голосе тётки Маризы отчётливо послышался страх. Интересно. С чего бы ей его бояться?
— Не хотела вас беспокоить. Просто моя племянница куда-то подевалась. Я волнуюсь.
Ага, волнуется. За то, что сделка с Гродериком сорвётся!
— А мне показалось, что вы просто призывали очевидцев, которые засвидетельствуют перемену в вашей личной жизни.
— Какую перемену? — насторожилась Агата.
— Ну как же — вы ночью в комнате наедине с мужчиной, — в голосе того, кого тётка назвала лойдом Бромли, послышалась уже знакомая насмешка. — Если хотите, выступлю свидетелем, и завтра можете объявлять о помолвке с… лойдом Гродериком. Это ведь он там?
— Откуда вы знаете? То есть… нет! Вы всё не так поняли! — в голосе теперь уже явно испуганной тёти звучали истерические нотки, а я с трудом сдерживала смех, жалея, что не могу видеть выражения её лица в этот момент.
— В таком случае вам стоит наслаждаться свиданием потише.
— Это не свидание. Лойд Гродерик — жених Маризы. Точнее вот-вот им станет. Мы как раз собирались объявить об этом утром.
— Видимо, ваша племянница против, если сбежала.
— Конечно, не против, а сбежать она не могла — дверь была заперта, — неуверенно возражала родственница.
— Что-то вы меня совсем запутали, лойя Монтеро. По правилам, если дверь заперта, значит, девушка не даёт согласия на присутствие в своей спальни посторонних. Так как же в комнате оказался мужчина? — продолжал издеваться над незадачливой собеседницей незнакомец, а я уже прикрыла рот ладонью, чтобы не рассмеяться в голос. Наконец-то мой бред стал хоть немного приятным.
— Вы всё не так поняли! Извините, я пойду, поищу Маризу! — испуганно пискнула тётка.
— Может, мне стоит присоединиться к вам и помочь? — раздалось вкрадчивое.
— Нет! Не нужно! Сама справлюсь! — страх в голосе родственницы Маризы, к моему удивлению, усилился, и я услышала торопливые шаги, удаляющиеся вглубь комнаты.
Вскоре ко мне вернулся лойд Бромли, сохраняя невозмутимое и слегка насмешливое выражение лица.
— Спасибо! Здорово вы её на слове подловили, — искренне восхитилась я. — Жаль, нельзя, в самом деле, устроить им помолвку. Отличная получилась бы парочка!
— Колоритная, это точно, — кивнул мужчина, изучая меня задумчивым взглядом. — Думаю, ваши покои уже освободились. Можете возвращаться. Не забудьте только запереться.
Очевидно, так мужчина дал понять, что на этом его помощь закончилась. Что ж, мог бы и этого не делать.
— Боюсь, ключ по-прежнему у тёти. Так что, если вдруг ко мне вломятся повторно, придётся снова наведаться к вам, — заявила я наполовину в шутку, наполовину всерьёз. Что делать дальше не представляла. Скорее бы уже всё вернулось на свои места.
— Ваше общество мне, конечно, приятно, — усмехнулся Бромли. — Но я намерен сегодня выспаться, так что этот план придётся пересмотреть.
С этими словами он подошёл к своей двери, поводил над ней ладонями, открыл и выглянул из покоев. Несколько секунд осматривался по сторонам, затем поманил меня за собой, и мы вышли из помещения.
В широком коридоре никого не было. Мы остановились у двери моей комнаты. Мужчина снова проделал какие-то пассы над дверью и открыл её.
— Я наложил охранный щит. Как только войдёте в комнату, туда больше никто не сможет проникнуть. Дверь откроется лишь от прикосновения вашей руки. Так что желаю приятных снов, Мари, — церемонно попрощался Бромли, сократив моё имя на свой лад. Возражать не стала, всё лучше этой кошмарной «Маризы».
— Большое спасибо! А как вас зовут? — спросила, посчитав неправильным благодарить, обращаясь по фамилии.
Мужчина удивлённо поднял брови и с усмешкой сказал:
— Меня не зовут, милая лойя. От меня обычно стараются держаться подальше. Вам тоже впредь лучше придерживаться этой тактики
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Удивлённая этими словами, я хотела его расспросить, но странный мужчина уже развернулся и ушёл, оставив меня в недоумении.
Дверь действительно открывалась от лёгкого прикосновения моей руки. Внутри комнаты царил беспорядок. Похоже, меня искали всюду — в шкафах, под кроватью, даже на подоконнике — занавески были полностью раздвинуты, хотя, когда я засыпала, сквозь них едва пробивался свет фонарей и полной луны.
На меня снова накатила волна усталости. На всякий случай я всё же подтащила к двери журнальный столик и поставила сверху стул. Затем снова прилегла в постель, не раздеваясь. Почти сразу провалилась в сон, очень надеясь, что проснусь уже в своей реальности. Увы, надежды не оправдались.
— Мариза, ты там?! Открывай немедленно! — проснулась я от резкого окрика тётки Агаты, забарабанившей в дверь, и вот теперь испугалась по-настоящему.
Нет, не её, а того, что ничего не изменилось. Я по-прежнему была заперта в этом странном бреду. Вот только на сон и наркоз его списывать больше не получалось. Так просто не бывает!
Неужели я, в самом деле, умерла, а это вот такое странное посмертие? Как в фантастических романах! И что делать? Ясно одно: проблемы Маризы теперь нельзя воспринимать отвлечённо, их нужно как-то решать, а то я так вскоре точно замужем за Гродериком окажусь!
Я поднялась с кровати, наведалась в местный аналог ванной комнаты. Привела себя в порядок и вернулась. Агата всё ещё продолжала стучаться.
— Что случилось? — спросила я, убрав «баррикаду» и неохотно приоткрыв дверь ровно настолько, чтобы убедиться — тётка там одна.
— Где ты была ночью? Как посмела сбежать?! Лойд Гродерик в бешенстве! — ввалившись в комнату, предъявила претензии рассерженная родственница Маризы.
Интересно, чего она ожидала? Что я сейчас начну извиняться и с радостью брошусь в объятия Гродерика? Неужели прежняя Мариза так бы и поступила? Вряд ли раз всё же решилась сбежать. Просто Агата, видимо, ещё не привыкла к мысли, что племянница изменилась и больше слепо ей не повинуется.
— Это ваши проблемы, — холодно заявила я. — Замуж за Гродерика не пойду. Уговаривать и угрожать бесполезно! А будете настаивать, устрою прилюдный скандал!
— Дура! — рявкнула тётка, побагровев. — Своей выгоды не видишь! Он же старый, долго не протянет, а ты станешь богатой вдовой!
— До сих пор всё было наоборот. Уверена, его предыдущие жёны были молоды, но лойд Гродерик пережил их всех, — мрачно напомнила я. — Так что мне такой выгоды даром не нужно.
— Глупая, ты ничего не понимаешь!
— Если вы такая понятливая, почему не выдадите за него Лорину? Пусть она станет богатой вдовой!
Тётка Агата застыла, будто её ударили. Круглое лицо исказила гримаса ярости, а пухлые пальцы сжались в кулаки.
— Как ты смеешь?! — прошипела она, делая шаг вперёд. — Моя дочь достойна лучшего!
— А я, значит, не достойна? — холодно парировала, не скрывая раздражения.
— Ты — слабосилок, опозоренная невеста и без году старая дева! Тебя больше никто не возьмёт! Разве что приют для умалишённых примет. Хочешь туда? Так я быстренько определю! — со злой усмешкой произнесла родственница, видимо, собираясь меня напугать.
Не смогла. Я прокрутила в памяти сон про Маризу, в котором мне почему-то были доступны даже её мысли, и вспомнила, что она собиралась сбежать к какой-то выжившей из ума бабке. Вот только та, насколько я поняла, жила не в приюте, а в собственном доме.
— Интересно, каким образом? Туда всех подряд берут без обследования? А почему тогда бабушка до сих пор не в приюте? Или в это чудесное место только нормального человека упечь можно? — поинтересовалась я с невинным видом, внимательно наблюдая за реакцией собеседницы.
Агата побледнела, и стало ясно, что дело нечисто.
— С чего ты вдруг вспомнила о старухе? Соскучилась? Ну так могу отправить тебя для начала к ней — погостить! — угрожающе заявила вдруг она. — Поживёшь там недельку, глядишь, снова сговорчивой станешь.
— Готова переехать хоть сегодня, — согласилась я, не задумываясь. Хуже там точно не будет.
— Что ж, сама напросилась, а сейчас быстро переодевайся. Всё платье измяла! После завтрака начнётся утренний приём.
Недовольная тётка кивнула на небольшой сундук у окна и вышла. Я обнаружила в нём несколько сменных нарядов и пару комплектов белья.
Платья мне не понравились. Одно чересчур вычурное, ядовито-розовое, словно предназначалось для Лорины, другое — нежного персикового цвета, всё в рюшах и кружевных оборках казалось сшитым для куклы.
— Ну и прикид, — вздохнула я, выбирая третий, наименее вызывающий вариант — скромное тёмно-зелёное платье с серебряной вышивкой.
Когда переоделась, в дверь снова постучали. Осторожно приоткрыла её, ожидая повторного явления тётки, но увидела девушку в униформе прислуги с подносом в руках. Она принесла лёгкий завтрак.
Только сейчас поняла, что очень голодна. Даже желудок издал недовольное ворчание, в очередной раз намекнув, что я не сплю и не брежу.
Девушка вышла, а я всё же решила подкрепиться и позавтракала чем-то похожим на фруктовый йогурт и оладьи. Непривычный, но приятный и насыщенный вкус продуктов тоже ощущался слишком реальным.
Это пугало, однако я старалась не паниковать и решать проблемы по мере их поступления. Значит, сейчас в первую очередь следовало осмотреться и получше разобраться в ситуации. Тогда и станет понятно, что делать дальше.
Причесавшись и уложив волосы в оплетающую голову косу, я вышла в коридор, где меня уже поджидала Агата.
— Наконец-то! — недовольно фыркнула она. — Теперь веди себя прилично. Если лойд Гродерик спросит, где ты была ночью, скажи, что просто испугалась и спряталась, потому как девица ещё. И вообще, улыбайся и соглашайся на всё, что он скажет. Иначе...
— Иначе сразу отправлюсь к бабушке? Так я же не против, — широко улыбнулась тётушке. Наверное, не стоило её дразнить, но просто не смогла удержаться.
Она недовольно поджала губы, но ничего не ответила.
Утренний приём проходил в том же зале, где мы вчера танцевали, и чем-то напомнил мне торжественную линейку в школе, только вместо детей в форме здесь собрались взрослые в роскошных нарядах. Все стояли по струнке, выстроившись в ровные ряды, а в конце зала на троне восседал мужчина в золотом — видимо, местный правитель.
Пока я глазела по сторонам, началось действо, в которое не сразу удалось вникнуть. Только через некоторое время я поняла, что идёт оглашение помолвок. Тех самых, спешно заключённых после сегодняшней ночи.
Церемония оказалась скучной и чопорной. Одна за другой пары выходили вперёд, кланялись правителю, получали его благословение и отходили в сторону под одобрительные аплодисменты гостей.
Рядом нервно переминалась с ноги на ногу тётка Агата, бросая на меня злобные взгляды. Видимо, рассчитывала, что и наша с Гродериком помолвка будет объявлена сегодня. Сам Гродерик расположился неподалёку и время от времени тоже бросал на меня тяжёлые, полные недовольства взгляды. Я же старалась не смотреть на него, зато заметила в толпе Андриана Лэнгли.
Он стоял рядом с Иридой Делгучи, но к будущим молодожёнам эти двое почему-то так и не присоединились. Хотя, судя по недовольному выражению лица девушки, она явно рассчитывала именно на такое развитие событий.
Когда церемония завершилась, нам объявили, что ожидают всех, кто получит приглашение, на следующем балу через четыре дня, и король, а это, очевидно, всё же был он, удалился в сопровождении охраны.
Толпа гостей тоже начала постепенно рассасываться, потянувшись к выходу, а ко мне подошёл мрачный лойд Гродерик и холодно поинтересовался:
— Ну и где же ты провела ночь, Мариза?
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Гродерик стоял слишком близко. От него исходил резкий запах табака с примесью чего-то кислого, неприятного. Я с трудом подавила желание отступить и с милой улыбкой сообщила:
— Очевидно, что не с вами.
Если он так помешан на невинности невесты, может, решит, что мне уже нечего терять, и отстанет?
— А с кем? Что-то о твоей помолвке не объявляли, — с недоверчивой усмешкой возразил престарелый кандидат в женихи.
— Не слушайте её, лойд Гродерик! Мариза просто спряталась, а когда мы ушли, обратно в комнату вернулась, — торопливо затараторила Агата. — Она же девица, испугалась просто.
Желая оказаться подальше от этой тошнотворной парочки, я вместе с остальными направилась к выходу. Тётка следом не бросилась. Продолжала убеждать в чём-то Гродерика. Лорина крутилась возле Андриана, навязчиво пытаясь строить ему глазки, так что меня никто не преследовал.
Мелькнула заманчивая мысль сбежать отсюда подальше. Куда — там видно будет. Пока нужно хотя бы из дворца выбраться. Следуя этому спонтанному и туманному плану, я постаралась затеряться в толпе выходящих.
Шла быстро, ни на кого не смотрела, чтобы знакомые Маризы не остановили. Но когда проходила по широкому, светлому коридору, ко мне вдруг приблизилась высокая, худощавая блондинка лет двадцати пяти, пристроилась рядом, подстроившись под мой шаг, и тихо сказала:
— Добрый день. Меня зовут Лексана Фонзер. Не удивляйтесь и сделайте вид, что мы знакомы. Я правильно поняла, что вас собираются выдать замуж за лойда Гродерика?
Интригующее начало! Я покосилась на незнакомку, разглядывая её уже внимательнее, и осторожно сказала:
— Моя тётя очень этого хочет.
— Ясно, — девушка как-то горько усмехнулась и призналась: — Я старшая сестра Норы — последней жены Гродерика. К сожалению, здесь не получится поговорить, да и времени у меня нет. Просто поверьте — этот брак станет для вас роковым. Постарайтесь его избежать!
Значит, не просто так слухи об этом жутком типе ходят! Вот только легко ей такие советы раздавать, а мне что делать? Где-то позади уже слышался раздражённый голос тётки, зовущей меня по имени.
— Как избежать?!
— Найдите кота, работу или любовника, потому что Гродерика интересуют только девственницы, — быстро сказала Лексана, нервно оглянувшись. — Но лучше начать с первых двух пунктов.
— Кота-то зачем? — Почему-то из перечисленного именно кот удивил больше всего.
— У Гродерика аллергия на кошачью шерсть. Так можно вынудить его держаться подальше и не приглашать на танцы. А если получится поступить на государственную службу, вы сами сможете распоряжаться своей судьбой! — наклонившись ближе, зашептала моя спутница и с горечью добавила: — К сожалению, Нора не смогла ничего изменить, а меня тогда мачеха первой выдала замуж и услала подальше!
— А ваша сестра… как она погибла? — не могла я не задать вопрос, который волновал больше всего.
— Доказательств, к сожалению, нет, но я точно знаю, что это он её погубил! — с глухой ненавистью отчеканила Лексана, сжав кулаки, и снова обернулась. Мне не нужно было отслеживать её взгляд, чтобы понять — он сейчас направлен на Гродерика и, очевидно, полон не самых добрых чувств.
— Спасибо за совет. Кота я постараюсь найти сегодня же, но вот работа, насколько я поняла, не каждая подойдёт, — сказала, мысленно прикидывая возможные перспективы трудоустройства. Понятия не имею, как у Маризы с образованием, а в этой новой реальности с журналистикой. — Эм… если, например, в газету устроиться? — решилась осторожно прощупать почву.
— Что вы! Для девушки из приличной семьи — это совершенно неподходящее занятие! — строго возразила собеседница. — Тут нужна серьёзная должность. Я слышала, один из придворных магов-артефакторов лойд Дорсон ищет помощника. Попробуйте предложить свою кандидатуру.
— Эм… спасибо. И где его найти?
— Точно не знаю. Кажется, мастерские где-то в восточном крыле. Извините, мне нужно идти. Надеюсь, в следующий раз получится поговорить. Желаю удачи! — вымученно улыбнулась мне Лексана и заторопилась вперёд, вскоре скрывшись из вида, а я, понимая, что надоедливая родственница уже недалеко, свернула вправо.
Часть толпы тоже направлялась туда. Насколько я поняла, все расходились по своим покоям, чтобы собрать вещи, переодеться и отбыть домой. Я на ходу пыталась осмотреться и, так сказать, сориентироваться на местности в поисках восточного крыла.
Определив нужное направление, ускорила шаг, но, когда проходила мимо вереницы одинаковых дверей, вынуждена была остановиться у одной из них из-за выросшей на пути преграды.
— Мариза, это ведь ты ломилась в мою дверь ночью? А сейчас, видимо, решила продолжить начатое и явилась снова! — сердито заявил Андриан Лэнгли, непонятно как меня опередивший. — Сколько раз тебе повторять — наша помолвка в прошлом! Ты не сможешь это изменить!
Учитывая, что я теряла и без того небольшую фору, это наглое заявление особенно разозлило.
— Скажи, Лэнгли, а солнце тоже ради тебя всходит? — уточнила сердито.
— Что? — не понял он. — При чём тут солнце?
— При том, что не всё в этом мире происходит ради тебя! Как я уже говорила, ты мне даром не нужен! Я шла не к тебе, а в твою дверь ломилась, видимо, Ирида, рассчитывающая на быструю помолвку. То-то сегодня она выглядела такой расстроенной. Что же ты её не впустил? Неужели и она уже недостаточно хороша для тебя?
Лицо Андриана удивлённо вытянулось, на нём застыла причудливая смесь обиды и недовольства. Тут я увидела ещё одно знакомого и, чтобы поскорее отделаться от бывшего жениха Маризы, громко поздоровалась с проходящим мимо ночным соседом:
— Доброе утро, лойд Бромли!
Сейчас он был одет в строгий чёрный костюм, верхнюю часть которого я опознала как удлинённый камзол. Нижняя часть выглядела более современно. Тёмные волосы были собраны в низкий хвост. Мужчина остановился и посмотрел на меня, слегка приподняв бровь, видимо, в ожидании продолжения.
— Мариза! — недовольно шикнул Андриан, но я, не слушая, обошла его и направилась к новому знакомому, который пока что во всей этой чудесной компании казался самым адекватным человеком.
— Приветствую вас, лойя Монтеро, чем могу быть полезен? — церемонным тоном произнёс Бромли. Взгляд тёмно-карих глаз оставался нечитаемым, но холодом из них точно не веяло, это придало смелости.
— Хотела ещё раз поблагодарить вас за вчерашнее, — сказала вполне искренне и улыбнулась.
— Мне это ничего не стоило, так что и благодарить не за что, — ответная улыбка мужчины была вежливой, но явно дежурной. Наверное, с таким выражением лица он общался со всеми посторонними людьми. — Могу ещё что-то для вас сделать?
Вопрос, очевидно, тоже был задан из вежливости, а мне, опять же из вежливости, следовало отказаться, но когда ещё представится такая возможность?
— Подскажите, где мне найти артефактора лойда Дорсона? — торопливо спросила, пока он не ушёл, а я не забыла названное Лексаной имя.
Вот теперь мой собеседник, кажется, удивился, но расспрашивать ни о чём не стал, лишь коротко бросил:
— Просто идите прямо по коридору, а потом спуститесь на первый этаж и окажитесь рядом с его мастерской. Я бы вас проводил, но прямо сейчас очень спешу в другое место.
— Понимаю, большое спасибо!
Бромли кивнул мне и зашагал прочь, зато рядом тут же нарисовался Лэнгли и возмущённо зашипел:
— Как это понимать, Мариза? Что тебя связывает с Королевским Цербером?!
С кем?!
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— Подожди, цербер — это же вроде жуткий трёхголовый пёс? — уточнила я, ничего не понимая.
— Вот именно — жуткий. Его считают одним из самых опасных людей королевства! — нагнетал бывший жених, воровато посматривая в сторону удаляющегося брюнета.
— Правда? Почему? — мне новый знакомый таким уж страшным не показался.
— Бывший глава тайной канцелярии, а сейчас — начальник службы королевской безопасности, представляешь, какие у него связи и полномочия?! Бромли достаточно пальцем на человека указать, чтобы его надолго упекли в темницу. Что у тебя с ним за дела? Во что ты влипла? Впрочем, я не хочу этого знать! Меня твои проблемы, к счастью, больше не касаются! — резюмировал Андриан и тоже зашагал прочь. Причём довольно торопливо.
Да уж, не рыцарь без страха и упрёка. Хорошо, что Мариза не вышла замуж за этого трусливого лицемера!
И всё же слова Лэнгли напрягли. Однако раздумывать над ними было некогда, и, решив не зацикливаться на услышанном, я двинулась в указанном направлении.
Коридор действительно вскоре вывел меня к величественной белоснежной лестнице, ведущей вниз. Спустившись, я оказалась в ещё более широком, хорошо освещённом коридоре, закончившемся тупиком.
Стены этого самого тупика украшали старинные гобелены с изображением символов, ассоциирующихся с алхимией, а напротив друг друга располагались две большие, массивные двустворчатые чёрные двери. С виду совершенно одинаковые. Ну и которая из них ведёт в мастерскую?
Вспомнила фразу Бромли: «Спуститесь на первый этаж и окажитесь рядом с его мастерской». Ещё раз осмотрелась и направилась к двери, что находилась ближе к лестнице. Осторожно постучала. Приятный женский голос пригласил войти.
Я вошла и оказалась в просторном, светлом помещении, где находились два больших стола, разделённые длинным книжным стеллажом, и четыре высоких шкафа. За столом, расположенным у большого полукруглого окна, сидела симпатичная кареглазая девушка с каштановыми волосами. На ней было серое клетчатое платье с белым воротничком.
Я вежливо поздоровалась и с удивлением осмотрелась по сторонам, решив, что, вероятно, всё-таки ошиблась дверью. На мастерскую эта комната не очень походила, хотя перед девушкой лежали какие-то инструменты, напоминающие хирургические, и большая лупа. Она тоже посмотрела на меня с удивлением, тоже поздоровалась и вежливо поинтересовалась:
— Вы по какому вопросу?
— Ищу работу, то есть лойда Дорсона. Слышала, ему нужен помощник, — сказала честно. Может, она направит меня, куда нужно. Быстрее бы, а то тётка вот-вот появится.
— Так он почти неделю собеседования проводит. Скорее всего, уже определился, — возразила незнакомка, вызвав у меня разочарованный вздох, и, присмотревшись, вдруг уточнила: — А вы, случайно, не та девушка, которую лойд Лэнгли бросил?
Ничего себе, какой печально известной Маризу сделало это событие, точнее паршивец Лэнгли. И что теперь на этом основании меня на работу могут не взять?!
— Да. Меня зовут Мариза Монтеро. Только не понимаю, какое отношение моя несостоявшаяся свадьба имеет к вопросу трудоустройства? — спросила я строго, решив на корню пресечь дальнейшие сплетни и пересуды. Девушка заморгала, явно смутившись, и поспешно поднялась из-за стола.
— Простите, я не хотела вас обидеть! — её щёки порозовели. — Просто... это был громкий скандал. Все обсуждали.
— Я в курсе, — ответила сухо. — Но сейчас меня больше интересует работа, а не сплетни.
— Конечно, конечно! — засуетилась она. — Просто лойд Дорсон вчера вечером говорил, что уже выбрал помощника. Но если хотите, я спрошу…
— Да, хочу, — вежливо улыбнулась, ни на что особо не надеясь. Маризу же не просто так слабосилком называют. Таким тут, скорее всего, на приличную должность вряд ли стоит рассчитывать. Да и нужных знаний и навыков у меня явно нет.
Девушка подошла к неприметной двери справа, постучала, открыла и сказала:
— Лойд Дорсон, здесь к вам лойя Мариза Монтеро пришла на место помощника устраиваться. Я говорила, что вы уже определились с кандидатурой, но…
— Монтеро? Это внучка Тамалии, что ли? Пусть войдёт, — раздался незнакомый мужской голос, и девушка шире открыла двери, приглашая меня войти.
Поспешила воспользоваться приглашением. Дверь за спиной тихо закрылась, и я застыла на пороге, поражённая и восхищённая открывшимся зрелищем. Вот это действительно была мастерская! Правда, весьма необычная. Я бы сказала, сказочная.
В просторном помещении с высокими потолками, украшенными фресками с изображением звёздных карт, вдоль стен тянулись дубовые стеллажи, доверху забитые стеклянными шарами с клубящимся внутри туманом; кристаллами, пульсирующими мягким светом; странными механизмами, напоминающими часы с непривычным количеством стрелок другими непонятными, затейливыми предметами.
В углу стоял массивный письменный стол, заваленный чертежами и испещрённый чернильными кляксами. Над ним в воздухе парили несколько перьев, самостоятельно записывающих что-то в толстый фолиант.
В этот момент я поймала себя на мысли, что всё-таки сплю или брежу. Ну не получалось пока принять магию как реальность. Ведь так не бывает! Я крепко зажмурилась, даже больно ущипнула себя за руку, а когда открыла глаза и ничего не изменилось, со вздохом продолжила осматриваться.
Левую часть комнаты занимала лаборатория, уставленная колбами, ретортами с кипящими разноцветными жидкостями и рядами склянок с какими-то надписями. Там же на высокой треноге стоял медный аппарат, напоминающий дистиллятор, из которого валил фиолетовый дым.
В шкафах справа на специальных подставках лежали ожерелья, браслеты и амулеты. Открытые шкатулки были заполнены различными деталями. У стены стоял большой сундук, окованный серебром и расписанный рунами.
В центре всего этого за ещё одним массивным столом сидел сам лойд Дорсон — мужчина в возрасте, с седыми волосами, стянутыми в маленький жидкий хвостик, в очках с толстыми линзами и в запачканном чернилами зелёном камзоле. Он что-то паял миниатюрной вариацией паяльника и даже не поднял головы при моём появлении. На столе перед артефактором лежал целый склад деталей всех форм и размеров.
— Ну что, внучка Тамалии, — пробурчал он, — подойдите-ка сюда. Как думаете, что с этой штукой не так? Почему она не выполняет свою функцию в полном объёме? Как бы вы это исправили?
Он, наконец, посмотрел на меня цепким изучающим взглядом серых глаз и положил на стол красивый плоский многогранник из нескольких изящных тонких серебряных и золотых линий.
Моим хобби с детства было рукоделие — у бабушки научилась вышивать, вязать, делать украшения и цветы из бисера. Так что рукотворную красоту я ценить умела и с искренним восхищением залюбовалась изделием. И вдруг обратила внимание, что от каждой линии исходит едва заметное голубоватое свечение. Только одна светится серым.
— Я бы заменила эту деталь, — ответила по наитию, указав на линию, излучающую тусклый, серый свет.
Дорсон взял большую лупу, внимательно изучил под ней многогранник и посмотрел на меня уже совсем другим взглядом.
— На какую? — поинтересовался он с живым интересом.
Я осмотрела ворох лежащих перед них деталей и указала на серебристую полоску, которая также сияла голубоватым светом. Мужчина тщательно рассмотрел под лупой и её, а после с довольным видом откинулся на кресле и поинтересовался:
— Зачем же такой милой девушке понадобилась работа? Вот возьму я вас в помощницы, Мариза, а вы, допустим, вскоре решите замуж выскочить. И мне снова придётся помощницу искать.
— Так её жених бросил! — ответила за меня не спешившая уходить незнакомка, что, очевидно, уже здесь работала.
Я покосилась на неё, выразив своё недовольство строгим взглядом, но дополнила прозвучавшую фразу:
— Да, а новый жених в лице лойда Гродерика совершенно не вдохновляет на замужество. Я вообще замуж не собираюсь, поэтому мне очень нужна постоянная работа.
— Впервые слышу, чтобы незамужняя девица замуж не хотела, но я вас понял, — усмехнулся артефактор. — О результатах собеседования узнаете через несколько дней. Клариса, запиши адрес лойи Монтеро. Кстати, как себя чувствует ваша бабушка, Мариза?
Видимо, речь шла о той самой сумасшедшей родственнице, которую я ещё даже не видела. И что на это сказать?
— Эм… всё также.
— Жаль. Она была очень сильным магом.
— Я, кстати, пока буду жить у неё. Адрес ведь вы знаете, лойд Дорсон, — улыбнулась артефактору, надеясь, что на этом расспросы закончатся. Сама-то я адрес назвать не могла. Точнее в памяти начали всплывать какие-то странные названия улиц и переулков, но вдруг это очередная порция бреда?
— Хорошо, мы с вами свяжемся, — с важным видом кивнул лойд Дорсон и снова склонился над паяльником.
Эх, опять никакой определённости, придётся искать кота!
Вариант с любовником пока всерьёз не рассматривала. Общество здесь, насколько я поняла, отличалось весьма консервативными взглядами, и если лишь из-за сорвавшейся свадьбы имя Маризы склоняли на каждом углу, за связь с мужчиной, не завершившуюся помолвкой и браком, тут, похоже, вообще заклеймят как преступницу.
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Тётки Агаты за дверью не оказалось. Это порадовало и вернуло к первоначальному плану — просто сбежать.
Правда, не факт, что за пределами дворца на меня не обрушатся новые проблемы. Да и куда без денег и документов пойдёшь? Может, проще всё-таки пожить у полоумной бабули? Тётка её явно недолюбливает и побаивается, значит, часто навещать и надоедать не будет.
Я задумалась, перебирая возможные варианты дальнейшего развития событий, и не заметила, что уже не одна в коридоре.
— Вижу, лойда Дорсона вы нашли. Кого теперь ищете? — с лёгкой усмешкой поинтересовался Бромли, подошедший к противоположной двери.
После слов Лэнгли, наверное, следовало бы отнестись к новому знакомому с большей осторожностью, но не получалось. Ведь ничего плохого я от него не видела, в отличие от остального своего окружения.
— Кота, — ответила машинально. — Не знаете, где тут можно взять кота?
— Вы не перестаёте удивлять, Мари. Зачем вам понадобился кот?
— Для душевного равновесия, стресс снимать, — уклончиво ответила я, не решаясь признаться, для какой цели он нужен на самом деле.
— Во дворце кот есть только у младшей принцессы. Породистый, дорогой. Но она вряд ли захочет с ним расстаться, — пошутил мужчина, взявшись за ручку двери.
— Что вы, мне не нужен породистый! Подойдёт обычный, дворовый, который мышей и крыс ловит!
— Во дворце мелких вредителей уничтожает магическая защита, а простого кота можно найти на рынке или возле какой-нибудь дешёвой харчевни, они всегда там крутятся. Правда, ходить в такие места, особенно по вечерам, одной не советую. Вредно… для душевного равновесия и физической целостности.
— Спасибо, учту, — кивнула со вздохом.
— Мариза! — раздался вдруг неподалёку противный голос тётки.
Я обернулась и невольно поморщилась, увидев приближающуюся родственницу. Всё-таки нашла!
— Ваша тётя всё так же собирается выдать вас замуж за Гродерика? — проследив за моим взглядом, полюбопытствовал Бромли.
— Да. Но и я всё так же не намерена выходить за него замуж! — заявила категорично, снова покосившись на родственницу, которая почему-то застыла на приличном расстоянии, и не торопилась приближаться.
— Не сомневаюсь, что у девушки, не побоявшейся перебраться на чужой балкон на высоте третьего этажа, всё получится, — кажется, на этот раз мужчина улыбнулся вполне искренне и продолжил: — Но есть способ проще.
— Если вы про работу, то лойд Дорсон меня, скорее всего, не возьмёт, а если про любовника — мне этот способ не подходит, — возразила, не подумав, как это прозвучит со стороны.
Брови собеседника снова взметнулись вверх, в карих глазах заплясали смешинки.
— Вообще-то, я имел в виду ваши документы. Их можно просто спрятать и притвориться, что они потеряны. Без удостоверения личности брак официально зарегистрировать не получится, — терпеливо объяснил мужчина.
Наверное, я покраснела от стыда, потому что щекам стало горячо.
— Извините, глупость сморозила. Просто у меня в голове сейчас такая каша, — пробормотала смущённо.
— Уверен, вы во всём разберётесь. Удачи, Мари, — снова улыбнулся мне Бромли и скрылся за дверью, а я решительно направилась в сторону тётки.
Бабушка, всю жизнь проработавшая в загсе, любила повторять, что без документов человека не существует, поэтому они всегда должны в наличии и в порядке. Мне и самой стоило в первую очередь подумать именно об этом, но, видимо, я просто ещё до конца не воспринимала происходящее всерьёз.
— Ты разговаривала с лойдом Бромли? Что он тебе сказал? — испуганно затараторила Агата, едва я приблизилась.
— Ничего, мы просто поздоровались и перекинулись парой вежливых фраз, — ответила я, подумав, что знакомство с этим человеком может быть полезно. Вон как родственницу от одной только его фамилии перекосило.
— Разве вы знакомы? — нервно уточнила она.
— Да. Немного. Прошлой ночью познакомились, — сообщила я, решив воспользоваться сложившейся ситуацией. — Это он помог мне запереться, когда вы ушли, чтобы больше в комнату никто не проник.
Агата побледнела и сипло выдохнула:
— Врёшь. С какой стати Бромли тебе помогать?
— Мне кажется, ему лойд Гродерик не нравится, вот он и поддержал меня в нежелании становиться женой этого старого садиста.
— Не смей так говорить о Гродерике, неблагодарная девчонка! Не дай боги, ещё кто-нибудь услышит! — разозлилась тётка, но распространяться на эту тему не стала, поторопив: — Ты почему здесь, а не в своих покоях? Давно пора собраться и выезжать! Идём.
Я не стала возражать, а оказавшись в своей комнате, первым делом тщательно перетряхнула весь нехитрый скарб Маризы в поисках документов. Не нашла. Очевидно, тётка держала их при себе. Или вообще дома оставила. Значит, придётся ехать туда и обязательно найти нужные бумаги.
К моему огромному удивлению, Агата сама сунула мне нечто похожее на плотную раскладную открытку, когда, собрав вещи, мы уже подходили к выходу.
— Вот, держи. Покажешь охране у дверей и снова отдашь мне, — велела она.
Заглянув в бумагу, я едва сдержала радостный возглас, обнаружив, что это своеобразный паспорт Маризы.
Похоже, здесь документы проверяли на входе и выходе из дворца, чтобы точно удостовериться в личности каждого гостя. Отлично! Теперь у меня появился шанс избавиться от опостылевшей опеки тётки и начать самостоятельную жизнь.
Ничем не выдавая эмоций, я молча предъявила одному из охранников документ, а когда получила обратно, спрятала в складках платья, не собираясь возвращать.
— Отдай документ мне, так он целее будет! — потребовала тётка, когда мы все втроём сели в экипаж.
— Пока живу у бабушки, пусть лучше он побудет со мной, — возразила я спокойно.
— Там документы тебе не понадобятся. Отдай! — начала терять терпение тётка и требовательно протянула руку.
— Нет. Лойд Бромли посоветовал всегда держать их при себе, — мило улыбнулась я родственнице и с удовлетворением отметила промелькнувший в её глазах испуг.
— Мама, тебе не кажется, что она стала слишком дерзкой? Почему ты ей это позволяешь? — вмешалась в разговор недовольная Лорина. — Мариза больше не невеста Лэнгли. Она — пустое место! Незачем с ней церемониться!
— По этой логике ты тоже пустое место, поскольку также не являешься его невестой, Лорина, — с усмешкой напомнила я. — И как-то не похоже, что эта цель стала ближе.
Лорина вспыхнула, как факел, и резко вскинула руку, явно собираясь ударить меня. Но прежде чем я успела отреагировать, тётка Агата неожиданно схватила её за запястье и остановила.
— Хватит! — сердито прошипела она. — Нам и так достаточно позора. А ты, Мариза, зря думаешь, что если познакомилась с Бромли, то теперь можешь нам хамить. Да он тебя завтра и не вспомнит! Что ж, я прямо сейчас отвезу тебя к твоей ненормальной бабке. Поживёшь там несколько дней, посмотрим, как запоёшь потом!
Я промолчала, глядя в окно. Просто не верилось, что ситуация может стать хуже, так что встречи с очередным персонажем этой новой реальности я ожидала скорее с надеждой, чем с опаской.
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Ехали мы совсем недолго. Не больше десяти минут. Экипаж остановился перед высокой деревянной оградой.
Небольшой двухэтажный дом за ней, показавшийся смутно знакомым, выглядел заброшенным: облупившаяся синяя краска, заросший плющом фасад, ставни, скрипящие на ветру. Но в одном из окон второго этажа шевельнулась штора, давая понять, что здесь всё же живут.
Тётка молча выбралась из экипажа, подошла к железным воротам и что-то приложила к их центру. Ворота медленно разъехались в стороны, и из них буквально выскочила пухлая невысокая брюнетка с большой сумкой в руках.
— Лойя Монтеро, умоляю, выпустите меня отсюда! — заголосила она, увидев нас. — Я не могу больше здесь работать! Это точно проклятый дом! Я видела призрака!
— Да ты и недели не продержалась! — недовольно проворчала тётка, но посмотрев на меня, согласилась: — Хорошо, можешь уходить. С Тамалией пока внучка поживёт, она и будет о ней заботиться. Но денег я тебе больше не дам. Хватит уплаченного аванса. Ты и его не отработала!
Незнакомка спорить не стала. Радостно закивала и почти бегом бросилась прочь, а мне стало немного не по себе. В привидений я, разумеется, не верила, но это в своём мире, а здесь, похоже, ничего невозможно нет. Тётка, вон, даже не удивилась, только зябко плечами передёрнула.
— Здесь ни одна служанка долго не задержалась. Ты не передумала? — спросила Агата, и мелькнула логичная мысль, что они с незнакомкой специально этот спектакль разыграли, чтобы меня напугать. Отрицательно покачала головой.
— Ладно. Бери вещи и иди. Перед следующим балом пришлю за тобой экипаж. И если к тому времени ты не одумаешься... — Агата многозначительно промолчала, но в воздухе повисла угроза.
Я не стала тратить время на споры. Взяла свой сундук, подивившись тому, какой он лёгкий, и шагнула за ворота. Они тут же захлопнулись, а вскоре раздался звук отъезжающего конного экипажа.
Оставшись одна, я попыталась открыть ворота самостоятельно. Имея при себе местный паспорт, можно было ведь просто уйти, но, увы, ничего не получилось. Ворота не поддались. Пришлось идти в дом.
Деревянные ступени негромко поскрипывали под ногами. Дверь передо мной распахнулась сама собой, без единого звука. В проёме стояла высокая женщина с седыми волосами, собранными в тугой пучок. Её удивительно яркие голубые глаза осмотрели меня с головы до ног. Взгляд казался немного мутноватым, но точно не безумным.
— Эм… здравствуйте, я пока поживу у вас, — сказала, не зная, как и с чего начать разговор. Ну не со знакомства же? Они вроде как близкие родственницы.
Как ни странно, пожилая женщина меня не пугала, а ещё, как и дом, казалась знакомой.
— А где эта стерва Агата? — хриплым, словно после сна голосом спросила странная дама.
— Уже уехала.
— Жаль. У меня к ней пара вопросов имеется. А та толстая дура, что под ногами путалась? — последовал ещё один оригинальный вопрос.
— Ваша новая служанка? Она тоже ушла. Кажется, насовсем, — сказала я, удивлённая манерой общения новоявленной родственницы.
— Это радует. Она меня достала! — удовлетворённо кивнула женщина, окинув меня ещё одним цепким, изучающим взглядом.
Общалась бабуля не слишком вежливо, но от сумасшедшей этого и не ждёшь. Правда, пока она такой не казалась.
— Что с тобой случилось вчера и несколько дней назад? Была угроза жизни? — неожиданно удивила собеседница ещё больше.
Несколько дней назад Мариза упала с дерева при попытке побега и около недели находилась без сознания, а вчера… я заняла её место, попав под машину в своём мире.
— Как вы узнали?! — невольно вырвалось у меня.
Тамалия ещё несколько секунд сверлила меня пристальным взглядом, затем отступила в сторону, командным тоном велев:
— Проходи. Будем разбираться.
Я осторожно вошла в дом, по-прежнему не понимая, чего ожидать от его хозяйки. Но если есть хоть один шанс прояснить всю эту странную ситуацию, им непременно нужно воспользоваться.
Обстановка в комнатах не радовала чистотой и порядком. На всём лежал отпечаток некоторой запущенности. Разве что коридор, да большая гостиная на втором этаже, в которую меня привела Тамалия, выглядели жилыми и более-менее убранными.
Пожилая женщина опустилась в кресло у камина и указала мне на соседнее. Я поставила сундук и присела, нервничая всё больше. Обстановка в доме, который я прежде никогда не видела, по-прежнему казалась знакомой, и это напрягало всё сильнее.
— Рассказывай, — велела странная собеседница. — У тебя была травма или что-то другое? Сознание теряла?
— Да, была травма. Но, честно говоря, не очень понимаю, что происходит. Может, лучше вы начнёте, — предложила я. За всё время нашего общения с ней меня не покидало ощущение какой-то сюрреалистичности.
— Хорошо, но о том, что я скажу, пока никто не должен знать. Впрочем, тебе никто и не поверит, — устало вздохнула Тамалия и выдала неожиданное: — Примерно пять лет назад твоя алчная и дурная на всю голову тётка попыталась забрать твою магию и передать Лорине, поскольку мечтала выдать замуж за Лэнгли свою дочь.
А вот это уже точно звучало как бред. Видимо, всё же не зря бабулю двинутой считают.
— Что значит, забрать магию и передать кому-то другому? Это же не предмет. Как такое возможно? — не удержалась я от скептического замечания.
— Возможно. Если есть соответствующий артефакт — поглотитель. Запрещённый, разумеется. У Агаты он был, — последовал спокойный, но не убедивший ответ. — Неважно откуда. Это уже нюансы. Главное, что она это сделала. Желаемого эффекта не добилась, но успела сильно тебе навредить.
Тамалия замолчала, её пальцы нервно постукивали по подлокотнику кресла. Затуманенный взгляд был устремлён куда-то вдаль.
Я теперь тоже молчала и почему-то боялась услышать продолжение, словно оно могло что-то кардинально изменить. В душе волной поднималась тревога.
— Да, к сожалению, она успела причинить значительный вред, — с тяжёлым вздохом повторила пожилая женщина. — Тебя ожидала полная потеря магии и неминуемая смерть через несколько лет. Я тогда вовремя оказалась рядом и приложила все силы, чтобы предотвратить беду. Смогла создать временную петлю, но это дорого мне обошлось. Все эти годы я пребывала в изменённом состоянии сознания и лишь несколько дней назад начала понемногу приходить в себя. Окончательно это произошло вчера. Значит, временная петля, наконец, замкнулась, — резюмировала Тамалия и посмотрела так, словно теперь мне всё должно было стать понятным и очевидным. Но этого не случилось.
— Что значит «временная петля замкнулась»? При чём тут мои травмы и потеря сознания? — спросила я, окончательно запутавшись.
— Временная петля сработала в момент твоей возможной смерти, и чтобы предотвратить её, перенесла душу в другое время или в другую похожую реальность. Тебе лучше знать, куда. А когда время её действия закончилось, ты погибла там и вернулась сюда — в своё время. Поэтому мне стало лучше — больше не нужно было замыкать петлю на себе, — спокойно объяснила странная собеседница и, увидев ошарашенное выражение моего лица, уверенно добавила: — Только не нужно сейчас отпираться и доказывать, что всё не так. Ты ведь меня даже не узнала и с Маризой себя явно не ассоциируешь, потому что пока ещё свежа связь с той, другой реальностью.
Я сидела буквально оглушённая всем этим потоком информации, в которой теперь прослеживалась пугающая логика. Это что же получается, я на самом деле и есть Мариза? Только обновлённая версия! Нет, не верю! Не хочу верить!
— Послушайте, я действительно до вчерашнего дня жила в другом мире, а вчера очнулась в этом теле, — возразила, решив не отрицать главное. В конце концов, той, кого все считают выжившей из ума, тоже никто не поверит. — Но Маризой я быть не могу. Я прожила там целую жизнь, а она здесь находилась без сознания лишь несколько минут. Даже если считать те дни, которые ваша внучка провела в беспамятстве, это слишком мало!
— В различных реальностях время течёт по-разному. Где-то проходит минута, а где-то — несколько лет, — невозмутимо возразила Тамалия.
— Вы хотите сказать, что я... исчезала на долгие годы, а здесь прошло всего несколько дней? — спросила, чувствуя, как голова буквально пухнет от услышанного.
— Не исчезала. Ты была здесь, но твоя душа временно переместилась в другое место. А теперь, когда петля замкнулась, ты вернулась с новыми воспоминаниями, с новым опытом.
— Но я не помню ничего из жизни Маризы! — возразила уже менее уверенно и осеклась, вспомнив, что и этот дом, и его хозяйка сразу показались мне смутно знакомыми.
— Потому что связь с другой реальностью ещё сильна. Но скоро она ослабнет, и тогда ты вспомнишь всё, — терпеливо повторила… получается, моя бабушка.
— Подождите, если Агата действительно сделала это с Мар… со мной, зачем она спорила с Лэнгли на свадьбе, доказывая, что я не слабосилок? — ухватилась я за последнюю нестыковку в этой невероятной истории.
— Она не смогла передать твою магию Лорине, да ещё я вмешалась, вот и решила, наверное, что в твоём состоянии ничего не изменилось, — объяснила Тамалия, глядя на меня с сочувствием и пониманием.
Я закрыла глаза, пытаясь успокоиться и привыкнуть к мысли, что не просто попала в чужое тело, а вернулась в своё. Получалось плохо, но все проблемы и обиды Маризы теперь воспринимались гораздо острее, а потому первым моим решением в новом статусе стало заявление:
— Если всё это правда, Агату нужно арестовать!
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— Нужно. Только без доказательств не получится, — невесело усмехнулась Тамалия. — Меня несколько лет считали сумасшедшей. Так что на слово точно никто не поверит.
— Но Агата вас боится, — вспомнилось, как побледнела тётка, когда я спросила, почему выжившая из ума бабушка не находится в приюте для умалишённых, которым меня пугали.
— Боится. Ведь я свидетель её преступления, но в то же время понимает — без артефакта ничего не докажу, разве что скандал устрою. Потому и не рискнула избавиться от меня окончательно.
Я сжала кулаки, чувствуя, как внутри закипает ярость. Если верить бабушке, тётка не просто пыталась контролировать мою жизнь — она практически лишила меня магии и едва не убила! Это точно не должно сойти ей с рук!
— Раз единственное доказательство — тот артефакт, его нужно найти! — завила убеждённо, готовая хоть сейчас приступать к поискам.
— Нужно, только Агата всё же не совсем дура — наверняка уже от него избавилась или уничтожила. Да и знать, что я перестала быть ходячим овощем, ей сейчас ни к чему. Нет, пока мы ничего не можем сделать.
— То есть она просто останется безнаказанной?! — возмутилась я, не желая мириться с такой несправедливостью.
— Не останется. — В голосе бабушки прозвучала твёрдая уверенность. — Всему своё время. Сейчас главное — восстановить твою магию.
— А разве это возможно? В смысле, Мариза ведь считается слабосилком, — напомнила осторожно.
— Конечно. Действие артефакта остановлено. Ты, можно сказать, заново родилась, и магия постепенно вернётся.
Всё это звучало увлекательно, но по-прежнему не слишком реально.
— Извините, мне всё-таки не верится, что целую жизнь можно уложить в несколько дней. Не покидает ощущение нереальности. Кажется, сейчас проснусь, — призналась со вздохом.
Тамалия задумчиво покачала головой и задала совсем уж неожиданный вопрос:
— С какого возраста ты себя помнишь в другом мире?
— Лет с одиннадцати примерно. С родителями в аварию попала. Они погибли, а я очнулась в больнице с почти полной потерей памяти. Только какие-то базовые знания остались.
Воспитывали меня дедушка и бабушка. Замечательные, светлые люди. Он долгие годы был главным редактором городской газеты, в основном поэтому я и пошла в журналистику, она — до самого выхода на пенсию работала в Загсе. Ушли мои старички буквально один за другим. От накативших воспоминаний стало грустно.
— Значит, в этот момент твоя душа и подселилась в тело девочки, которая, видимо, тогда погибла. На полноценный жизненный цикл, начинающийся с рождения, у тебя сил бы не хватило. А время, как я уже сказала, в разных мирах течёт и ощущается по-разному. Этот факт просто придётся принять, — устало объяснила пожилая женщина и предложила: — Давай продолжим разговор за обедом. Эта толстая истеричка отвратительно выполняла свои обязанности и сегодня даже завтрак не подала.
Я вспомнила недавнюю встречу со служанкой Тамалии, продержавшейся у неё меньше недели, и не могла не спросить:
— Она отсюда практически убегала со словами, что видела призрак. Неужели это правда?
— Старые настройки ещё действуют. Позже покажу, — загадочно усмехнулась бабушка и поднялась из кресла со словами: — Идём на кухню. Там поуютнее будет.
Я не возражала. По сравнению с предыдущими событиями сейчас обстановка стала более спокойной и, пожалуй, приятной. По крайней мере, эта родственница на мой счёт никаких корыстных планов не строила, хоть её рассказ пока и не укладывался в голове.
На большой, просторной кухне было больше света и меньше беспорядка, чем в других комнатах. Найденные съестные припасы оказались довольно скудными — только различные крупы, овощи да большой кусок солёного сала.
В шкафу с охлаждающим эффектом стояла одинокая кастрюля с пшённой кашей, видимо, приготовленной служанкой.
От такого завтрака Тамалия отказалась, и мы быстро пожарили картошку с луком и салом, нарезали салат из овощей и с аппетитом пообедали.
Во время трапезы я рассказала Тамалии, как жила в своём мире, который всегда считала родным, как очнулась вчера в теле Маризы и с трудом избежала помолвки с Гродериком. Но происходящее по-прежнему казалось сном, и я продолжала ловить себя на нестыковках, периодически озвучивая самые непонятные.
— Если в этой реальности я погибла сразу после падения с дерева или пока лежала без сознания, тогда как оказалась на балу? Вот этого вообще не помню.
— Алчная Агата, скорее всего, потащила едва очнувшуюся племянницу на бал, даже не дав восстановиться. Это уже была ты нынешняя, но новую для себя реальность до определённого момента не воспринимала — душе требовалось время на адаптацию, — предположила Тамалия.
Злость на нерадивую тётку накатила с новой силой.
— Она мне неродная, надеюсь? — поинтересовалась я, не скрывая эмоций. — То магию отнять пытается, то за старого извращенца выдать. Будто я ей и не родственница вовсе!
— Да, неродная. Она жена моего двоюродного брата и всегда была слишком корыстной. Во всём искала выгоду.
— Тогда почему Мариза... То есть я жила с ней, а не с вами?
— Твой отец так хотел. Мы с ним в последнее время плохо ладили. Да и с тобой тоже. Мне Андриан Лэнгли никогда не нравился, но ты и слышать ничего не хотела, — уклончиво ответила Тамалия и строго добавила: — И прекращай уже мне выкать. Раздражает.
— Это не так просто, память ведь ещё не вернулась, — возразила со вздохом.
После обеда Тамалия снова поднялась первой и, не дав мне даже посуду убрать, велела:
— Идём в мастерскую. Посмотрим, что с твоей магией.
Этот момент и самой хотелось бы прояснить, ведь именно мне теперь со всем этим жить и разбираться!
Мастерская Тамалии находилась под домом, в полуподвальном помещении.
— Открой и ничего не пугайся, — бабушка с хитрой усмешкой протянула мне ключ.
Я недоверчиво на неё покосилась, отомкнула дверь, взялась за ручку, и тут вдруг вокруг стало темнее, а в воздухе нарисовалась полупрозрачная белая фигура в длинном балахоне, увенчанном скалящимся черепом.
Я испуганно ахнула, а Тамилия хрипло рассмеялась и удовлетворённо отметила:
— Мои старые охранки ещё работают. Видимо, эта дура пыталась в мастерскую попасть, вот и увидела… привидение. Не бойся, это просто средство отпугивания воришек и тех, кому здесь не рады. Такая же система на воротах, если кто-то начнёт ломиться без ключа или попробует перелезть…
Я замерла, наблюдая, как призрачная фигура медленно растворяется в воздухе. В помещении снова стало светло и тепло.
— Ну что, впечатляет? — подмигнула Тамалия, и я кивнула с искренней улыбкой. Эта родственница мне определённо нравилась.
— А сейчас смотри внимательно. Что видишь? — спросила она, распахнув дверь мастерской.
Я заглянула внутрь и невольно зажмурилась от яркой россыпи разноцветных точек, мерцающих в темноте.
— Это светлячки или гирлянды? Что там светится? — спросила машинально.
— Отлично, ты видишь магию! Это очень хорошо! — воодушевлённо резюмировала Тамилия и включила в помещении свет. Сияние сразу исчезло.
Мастерская оказалась просторной и... удивительно аккуратной. В отличие от остального дома, здесь царил идеальный порядок. Длинные дубовые столы были заставлены странными приборами, склянками с разноцветными жидкостями и замысловатыми механизмами. Вдоль стен стояли стеллажи с книгами и ящиками.
Только толстый слой пыли на поверхностях и паутина в углах указывали на то, что здесь давно никто не появлялся.
— А теперь тщательно рассмотри эти материалы, — Тамилия поставила на запылённый стол коробку с какими-то деталями и кристаллами. — Они всё ещё светятся?
Я удивилась, но начала послушно всматриваться в коробку.
— Да. Почти все излучают голубой и синий цвета. Что это значит?
— Что всё идёт отлично! Видеть цвета магического фона — огромная редкость даже для очень сильного мага. А уж для артефактора — это просто благословение богов! — уверенно заявила бабушка. — Кстати, в королевстве таких артефакторов — единицы.
— Почему-то лойд Дорсон это не оценил, — недоверчиво напомнила я о своей неудавшейся попытке трудоустройства, о которой тоже поведала за обедом.
— Ещё оценит, я знаю к нему подход, — беспечно отмахнулась Тамалия. Она шагнула к небольшому полукруглому окну и не без труда его распахнула, впуская свежий воздух.
— Марсель! Ты ещё не сбежал от своей сумасшедшей хозяйки? — воскликнула вдруг пожилая дама, радостно всплеснув руками.
Я увидела, как в окно легонько запрыгнул большой белый кот с мышью в зубах, и невольно улыбнулась, подумав, что жизнь, похоже, налаживается.
Визуализация персонажей:
Мариза 2 варианта
Агата
Лорина

Лойд Гродерик
Андриан Лэнгли

Лойд Бромли


Тамалия Монтеро

Лойд Дорсон
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Три с половиной дня в доме Тамалии Монтеро пролетели незаметно.
Мы практически во всех помещениях навели порядок. С помощью специальных артефактов бабушки этот процесс получился лёгким и быстрым.
Всё остальное время она пыталась научить меня взаимодействовать с магией. Пока моим самым большим достижением стал зажжённый в ладони шарик света. Ещё я успела изучить, какие свойства магии обозначает тот или иной цвет и другие нюансы, которые, по словам родственницы, должны помочь мне впечатлить лойда Дорсона.
Что касается памяти, она действительно начала понемногу пробуждаться, но медленно и постепенно. Каждый день всплывали какие-то небольшие фрагменты из жизни Маризы, и я всё больше привыкала к мысли, что мы — одно целое, ещё острее воспринимая происходящее.
Если раньше, когда я надеялась проснуться в своей реальности и наблюдала за происходящим как бы со стороны, неадекватные персонажи вроде Агаты, Гродерика и Андриана меня просто сильно раздражали, то сейчас их хотелось придушить.
Не представляла, как буду сдерживаться при встрече с тёткой, чтобы не забросать её обвинениями, но Тамалия настаивала, что ещё слишком рано. Да и не доказать ничего.
— Лучше не перечь ей, пока не устроишься на работу. Как опекун, она на многое имеет право, но через год ты выйдешь из брачного возраста и станешь полностью самостоятельной — напутствовала бабушка, когда в условленный срок мы ожидали приезда Агаты.
Наряд для бала она прислала ещё утром. Вместе с перепуганной служанкой, которая должна была сделать мне причёску и в целом подготовить к очередному брачному показу. Но думаю, её основной работой было — вынюхивать и следить за нами, поэтому при девушке мы не общались, а Тамалия вообще делала вид, что по-прежнему не в себе.
Только отослав новоявленную помощницу в лавку за продуктами, мы смогли нормально пообщаться и ещё раз всё обсудить перед моим отъездом во дворец на ещё одно обязательное мероприятие.
— Целый год под её игом?! Я не выдержу!
— Ты не слушаешь. Я сказала: пока не устроишься на работу, — ворчливо возразила Тамалия. — Стать помощницей Дорсона — идеальный вариант. Типовой контракт там как раз на год заключается. Он полностью свяжет Агате руки.
— Если получится туда устроиться, — со вздохом напомнила я.
— Уверена, что получится. Этот пройдоха не упустит помощницу, способную различать цвета магического фона. Сам-то он их с трудом под лупой всегда высматривал, а с возрастом зрение острее не остановится. Просто придёшь к нему и спросишь, принято ли решение по поводу трудоустройства, потому что тебе уже предложили другое место и нужно определяться. Вот увидишь, он больше тянуть не станет.
В голосе Тамалии звучала уверенность, которой я не чувствовала, но спорить не стала. Ей виднее, она всё же Дорсона лучше знает. Оказывается, эти двое когда-то вместе учились в академии.
— А если я не справлюсь с этой работой? — Такой вариант тоже стоило рассмотреть, учитывая, что в академии я, будучи Маризой, не училась. Тётка заявила, что денег на это нет, а то, чему успела обучить Тамалия до нашей ссоры из-за Лэнгли, в памяти всплывало небольшими частями и урывками.
— Справишься! Дорсон никому не позволит выделяться на собственном фоне, так что у его помощника задачи будут несложные, — уверенно отмахнулась бабушка, и я предпочла ей поверить.
Про кота я тоже не забывала: усиленно старалась с ним подружиться, но Марсель дичился и в руки пока не давался. Разве что гладить иногда позволял. Радовало, что у него ещё не закончилась линька, и белая шерсть оставалась повсюду, где котяра изволил почивать. Так что для своих нужд я успела набрать её предостаточно.
Когда пришла пора надеть бальный наряд, я была приятно удивлена. Синее атласное платье смотрелось на мне неожиданно хорошо, подчёркивая цвет глаз и достоинства фигуры. Правда, декольте было значительно глубже, чем на предыдущих нарядах. Ещё и плечи оголены.
Видимо, тётка решила выставить меня перед Гродериком в наиболее выгодном свете, чтобы как можно скорее продать. Раньше она, наверное, на ту дикую традицию новолетнего бала рассчитывала, вот и не старалась особо. А теперь и платье — не чета тому, жёлтому, и над причёской присланная горничная колдовала почти два часа. Результат получился весьма приличным.
Когда за мной приехал экипаж, служанка первой вышла его встречать.
— Отчитываться побежала, — с усмешкой прокомментировала Тамалия её поведение.
Сама она с Агатой решила пока не видеться, чтобы не вызвать подозрений, а меня настраивала не показывать эмоции и хорошенько осмотреть родственницу.
— Если она пользовалась поглотителем недавно, на её руках должно остаться излучение чёрного цвета, — напутствовала бабушка.
— В прошлый раз я ничего такого не заметила.
— Ты не знала, куда смотреть и что искать. Впрочем, как я и говорила, она, скорее всего, от него уже избавилась. И вот ещё, погоди-ка...
Тамалия скрылась в своей комнате, чем-то там долго шуршала, а вернулась с тонкой, почти воздушной голубой пелериной, прекрасно дополнившей мой образ и в то же время прикрывшей всё, что напоказ выставлять не хотелось.
Она также принесла голубую сумочку, в которую мы эту пелерину пока спрятали, чтобы раньше времени не злить Агату.
Тётка встретила меня по традиции недовольно поджатыми губами и сухо поинтересовалась, понравилось ли мне жить у бабушки и хочу ли я к ней вернуться?
С трудом сдерживая эмоции, я постаралась изобразить страх и смирение, выдав отрицательный ответ. Сама же в это время тщательно всматривалась в руки собеседницы. Ничего чёрного на них замечено не было. Как и на других частях тела.
Лишь от широкого жемчужного ожерелья на её шее исходило слабое голубоватое свечение. Теперь я знала, что это свидетельствует о защитных свойствах артефакта.
— Хорошо, — удовлетворённо усмехнулась Агата, очевидно, не ожидавшая другой реакции. — Если останусь тобой довольна, заберу домой. Так что не вздумай перечить и выполняй всё, что скажу!
Я сжала кулаки, спрятав их в складках платья, и послушно кивнула. Вслух ничего произнести не решилась. Голос мог выдать, насколько я на самом деле далека от покорности.
— Недолго длился твой бунт, — презрительно хмыкнула Лорина.
Я посмотрела в её сторону и удивлённо округлила глаза, увидев практически вываленные наружу девичьи прелести примерно четвёртого размера.
Если даже моё декольте по местным меркам было нескромным, то её практически не оставляло простора воображению, поскольку скрыто было значительно меньше, чем показано. Казалось, ткань на груди вот-вот опустится ещё ниже, являя миру даже то немногое, что было прикрыто.
Похоже, эти двое решили активизировать охоту на Лэнгли. Что ж, так ему и надо! Мысли о бывшем женихе, к счастью, не причиняли боль. Я чувствовала лишь обиду, досаду и раздражение.
— Ого. Лорина, кажется, у тебя часть наряда потерялась — на груди целого куска не хватает, — не удержалась я от колкого замечания.
— Много ты понимаешь! Мужчина должен быть уверен, что девушка не таит под одеждой изъяны! — назидательно проворчала тётя. — А то ведь порой девицы пытаются компенсировать то, что природа недодала, подкладывают под одежду вату, и в первую брачную ночь жених оказывается разочарован в лучших ожиданиях!
Я с трудом удержалась от совета показать больше — сзади ведь тоже вату можно подложить, так почему бы не продемонстрировать всем потенциальным кандидатам в мужья, что у невесты, так сказать, всё своё, натуральное. Под сердитым взглядом Лорины предпочла промолчать.
— Вот и правильно, лучше помалкивай и слушайся, — кивнула тётка и требовательно протянула ладонь, велев: — Отдай мне документ. Так надёжнее будет.
Я легко рассталась со своим иномирным паспортом, зная, что во дворце она всё равно передаст мне его для проверки. И вот там я его уже вряд ли верну. Пока же Агата осталась довольна моим послушанием, но с лёгкой угрозой в голосе предупредила:
— И не вздумай сегодня отказаться от танца с Гродериком!
Я снова послушно кивнула, пряча усмешку. И в мыслях не было отказываться! Зря я, что ли, целый мешочек кошачьей шерсти с собой везла!

ГЛАВА 13

Проверка посетителей на входе во дворец оказалась более долгой, чем на выходе. Нас тщательно сканировали какими-то светящимися жезлами на предмет наличия запрещённых зелий и артефактов.
Нескольких приглашённых, на которых эти приспособления среагировали, куда-то увели, заставляя остальных нервничать.
Я тоже переживала, что мешочек с шерстью могут посчитать контрафактом, но, к счастью, этого не произошло. Меня пропустили без проблем. Первой. А вот мои спутницы на проверке почему-то застряли.
Светящий жест среагировал на Лорину, но загорелся не ярко-красным, как на предыдущих проштрафившихся, а лишь слегка порозовел.
Пока испуганные родственницы доказывали, что это ошибка, я поспешила затеряться в толпе тех, кто уже миновал охрану, а потом свернула в восточное крыло и, набросив на плечи пелерину, решительно направилась в мастерскую лойда Дорсона.
Учитывая, что время близилось к вечеру, переживала, что могу не застать артефактора на месте. К счастью, мастерская была не заперта. Я постучалась, а когда никто не ответил, вошла.
Кларисы в помещении не оказалось, и я постучалась уже непосредственно к лойду Дорсону. Через несколько секунд он отозвался, и я толкнула тяжёлую дверь.
Артефактор склонился над столом с лупой и во что-то усиленно вглядывался. Увидев меня, он почему-то оживился и сказал:
— О, внучка Тамалии, вы вовремя! Идите сюда!
Я вежливо поздоровалась и подошла. Мужчина сунул мне под нос изящный браслет из тонких металлических плетений, сливающихся в причудливых узорах. Он точно артефактор, а не ювелир?!
Тамалия научила меня переключать зрение, чтобы сияющие детали не сливались в один сгусток света, и, присмотревшись определённым образом, я без труда вычленила то, что выбивалось из общей картины.
— Вот этот элемент не светится.
— Какой, не вижу? — засуетился с лупой Дорсон. — покажите.
Он вложил мне в руку тонкую металлическую палочку. Я показала, используя предмет как указку, и, кашлянув, сказала:
— Извините за вопрос, лойд Дорсон, вы уже нашли помощника? Мне предложили другое место и нужно определяться, поэтому я интересуюсь.
Мужчина, казалось, меня не слышал. Он зажал браслет между ладонями и прикрыл глаза. Через несколько секунд Дорсон открыл глаза и попросил снова осмотреть браслет. Я выполнила просьбу — бракованный элемент теперь сиял наравне с остальными.
— Вы его зарядили? — догадалась я.
— Да, на это сил ещё хватает, а вот различать магический фон всё сложнее, — вздохнул артефактор.
Когда я уже решила, что мой вопрос не был услышан, он продолжил:
— Я нашёл помощника, отдав предпочтение мужчине. Думал, так надёжнее, тот ведь замуж не сбежит, но он меня подвёл. Так что это место ваше, если согласитесь на… некоторые условия. Сам собирался посылать за вами.
Наверное, стоило обрадоваться, но вот эти «некоторые условия» немного напрягли.
— И… что именно я должна буду делать?
— Ничего особенного. Просто… никто не должен знать, что я всё хуже вижу магию. Будете мне незаметно подсказывать, не афишируя собственные способности. Согласны? — озвучил расклад Дорсон, и я облегчённо выдохнула. Всего-то?
Что ж, привлекать к собственной персоне лишнее внимание я сама не хочу, а с предложенным без проблем справлюсь. Права была Тамалия — такие обязанности мне точно по плечу.
— Согласна. Что нужно для трудоустройства и когда приступать? — уточнила с нескрываемым энтузиазмом.
Неужели получится отвязаться от Агаты с Гродериком на целый год?! А потом, насколько поняла, я смогу послать их лично, потому в 24 года опекун уже не требуется и над подопечным власти не имеет.
— Документы с собой? Оставьте для составления контракта и зайдите ко мне завтра утром. Я постараюсь ускорить оформление, — заверил артефактор. — Останутся небольшие формальности. С ними разберёмся тоже завтра.
Вдохновлённая такой переменой в жизни, я отдала удостоверение, попрощалась и отправилась на поиски родственниц. Всё-таки пока официально не трудоустроена, с ними лучше не ссорится, чтобы ничего не заподозрили и не помешали.
В итоге, поскольку дворец я практически не знала, едва не заблудилась и пошла в свои гостевые покои, рассудив, что там они сами меня найдут. После проверки документов всем выдавали ключи с номерами комнат, словно в гостинице. Позже слуги доставляли туда багаж.
На этот раз комната находилась на втором этаже, а в ней я обнаружила очень недовольную Агату и рыдающую Лорину.
— Прекрати портить внешность! Скоро бал начнётся! — ворчала тётка на дочь, а, увидев меня, сердито набросилась с претензиями: — Ты куда пропала, Мариза?! Почему нас не дождалась? Где была всё это время?
— Я заблудилась, еле нашла нужные покои, а что случилось? Почему вас сразу не пропустили? — поспешила я перевести тему.
Оказалось, охране не понравились духи Лорины. Сказали, что в них содержится что-то вроде феромонов, а это условно запрещённые вещества. Отпустили, но прежде нейтрализовали действие духов, убрав его вместе с запахом. По этому поводу родственница теперь и рыдала, чувствуя себя ущербной и совершенно неготовой к балу.
— Это всё та торговка виновата! Уверяла, что ничего запрещённого! Больше никогда в её лавке ничего брать не буду! — всхлипывала Лорина.
— Я с этой торговкой сама разберусь! А ты успокойся сейчас же! Мероприятие вот-вот начнётся! — прикрикнула на неё тётка и снова повернулась ко мне: — Мариза, ты хотя бы готова? Что за гадость на тебе? Сними немедленно!
— Просто прохладно было, — пожала плечами, снимая забытую пелерину. — Я сейчас, только кое-что поправлю и буду готова.
Не дожидаясь, пока Агата вспомнит о документах и снова пристанет с претензиями и требованиями, я скрылась в ванной комнате и щедро распределила шерсть Марселя по платью. Благо на бледно-голубом тонкие белые волоски не выделялись. Надеюсь, их хватит, чтобы произвести на Гродерика, так сказать, неизгладимое впечатление!

ГЛАВА 14

На сегодняшнем балу тётка ни в чём не могла меня упрекнуть.
С прилипчивым Гродериком я вела себя более чем любезно и охотно согласилась на танец, к концу которого кандидат в женихи начал усиленно чихать и тереть покрасневшие глаза.
— Что с вами? Неужели простыли? — участливо поинтересовалась я, с трудом удержавшись от торжествующей улыбки.
— Нет, я здоров, — возразил Гродерик в перерывах между чиханьями. Смотрел он на меня при этом весьма подозрительно, но пока никаких обвинений не выдвигал.
Во время второго танца вредный старик уже вовсю шмыгал носом и чихал ещё активнее. Его лицо покраснело, а глаза заметно слезились.
— Где-то здесь точно есть кошка! — ворчал он, оглядываясь по сторонам.
— На балу? Кто бы её сюда пустил?
— Я этих мерзких тварей за версту чую! — каждая фраза сопровождалась слезотечением и серией чихов. Хорошо хоть он прикрывался платком.
— Вы не любите кошек? Жаль. А я обожаю! У бабушки такой милый кот, я с ним сегодня просто расстаться не могла! С рук не спускала! — восторженно заверещала я, решив завершать уже этот спектакль. Пока дедулю удар не хватил.
— Что? Прямо в этом платье? — нахмурился Гродерик и отшатнулся, угрожающе проворчав: — Безобразие! Ничего, когда поженимся, я отучу вас от этих глупостей!
Остаток вечера мужчина ко мне не приближался и даже не настаивал, чтобы я пригласила его на золотой танец. Это радовало, но напрягало, что он так и не отказался от мысли о браке со мной.
— Что случилось с лойдом Гродериком? — с нотками подозрения в голосе допытывалась Агата.
— Не знаю, простудился, наверное. Чихает всё время. Даже танцевать больше не смог, — вздохнула я с притворным сожалением и не удержалась от подколки: — Так что ночью он тоже вряд ли будет готов на подвиги во имя... любви и ко мне в комнату не пойдёт.
Однако на всякий случай ночную рубашку, пожалуй, тоже стоит шерстью измазать. Нет, Тамалия мне объяснила, что такое допустимо только в первую ночь новолетнего бала, но не стала скрывать, что порой находились желающие повторить практику ускоренной свадьбы и на вторую ночь.
— Разумеется, не пойдёт! Ты упустила эту возможность, — сердито проворчала Агата. — Сегодня, если не заметила, нам всем выделены только одни покои!
Благо спальных комнат в них оказалась две. Мне досталась самая маленькая, зато с задвижкой, позволившей запереться изнутри. Так что ночь прошла относительно спокойно.
Зато наутро, успевшая куда-то отлучиться тётка с порога «обрадовала»:
— Собирайтесь, девочки! Сейчас нас ожидают на приветственной церемонии, а вечером мы приглашены в гости на несколько дней!
— К кому? — насторожил меня тёткин энтузиазм.
— К лойду Гродерику!
Ну кто бы сомневался!
— Фу, у него наверняка будет ужасно скучно! — надулась Лорина.
— Там ведь и другие гости соберутся, — постаралась утешить её Агата.
— Но Андриана там не будет! Пусть Мариза одна к нему едет! — продолжала капризничать двоюродная сестрица.
Да, счас! Хотя, признаюсь, в глубине души шевельнулся почти забытый журналистский азарт. Когда-то я мечтала участвовать в расследованиях, но мне доверяли только репортажи со скучных мероприятий и интервью с деловыми людьми. А вот сейчас подумалось, что в доме Гродерика можно найти какие-нибудь улики, доказывающие его причастность к смерти жён.
Но с возрастом я стала более практичной, и инстинкт самосохранения взял верх над сомнительным энтузиазмом. Не факт, что я там вообще что-то найду, а вот то, что проснусь невестой пожилого садиста — факт неоспоримый! Да и с сестрой его последней супруги мне так и не удалось нормально пообщаться. На этом балу она отсутствовала.
— Если там не будет Лэнгли, не поеду! — не унималась Лорина, и я не удержалась от язвительного замечания:
— Лорина, когда ты вчера шла к Лэнгли, чтобы пригласить на золотой танец, он от тебя так шарахнулся, что едва двух пожилых дам не сбил. Нельзя же так пугать потенциального жениха. Дай ему от тебя отдохнуть, в смысле соскучиться.
Андриан от неё действительно уже чуть ли не прятался, и пышная грудь, выставленная на всеобщее обозрение, не помогала.
— Мариза права, нельзя так откровенно навязываться мужчине, — как ни странно, поддержала меня тётка. — К лойду Гродерику также приглашены Венсоны. Их сын недавно окончил академию и теперь ищет невесту. Он тоже неплохая партия. Всё, хватит спорить! Одевайтесь и приводите себя в порядок! Времени мало!
Вредная Лорина и её словам не вняла, продолжив стенать и жаловаться, я же благоразумно помалкивала. Сначала нужно подписать трудовой договор или как там у них это называется, а вот потом уже можно будет от души послать доставшую родственницу подальше!
Нового сменного наряда у меня не было. Пришлось снова надеть наиболее подходящее тёмно-зелёное платье с серебряной вышивкой. Агата начала возмущаться, велев переодеться в ядовито-розовое уродство, но Лорина вдруг зло заявила:
— Какая разница! Пусть хоть в мешке идёт! Её судьба уже всё равно решена, разве нет?
— Да, лойд Гродерик готов сделать тебе предложение со дня на день, Мариза. Надеюсь, ты больше не станешь делать глупости и не упустишь возможность устроить свою судьбу, — кивнула Агата в ответ на мой вопросительный взгляд.
«И приблизить свои похороны!» — мысленно добавила я.
На этот раз молчание далось особенно тяжело, а изобразить покорность и смирение тем более не получилось.
Когда мы, наконец, направились на приветственную церемонию, я уже привычно затерялась в толпе и вскоре входила в мастерскую лойда Дорсона. Он не обманул и даже успел подготовить контракт о найме на работу с испытательным сроком — один месяц.
Бумагу я внимательно прочитала. Ничего необычного там не было, кроме условия сохранения полной конфиденциальности обо всём, что могу увидеть и услышать во дворце. Что ж, это логично и ожидаемо.
— Отлично! И это всё? Я уже официально принята? — нетерпеливо уточнила я, поставив подпись.
— Да. Осталось только пройти проверку, то есть собеседование в нашей службе безопасности, — улыбнулся моему энтузиазму артефактор. — Они должны заверить контракт.
Звучало несколько необычно. Что они собираются проверять? Всю биографию Маризы? Ну ладно, везде свои правила.
— Давайте я провожу туда Маризу! — с готовностью предложила Клариса.
— Чуть позже. Я заходил к ним. Хиксона ещё нет, — возразил Дорсон и куда-то отлучился, велев мне ждать в мастерской.
В первой комнате, которую нам предстояло делить с Кларисой, я присела за свободный стол у окна. Время, по моим ощущениям, тянулось очень медленно. Хотелось поскорее покончить с формальностями и начать новую жизнь по своим правилам. Поэтому на дверь посматривала нетерпеливо, что не могла не заметить Клариса.
— Куда-то торопитесь? — спросила она.
— Просто родственники вот-вот искать начнут. А кто такой этот Хиксон? Почему нужно ждать именно его?
— Помощник. Вроде нас. Занимается несложными делами и поручениями. Идите, посмотрите, не пришёл ли он, — предложила Клариса, погружаясь в сортировку каких-то мелких деталей. — Служба безопасности находится прямо напротив нас.
Я охотно последовала её совету. Всё лучше, чем без дела сидеть. Постучала в дверь, не дождавшись ответа, заглянула и негромко позвала:
— Лойд Хиксон, вы здесь?
В помещении, обставленном как солидный рабочий кабинет, было пусто. Во всяком случае, мне так показалось. А потом знакомый голос негромко произнёс:
— Хиксона пока нет. Зачем он вам понадобился, Мари?
Из неприметной двери в правой стене появился лойд Бромли, и я невольно улыбнулась ему как хорошему знакомому.
— Мне сказали, у него нужно пройти собеседование при устройстве на работу и заверить контракт.
— Значит, лойд Дорсон всё же принял вас на службу, — в голосе собеседника отчётливо прозвучало недовольство. — Ну и как, вы уже готовы к интригам, козням и ударам в спину? Во дворце всего этого предостаточно.
— В моей жизни такого тоже хватает. Но здесь у меня будет хоть какая-то возможность влиять на свою судьбу, — возразила уверенно.
— Я так понимаю, для вас это прежде всего возможность избежать нежелательного замужества?
— Да, но это не значит, что я буду плохо работать и пренебрегать своими обязанностями.
— Ладно, раз мы уже практически начали собеседование, проходите, продолжим, — устало вздохнул Бромли, сел за один из имеющихся в помещении столов и кивнул на кресло напротив.
— Ой, я сейчас. Только контракт принесу!
— Не нужно. Принесёте потом, если, конечно, не передумаете здесь работать, — совершенно серьёзно заявил мужчина.
И что это значит? Почему я должна передумать?

ГЛАВА 15

Я села и приготовилась по возможности честно отвечать на вопросы. Скрывать мне в принципе было нечего, кроме жизни в другой реальности, разумеется. Но об этом меня здесь точно спрашивать не станут.
— Всё, что вы увидите и услышите во дворце должно оставаться тайной, — строгим менторским тоном продолжил инструктаж Бромли.
И вот сейчас передо мной был уже не просто случайный знакомый, оказавший услугу, а тот самый начальник службы королевской безопасности, явно никому не делающий скидок и поблажек. Что ж, мне этого и не требовалось.
— Разумеется. Меня предупредили. Да и в контракте этот пункт особо выделен, — ответила спокойно и доброжелательно.
— Да, но в контракте не указано, что вы должны будете дать клятву, заверенную магией. И если попытаетесь её обойти, даже неосознанно, получите сильнейший откат в виде удара по здоровью. Уверены, что вам это нужно? — Бромли тоже говорил спокойно, не угрожая, а просто констатируя факты, но всё рано стало немного не по себе.
Можно ведь действительно проболтаться непроизвольно... И что теперь отказаться, когда практически достигла цели? Ну уж нет!
— Значит, буду тщательнее следить за языком, — сказала уверенно, не отводя взгляда от карих глаз собеседника. По цвету они напоминали мой любимый гречишный мёд.
Он едва заметно покачал головой, словно недовольный моим ответом.
— Ладно. Пройдёмся по остальным условиям. Контракт подразумевает, что во дворце вы будете заняты только работой.
— Хм… А чем ещё я могу здесь заниматься? — не совсем поняла я услышанное.
— Девушки вашего возраста обычно стараются любыми способами устроить свою личную жизнь, что, как правило, всегда мешает рабочему процессу. Я считаю это серьёзным нарушением трудовой дисциплины, — терпеливо и всё так же спокойно объяснил Бромли.
— На этот счёт не беспокойтесь, — я болезненно поморщилась, вспомнив две свои неудачные попытки устроить личную жизнь в этом и другом мире. — Вы ведь в курсе того, что со мной произошло. Не думаю, что теперь вообще когда-нибудь смогу довериться мужчине. Так что никакой личной жизни, только работа! Меня это вполне устраивает.
Лицо собеседника немного смягчилось, в голосе прозвучали нотки участия:
— Не стоит настраиваться так категорично. Одна неудача — это ещё не закономерность. И никто не ставит вам запрет на личное счастье, просто его лучше устраивать не в рабочее время и за пределами дворца.
— Спасибо за пояснение, учту. Что-то ещё? — улыбнулась с благодарностью.
— Помните, что подчиняетесь только лойду Дорсону и если кто-то попросит вас принести что-то из его мастерской без ведома хозяина...
— Поняла, выполнять только поручения лойда Дорсона. Остальных посылать к нему! — кивнула с готовностью.
— Некоторые просители могут быть очень настойчивы и даже предлагать за услугу деньги.
— Таких, видимо, нужно посылать… уже к вам. Правильно?
— Правильно, — уголки губ мужчины приподнялись в намёке на лёгкую полуулыбку. — Потому что, если пойдёте у них на поводу, увольнение вам гарантировано.
— Я это прекрасно понимаю и не собираюсь рисковать.
— И последний вопрос: как вы видите своё будущее после работы во дворце, если, конечно, не останетесь здесь через год? — неожиданно спросил Бромли.
Вопрос, признаюсь, немного удивил, но ответила честно:
— Думаю, что не останусь. Когда мне не нужен будет опекун, я займусь бабушкиной лавкой артефактов. Надеюсь, к тому времени она поправится, и мы сможем трудиться там вместе. А работа с лойдом Дорсоном станет для меня хорошей стажировкой.
Мы с Тамалией действительно обсуждали этот вопрос. К сожалению, к ней магия пока не вернулась, и бабушка заявила, что собирается передать лавку мне.
— Что ж, приятно, когда человек знает, чего хочет, — одобрительно кивнул Бромли и уже гораздо более доброжелательным тоном, чем в самом начале беседы, добавил: — Несите свой контракт, Мари. Так и быть, заверю, если не передумали.
— Ура! — выпалила на эмоциях, радостно вскочив с места. — Ой, извините, я сейчас!
Быстро сбегала за документом и положила на стол перед мужчиной. Он подписал его, поставил печать и протянул мне.
— Спасибо. А как же клятва? — вспомнила я то, с чего начался наш разговор.
— Её примет лойд Дорсон. У вас есть ещё вопросы?
Вообще-то, был один, нескромный, который давно вертелся на языке.
— Почему вас называют цербером? — Блин! Я всё-таки спросила это вслух.
Брови собеседника уже привычно подскочили вверх.
— Потому что порой больно кусаюсь. Иногда смертельно, — с серьёзным видом ответил Бромли и уточнил, глядя мне в глаза: — Вы меня теперь боитесь, Мари?
— Нет, я люблю собак, — возразила машинально и покраснела, осознав, что сморозила очередную глупость. Почему-то в его присутствии они из меня так и сыпались! А ведь сама только что обещала тщательнее следить за языком. — То есть хорошо с ними лажу. В смысле, я не считаю вас собакой... Ой, извините, кажется, мне лучше помолчать, — покаялась я и только потом решилась посмотреть на мужчину.
Он беззвучно смеялся, облокотившись на стол и спрятав лицо в ладонях. Даже плечи от смеха тряслись.
— Идите уже, Мари. Приступайте к своим обязанностям, — с трудом вернув серьёзный вид, сказал Бромли, но в карих глазах всё ещё плясали смешинки. — Не забудьте контракт и свой рабочий пропуск во дворец.
Оказывается, он успел выдать мне и пропуск — толстую пластиковую карточку с моими данными.
— Большое спасибо, хорошего вам рабочего дня! — искренне пожелала я, собрав свои бумаги и быстро удаляясь, пока ещё какую-нибудь чушь не выдала автоматом.
Дорсон уже был на месте, и мой заверенный контракт встретил удивлённым взглядом.
— Я мне сказали, что Хиксона до обеда не будет.
— Меня лойд Бромли принял и лично провёл собеседование.
— Надо же, — ещё больше удивился Дорсон. — Не слышал, чтобы он занимался подобными мелочами. Что ж, поздравляю с трудоустройством, лойя Монтеро. Клариса, покажи здесь всё нашей новой сотруднице и объясни распорядок дня, а позже получите первое задание.
— Хорошо, а можно мне ненадолго отлучиться. Попрощаться с родственницами, — попросила, уже предвкушая перекошенные от злости лица тётушки и Гродерика, и, получив разрешение, отправилась их искать.
Всю пренеприятнейшую компанию я увидела недалеко от поста охраны. Они явно ждали меня, рассудив, что другого выхода из здания всё равно нет. Большинство гостей уже, видимо, покинули дворец. Вокруг было практически пусто.
— Наконец-то! Мариза, где ты была?! И что это за тряпьё на тебе? — возмутилась Агата, увидев меня в длинном форменном сером платье с белым воротничком, которое мне выдала Клариса.
Лорина и Гродерик тоже сверлили меня осуждающими взглядами. Ну прямо идеальная семейка! Вот и роднились бы между собой!
— Это моя форменная одежда. С сегодняшнего дня я помощница королевского артефактора. Контракт заключён на год. Так что свадьбы не будет, и домой я не вернусь! — отчиталась с нескрываемым удовлетворением в голосе.
— Врёшь! Кто бы взял сюда слабосилка! — не поверила Лорина.
Я предъявила им контракт и пропуск, не давая никому в руки.
— Лойд Дорсон счёл, что моих способностей достаточно для этой работы,
— Через год ты станешь настоящей старой девой! Кому ты тогда будешь нужна?! — снова набросилась тётка.
— Себе. Я буду нужна себе. А вообще, это больше ни ваши проблемы! Моя жизнь вас отныне не касается!
— Что всё это значит, Агата?! У нас был договор! Я ведь уже внёс половину суммы! — рассвирепел Гродерик, даже побагровевший от злости.
Вот как! Они уже, значит, непосредственно к купле-продаже приступили! Вовремя я на работу устроилась.
— Ну так женитесь на моей тётушке, лойд Гродерик. Вы с ней идеально друг другу подходите и по возрасту, и по характеру! — предложила я вредному старикашке. — А ко мне больше никогда не приближайтесь! Я теперь котов с рук не спущу и пояс из кошачьей шерсти постоянно буду носить!
— Прекрати этот спектакль, неблагодарная девчонка! — взревела разъярённая тётка, пытаясь выхватить контракт. — Сейчас же скажи им, что ты передумала!
Я быстро спрятала бумагу за спину. Ага, бегу и падаю! Она, правда, меня послушной идиоткой считает?
— И не подумаю! Я уже даже в службе безопасности проверку прошла. Лойд Бромли мой контракт лично заверил!
С удовольствием понаблюдала, как перекосились в бессильной злобе лица несвятой троицы. Чудодейственная всё-таки фамилия! Возражений и протестов сразу поубавилось.
— Ничего, я заметил, в документе упоминается испытательный срок. Его ведь не так просто успешно пройти, — сказал вдруг Гродерик, многозначительно посмотрев на Агату.
— Разумеется, у Маризы ничего не получится! — с готовностью поддакнула она, и в этой фразе мне послышалось гораздо больше, чем просто надежда на благоприятный для них исход. Неужели какую-нибудь пакость подстроит?
Похоже, так просто эти паразиты от меня не отстанут! Но и я сдаваться не собиралась.
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Работа мне нужна была не только для того, чтобы избавиться от опеки Агаты, но и ради банального заработка.
У Тамалии сбережений почти не осталось. Тётка из-за моего саботажа её нужды финансировать больше не собиралась, так что деньги нам были очень нужны. Потому, чтобы не потерять это место, я собиралась стать идеальным сотрудником.
Поначалу это было несложно. Задания Дорсон давал довольно лёгкие. В основном я сортировала элементы и детали по цветам магического фона и проверяла уже готовые артефакты, выискивая в них брак в виде обесточенных и неподходящих по цвету магии компонентов.
Способность видеть цвета магического фона без дополнительных приспособлений значительно ускоряла процесс, так что пожилой артефактор был мной очень доволен. А вот Кларисе не нравилось, что наш руководитель меня выделяет.
Она ревниво допытывалась, что я делаю целыми днями в его мастерской? Я отвечала, что выполняю мелкую работу вроде чистки инструментов, уборки помещения и сортировки деталей по размерам.
Тогда она успокаивалась и снова становилась милой и дружелюбной. Сама Клариса магический фон не видела, но делала чудесные вещицы из разных материалов и даже могла их самостоятельно заряжать.
Глядя на неё, я вспомнила о своём любимом хобби и в свободное время тоже начала понемногу заниматься рукоделием: то, что раньше мастерила из бисера, сейчас делала из маленьких бусинок и натуральных камней, раздробленных на мелкие кусочки. Такого добра в мастерской хватало.
В общем, всё складывалось неплохо. Не позволяло расслабиться лишь ожидание подвоха от тётки и Гродерика. Особенно тревожно было возвращаться по вечерам в дом Тамалии. Хоть находился он недалеко от дворца, идти приходилось одной по практически опустевшим улицам. Но время шло, ничего не происходило, и я немного успокоилась.
А вскоре во дворце состоялся новый бал, и в преддверии этого мероприятия лойд Дорсон впервые доверил мне что-то серьёзнее сортировки деталей для будущих артефактов.
Непосредственно перед приездом гостей придворные маги обследовали их покои на предмет чужеродного магического фона. В помещениях имелись только защитные чары. Никаких других там быть не должно. Дорсону достался третий этаж, и половину комнат он поручил проверить мне.
Я тщательно осмотрела доверенные мне покои. Большинство помещений были чистыми, их защитные чары светились ровным голубым светом. Но в одной из гостевых спален моё внимание привлекло едва заметное подозрительное свечение.
Оно исходило от изящной ночной лампы под алым абажуром. Я с трудом рассмотрела тонкие, почти прозрачные нити розовато-лилового цвета, исходящие от неё. В отличие от хорошо заметных защитных чар эти казались игрой света и… воображения. Пришлось идти за лойдом Дорсоном. Вдруг не показалось?
Конечно, мне бы очень не хотелось ошибиться и выставить себя неумелой паникёршей, но и рисковать было нельзя. Не тот случай. По словам Тамалии, такой цвет имели зелья и артефакты, оказывающие приворотное действие. Тут уж лучше перестраховаться.
Явившийся на зов Дорсон достал из кармана толстую лупу и начал внимательно изучать лампу.
— Да, — пробормотал он через несколько минут. — Кто-то замаскировал приворотный артефакт отсроченного действия под обычную лампу. Довольно искусно. Боюсь, без вашей способности даже я бы это не обнаружил. Вы только что предотвратили большой скандал, лойя Монтеро. Если бы эта штука подействовала на кого-то из гостей... — артефактор недоговорил, но и без слов стало ясно, что последствия были бы, мягко говоря, очень неприятными.
Во взгляде Дорсона, обращённом на меня, теперь светилась не только благодарность, но и уважение. Это было приятно и весьма вдохновляюще. Я впервые почувствовала, что не просто перекладываю заряженные магией детали, а делаю нечто действительно важное и нужное!
— И что теперь?
— Нужно обезвредить эту вещь, пока она не активирована, — объяснил Дорсон и склонился над лампой. — А вы приведите кого-нибудь из безопасников и поскорее! Дело серьёзное!
Дважды ему повторять не пришлось. Через несколько минут я уже стучала в двери службы безопасности.
После нашей последней беседы с лойдом Бромли я старалась пореже попадаться ему на глаза, испытывая неловкость из-за своего глупого поведения на собеседовании. Это было несложно, учитывая, что в рабочее время я редко покидала мастерскую, а он к нам не заходил.
Так что сейчас увидела его впервые за прошедшие дни. Они с Хиксоном — молодым худощавым сероглазым шатеном — что-то обсуждали, склонившись над развёрнутой на столе бумагой, похожей на план какого-то здания.
Когда я вошла, мужчины разом повернулись в мою сторону и вежливо поприветствовали.
— Мари, вы взволнованы. Что-то случилось? — сразу перешёл к главному Бромли.
— Да, лойд Дорсон просит вас срочно подойти. Мы обнаружили кое-что... тревожное в гостевых покоях на третьем этаже, — сказала я то, что всю дорогу репетировала, чтобы снова не сморозить глупость на эмоциях.
Бромли изменился в лице, мгновенно став собранным и сосредоточенным.
— Хиксон, где у нас списки расселения гостей? — спросил он помощника.
— У Ларсона. С ними охрана работает.
— Принеси. Посмотрим, для кого эти покои предназначались. Мари, идёмте, расскажите, что там случилось.
По пути я коротко объяснила суть находки. Бромли слушал молча, лишь изредка кивая. Его лицо было непроницаемой маской.
Войдя в комнату, он одним взглядом оценил обстановку и подошёл к лампе, которую Дорсон всё ещё изучал с помощью различных инструментов.
— Действительно приворотное средство? — уточнил безопасник нахмурившись.
— Да, с отстроченным действием. Я обезвредил. Артефакт должен был сработать после бала, — подтвердил Дорсон, откладывая лупу.
— То есть, когда гость вернётся в покои, — подытожил Бромли и, увидев подоспевшего коллегу со списками, спросил: — Кого здесь собираются поселить, Хиксон?
Помощник почему-то искоса посмотрел на меня и, чуть помедлив, ответил:
— Лойда Андриана Лэнгли.
Теперь на меня смотрели уже все трое. И явно не с сочувствием, а с… подозрением! Я почувствовала, как кровь отливает от лица. Их молчаливые взгляды говорили сами за себя.
— Вы же не думаете, надеюсь, что это я всё устроила?! — возмутилась, не скрывая обиды. — Да он мне даром не нужен!
— Я понимаю, что ваша работа — всех подозревать, а у меня, на первый взгляд, есть мотив, — сказала, глядя в глаза Бромли, поскольку они продолжали молчать. — Но ведь ничего не сходится! Зачем мне подкладывать артефакт в комнату своего обидчика и сразу же бежать рассказывать о нём начальству?! Да и не смогла бы я такую вещь создать — опыта нет. И где бы я её делала? В мастерской я постоянно на виду, а из дома во дворец ничего такого пронести невозможно!
Дорсон кашлянул как-то смущённо и неохотно ответил:
— Действительно, Мариза первой обнаружила артефакт. Она чувствует магический фон… эм… энергетически. Не самый точный способ, но иногда он работает.
Ах да, никто ведь не должен знать, что я вижу магический фон лучше начальника, а я чуть не проговорилась.
— И сделать артефакт такого уровня она тоже бы не смогла — слишком сложно для новичка, — добавил артефактор. — Вы лучше моих коллег проверьте. У них и помощники поопытнее, чем у меня.
Во дворце работали ещё несколько артефакторов. Более молодых, но не менее искусных. Дорсон из-за возраста и связанных с ним проблем всё чаще уступал им в мастерстве, что его, естественно, не радовало и вызывало зависть.
— Не будем мы сейчас никого проверять, — спокойно возразил вдруг Бромли. — Наоборот, пустим слух, что осмотр номеров ничего подозрительного не выявил.
— Устроим засаду! — догадался Хиксон.
— Да. Посмотрим, кто придёт в эти покои во время предположительной активации артефакта.
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Уйти домой мне сегодня не дали. Бромли настоял, чтобы я осталась в качестве понятой или свидетельницы, потому что не хотел посвящать в эту ситуацию посторонних. Мне это показалось странным, но пришлось согласиться.
Несколько часов я просто маялась в ожидании назначенного времени. Весь бал просидела в мастерской. Вышивка и поделки не получались — всё валилось из рук. На сердце было тяжело и тревожно.
Не только потому, что меня мгновенно записали в подозреваемые, не разобравшись. Это было обидно, но ожидаемо. Я боялась того, что в покоях Андриана безопасники застанут мою глупую сестрицу Лорину. Её преступление ведь и на меня сразу же тень бросит. С работы могут уволить.
Оставалось надеяться, что родственницы ещё не совсем из ума выжили, чтобы решиться на подобное. Да и откуда у них такие деньги и связи?! Ведь без этого подобную авантюру не провернуть!
Вот в то, что Агата притащила артефакт из дома, я бы поверила. Нашла же она где-то поглотитель магии, который точно в магазинах не продаётся, но всех входящих во дворец, включая сотрудников, досконально проверяют. Пронести сюда нечто запрещённое просто невозможно.
Через час после окончания бала за мной пришли. Я спряталась за высокой статуей в слабо освещаемом углу длинного коридора, а безопасники расположились в апартаментах напротив комнат Лэнгли. Не знаю, как они собирались наблюдать за происходящим через дверь, но, видимо, способ имелся. С магией любые возможности становились шире.
Андриан, по их сведениям, уже находился в своих покоях. Один. Нам оставалось только ждать.
Примерно через полчаса к двери Лэнгли осторожно подошла девушка, испуганно оглядывающаяся по сторонам, и моё сердце ухнуло вниз. Лорина! Значит, всё-таки она! Вот идиотка! А Агата чем думала?!
Я уже приготовилась к тому, что из соседних покоев выскочат безопасники и родственницу схватят, но ничего подобного не произошло.
Присмотревшись, я поняла почему. У того, кто подложил артефакт, должен быть ключ от помещения, иначе туда не попадёшь. Лорина же просто негромко стучала в дверь, даже не пытаясь её открыть. Ключа у неё точно не было.
А потом вдруг дверь распахнулась, и из неё выглянул недовольный Андриан. Увидев посетительницу, мужчина явно разозлился. Из своего укрытия я не слышала, что он сказал Лорине, но девушка вдруг закрыла лицо руками, словно расплакалась, и убежала. Я же смогла, наконец, облегчённо выдохнуть. Артефакт притащила не она — уже хорошо.
Следующая незваная гостья у дверей Лэнгли появилась ещё минут через сорок, когда я уже устала стоять столбом.
Это была высокая, темноволосая девушка в таком же неприметном форменном платье, как у меня. Я уже видела её раньше. Здесь во дворце. Кажется, это помощница одного из коллег лойда Дорсона. И вот у неё ключ точно имелся. Брюнетка легко открыла дверь и вошла.
Выдержав несколько минут, за ней последовали два безопасника. Меня никто не позвал. Не зная, что делать, я вышла из своего укрытия и неуверенно приблизилась к покоям Лэнгли, возле которых стоял лойд Бромли, почему-то не торопясь входить вслед за своими сотрудниками.
— Что мне делать? Я точно здесь нужна? — тихо спросила, когда подошла.
— Нет, — удивил мужчина неожиданным ответом. — Если хотите, можете не ходить туда. Я слукавил, когда просил вас остаться из-за роли свидетельницы. На самом деле всё это время за вами наблюдали.
— Зачем?! А, поняла. Вы всё-таки меня подозревали. Думали, побегу сообщницу оповещать? — съязвила с ноткой лёгкой горечи.
— Не стоит обижаться. Вы же сами сказали: подозревать всех — моя работа.
— Я не обижаюсь. Просто немного неприятно, хоть и неудивительно. Наверное, в вашей практике брошенные невесты часто пытались вернуть женихов такими способами. — Я смотрела немало детективов, так что действительно понимала, почему больше всех подходила на роль преступницы. — Но сейчас вы убедились в моей невиновности?
— Да. Я и так почти не сомневался, однако привык всё проверять, — устало улыбнулся мне Бромли, и неприятный осадок почти растаял. — Вы можете идти отдыхать, если, конечно, не хотите к нам присоединиться.
— А можно?
— В таком деле свидетель не помешает.
— Тогда я лучше с вами! — зря, что ли, столько ждала. Да и хочется ведь узнать, что тут на самом деле произошло.
А произошло, как в итоге выяснилось, следующее: примерно два месяца назад, то есть ещё во время нашей с ним помолвки, Лэнгли соблазнил помощницу одного из королевских артефакторов — Северину Дэйвис. Жениться он, разумеется, не собирался, хотя в период ухаживаний обещал ей обратное. Вот девушка и решила устроить свою судьбу с помощью приворотного средства.
Опыта смастерить такой артефакт ей хватило: Северина новичком не была, да и академию окончила, но тут появилась я и сорвала её план.
Признаюсь, мне было даже жаль эту девушку. Осознав, что все её надежды рухнули, Северина пришла в отчаяние и не пыталась отпираться. Зато Андриан повёл себя по-свински. Сначала злился и уверял, что у них ничего не было, потом заявил, что она сама его соблазнила.
Моё присутствие Лэнгли тоже весьма раздражало. Бывший жених даже пытался доказать всем присутствующим, что мы с Севериной соучастницы и подстроили всё это вместе.
— Мариза просто так сильно хочет меня вернуть, что готова на любую подлость! — уверял белобрысый паразит, сверля меня сердитым, обвиняющим взглядом. И его, похоже, ничуть не смущало полное отсутствие логики в этих словах.
Тут уж я не выдержала. Да, любви после перерождения у меня к нему, к счастью, не осталось, но обида и возмущение от этого меньше не стали. Сразу вспомнились слухи о его связях с актрисами, от которых я прежняя просто отмахивалась. Зря! Очень зря!
— Сколько можно повторять, Лэнгли, я не собираюсь тебя возвращать! При свидетелях в этом клянусь! Я слишком брезгливая, чтобы связать жизнь с легкодоступным мужчиной массового пользования! — отчеканила сердито. Ну а как его ещё назвать, если это бабник, похоже, ни одной юбки не пропускает!
За спиной громко хмыкнул Хиксон, а вот Андриану мои слова очень не понравились. Он покраснел, прожигая убийственным взглядом, и заявил, обращаясь к Бромли:
— Вы слышали?! Я требую извинений! И пусть эту скандальную девицу немедленно уволят!
— Лойя Дэйвис, разумеется, здесь больше работать не сможет. Что касается лойи Монтеро, это именно она, можно сказать, спасла вас от приворота. Так что извиниться за грубость, конечно, придётся. Только не ей, а вам, — спокойно возразил начальник службы безопасности.
Больше он ничего не сказал, но посмотрел на Лэнгли так, что тот, на этот раз побледнев, сквозь зубы принёс мне извинения.
— Я всем расскажу, чем у вас тут промышляют! Это же надо — чуть не приворожили в королевском дворце! — тем не менее, продолжил он ворчать и злиться.
— Вот именно — не приворожили, потому что мы свою работу делаем хорошо. А вы, лойд Лэнгли, рассказывая всем об этом инциденте, не забудьте упомянуть о его причинах. То есть о том, как вы обычно поступаете с девушками. Если забудете, обещаю, я приложу все усилия, чтобы о вашем безответственном поведении также стало известно всем! Думаю, в этом случае составить выгодную партию вам будет непросто, — ледяным тоном сообщил Бромли, и возражения у Лэнгли закончились.
Заплаканную, поникшую Северину увели, а я направилась в мастерскую за вещами. Когда вышла, встретила Бромли, подошедшего к своей двери.
— Вы куда собрались в такое позднее время, Мари? — удивился он, заметив, что я накинула лёгкий плащ — по вечерам уже было прохладно.
— Домой. Не хочу бабушку одну надолго оставлять. Это недалеко, я быстро дойду.
Вообще-то, при мастерской имелась комната отдыха для персонала, где можно было переночевать, но я не предупреждала Тамалию, что задержусь. Она, наверное, уже волновалась.
— Или не дойдёте. По ночам тут неспокойно, — нахмурился Бромли. Он открыл дверь, позвал одного из сотрудников и велел отправить меня домой на экипаже.
— Спасибо вам... за всё, — искренне поблагодарила его на прощание. Другой ведь мог бы сразу заклеймить меня преступницей, не разбираясь в ситуации, и обращаться соответствующим образом. Да и то, что он заставил Лэнгли извиниться передо мной, тоже грело душу.
— Это вам спасибо за хорошую работу. Но о том, что вы сегодня видели, никто не должен знать.
— Разумеется. Я ведь уже дала клятву. А что будет с той девушкой, лойд Бромли? — Северина, конечно, пошла на крайние меры, но всё равно вызывала сочувствие. В отличие от того, на кого она собиралась воздействовать магией.
— Не знаю. Ею займутся уже другие органы. Использование такого артефакта — преступление. Но, поскольку дело до конца не доведено, есть вероятность, что она отделается крупным штрафом и лишением права работать артефактором. За свои поступки нужно отвечать.
«И только Лэнгли, как всегда, ни за что не ответит!» — подумала с горечью, но вслух говорить ничего не стала. Не стоит, а то при случае снова в подозреваемые запишут, потому что слишком бурно реагирую на бывшего жениха.
Домой в экипаже я добралась без проблем, утром тоже по пути на работу никого не встретила и уже было окончательно поверила, что Агата решила оставить меня в покое, но утром тётка ждала у дверей мастерской.
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— Ещё не одумалась? Собираешься возвращаться домой? — начала она недовольным тоном, не тратя время на приветствие.
Что ж, я тоже церемониться и играть в вежливость не собиралась.
— Нет. Я вам в прошлый раз всё сказала. С тех пор ничего не изменилось и не изменится. Так что вам, тётушка, лучше не тратить моё и своё время. Я не вернусь и замуж за Гродерика не выйду!
— А он теперь тебя сам не возьмёт! Сказал, что другую найдёт! Менее проблемную! Вчера Гродерик оказывал знаки внимания другим девушкам. Ты свой шанс упустила! — сердито заявила Агата.
— Правда?! Какая прекрасная новость! — усмехнулась я, но радоваться не торопилась. Гродерик не похож на того, кто легко отказывается от жертвы, в смысле от цели. Как-то не верилось, что он решил просто оставить меня в покое. — Так что вам тогда от меня понадобилось? Другого покупателя нашли?
— Да кому ты теперь нужна? Других желающих нет, не надейся! Сама виновата!
— Переживу. Если это всё, что вы хотели сказать, мне пора на рабочее место.
Я собиралась обойти надоедливую родственницу, но она снова перегородила дорогу и зло отчеканила:
— Мне пришлось почти всё отдать Гродерику, чтобы расплатиться с долгом!
— Сочувствую. Не нужно было брать у него деньги заранее. Так что это ваши проблемы. — Я пока не понимала, к чему она клонит, но явно же очередную пакость задумала.
— Мои?! А для чего я эти деньги взяла, по-твоему? На что мне вас с Лориной было одевать и содержать?! Так что ты мне должна, дорогая! И если уж, в самом деле, собираешься работать, будешь отдавать зарплату! Хоть какой-то толк от тебя будет! — заявила она категорично и добавила уже мягче: — Я даже разрешу тебе вернуться домой. С сумасшедшей бабкой, наверное, нелегко приходится. Да и у её дома дурная слава.
Это было настолько нелепое заявление, что я просто рассмеялась.
— Спасибо, конечно, за предложение, но у меня теперь тоже так себе репутация, так что мы с этим домом друг другу идеально подходим. Ничего я вам отдавать не собираюсь! Сомневаюсь, что вы много на меня потратили. И вообще, у вас ведь есть красавица-Лорина. Неужели её чары ещё не сразили наповал Лэнгли или другого богатого холостяка? — картинно удивилась я и всё же проскользнула мимо рассерженной родственницы к мастерской.
— Что ж, я хотела по-хорошему разобраться. Теперь пеняй на себя! — понеслась вслед угроза. Да уж, кто бы сомневался! Рано я расслабилась. Странно только, что она репертуар вдруг сменила.
— Что бы вы там ни задумали, помните, что собираетесь навредить теперь уже не беззащитной племяннице, а сотруднице королевского дворца! — напомнила на всякий случай, прежде чем скрыться за дверью.
— Какая ты сотрудница? Испытательный срок ведь ещё не пройден! — зло напомнила Агата, удаляясь. Ну вот, опять придётся ходить и оборачиваться! Как же надоело!
Клариса уже была на месте. Прихорашивалась перед небольшим настольным зеркальцем, подводя глаза и губы, хотя обычно она так ярко не красилась.
— Привет, слышала новости? — спросила она, едва я вошла. Мы почти сразу перешли на ты, так что общались на равных.
— Какие? Что-то случилось? — неужели о том, что произошло прошлой ночью, уже всем известно?
— Ничего не случилось. Просто я кое-что узнала, хотя это и не афишировалось. Оказывается, в нынешнем брачном сезоне король обязал участвовать своих советников и некоторых других сотрудников дворца. Это хороший шанс найти подходящего мужа с состоянием и связями, — удивила она, поправляя теперь уже причёску.
— А как же контракт? — напомнила я, устраиваясь на рабочем месте и раскладывая материал для сортировки. — Пока ты работаешь, замуж выйти не можешь.
— Так мне всего два месяца отработать осталось. Самое время устраивать свою жизнь. Вот прямо сегодня и начну, — деловым тоном заявила Клариса. — У меня на примете три подходящих кандидатуры.
— Целых три! Как выбирать будешь? — усмехнулась я. — Точнее, чем привлекать?
— Посмотрим. Мама говорит, мужчину, прежде всего, вниманием окружить нужно. Она так, между прочим, отца завоевала. Ещё безотказный вариант — угостить чем-нибудь вкусным. Кстати, бери печенье. У меня подруга здесь на кухне работает. Вот, принесла.
Я взяла шоколадную печеньку из хрустальной вазочки. У Тамалии из сладостей имелась только запечённая тыква, а я к тому же сегодня не завтракала, так что от десерта отказываться не стала.
Дальнейшие откровения прервал появившийся Дорсон. Он позвал меня к себе, ещё раз поблагодарил за вчерашнюю находку, отдал распоряжения по работе и тоже угостил свежей выпечкой, но в виде вкуснейшей булочки с вареньем.
Когда я вернулась на своё рабочее место, обнаружила в помещении занятную картину. Клариса с медово-ягодным напитком и вазочкой печенья на небольшом подносе кружила возле удивлённого Бромли, настойчиво предлагая ему угоститься.
Тот сначала вежливо отнекивался, а потом вдруг ледяным тоном отчеканил:
— До вас, видимо, дошли нелепые слухи о том, что я якобы ищу жену. Так вот, это не так. Не тратьте усилия зря. Или вы с такой настойчивостью рвётесь на роль моей любовницы?
Клариса растерялась от такого сурового отпора и робко возразила, что ничего не имела в виду, а просто захотела угостить посетителя.
— Впервые за всё время нашего знакомства, — с усмешкой заметил Бромли и посмотрел на меня, — доброе утро, Мари. Лойд Дорсон у себя? Могу я к нему пройти или вы тоже собираетесь меня угощать? — Его взгляд остановился на булочке в моей руке, затем переместился на губы, очевидно, щедро «украшенные» крошками.
— Нет уж. Извините, мне самой мало, — возразила, спрятав лакомство за спину.
Мужчина усмехнулся шире и без стука вошёл к Дорсону.
— Фух, Бромли точно вычёркиваю, — выдохнула Клариса. — Ну и хорошо. Всё равно он меня пугает. Ходят слухи, что он умеет читать мысли. Жутко, да?
Блин, вот только чтения мыслей мне не хватало! Надеюсь, это действительно всего лишь слухи.

ГЛАВА 19

Я надеялась, что неприятные встречи на сегодня закончились, но когда по поручению Дорсона относила часть заряженных им материалов в другую мастерскую, встретила Андриана Лэнгли.
По моим подсчётам, гости должны были уже разъезжаться по домам, а этот почему-то задержался и сейчас взирал на меня со смесью недовольства и удивления. Неужели он не мог пойти в другую сторону?! Огромный дворец оказался на удивление тесным!
— Мариза, ты меня преследуешь?! — возмутился бывший жених, видимо, подумавший о том же.
— Скорее уж ты меня. Я-то здесь работаю, а вот ты уже должен быть дома, — возразила сдержанно, обходя его стороной.
— Подожди! — Лэнгли перегородил мне дорогу, напомнив Агату. Да они сегодня сговорились, что ли?!
— Мне некогда. Пропусти! — попросила нервно.
Вспомнилось, как он вчера обвинял в своём «грехопадении» Северину, которой фактически сломал жизнь, и сдерживаться стало в разы сложнее. Этот паразит ведь явно ни в чём не раскаивается!
— Мне интересно, как ты сюда попала без магии? С каких пор королевские артефакторы нанимают слабосилков? — начал он, разумеется, с оскорблений.
— У меня есть магия, Лэнгли, — возразила холодно. — Это тебе её оказалось недостаточно, а для моей работы вполне хватает. Уйди с дороги, у меня нет на тебя времени!
— А раньше всегда находила! Бегала за мной, как преданная собачонка, в глаза заглядывала и никогда не была такой дерзкой! Решила поменять тактику? Думаешь, сможешь заинтересовать меня таким нелепым образом? Даже не надейся! — самодовольно заявил Лэнгли, окинув высокомерным взглядом. — Особенно в этом безвкусном монашеском платье. Впрочем, ты и раньше одевалась ненамного лучше.
Я нервно засмеялась, поражаясь мании величия напыщенного блондина, и искренне посоветовала:
— Лэнгли, спустись с небес на землю. Я не меняла тактику, просто сама изменилась. Поумнела и... прозрела. В конце концов, начала новую жизнь, в которой тебе места нет. Так что оставь меня в покое! Займись лучше Иридой, пока тобой не занялась её семья.
— При чём тут Ирида и её семья? — не понял Андриан.
Он, правда, идиот или прикидывается?
— При том, что, притащив её вместе с собой в храм, чтобы сорвать нашу свадьбу, ты тем самым всем показал, что именно на ней собираешься жениться, а я пока что-то даже о вашей помолвке не слышала.
Я снова обошла досадное белобрысое препятствие и направилась своей дорогой.
— Признай, что просто ревнуешь, вот и приплела её! — полетел мне вслед очередной перл, порождённый отсутствием логики и переизбытком самолюбия. Да, всё-таки идиот!
Неприятная встреча выбила из колеи, и, вернувшись в мастерскую Дорсона, я села за рукоделие, чтобы немного успокоиться. Клариса на рабочем месте отсутствовала. Видимо, побежала очаровывать оставшиеся две кандидатуры из её списка завидных холостяков, якобы обязанных в ближайшее время жениться.
Я не знала, откуда у коллеги эта информация, но сомневалась в её достоверности. Ведь когда я ввалилась через балкон в покои Бромли, он мне сразу заявил, что в брачных играх не участвует и жениться не намерен.
Почему-то подумалось, что он бы так подло, как Лэнгли не поступил. С другой стороны, я ничего о нём не знаю, а слухи о Королевском Цербере ходят, мягко говоря, не самые позитивные. Одно чтение мыслей чего стоит!
Вообще-то, я в это не поверила, но червячок сомнения подтачивал. Слишком уж быстро он порой принимал решения, словно точно знал, какие действия будут правильными. Те же собеседования о трудоустройстве, как я потом выяснила, обычно длились не меньше получаса, а порой и гораздо дольше. Бромли же утвердил мою кандидатуру за несколько минут.
Может, прочёл в моей голове, что никаких интриг я плести точно не собираюсь? В таком случае хорошо, что он не увидел ничего о моей жизни в другом мире. С другой стороны, как это мог не увидеть тот, кому доступны мысли?
В общем, я окончательно запуталась в своих суждениях и решила на всякий случай держаться от Бромли подальше. Такое решение далось непросто. Всё же из всех знакомых мне сотрудников дворца с ним общаться было проще и, пожалуй, приятнее.
Вздохнув, постаралась отбросить все эти мысли подальше и с головой погрузилась в работу. Творческий процесс меня обычно успокаивал и умиротворял, словно медитация, так что вскоре я уже ни о чём не думала, создавая хрупкую, нежную красоту — заколку из тонкой серебристой проволоки, а также белых и розовых бусин разных форм и размеров.
Дома я делала такие на заказ для свадебных причёсок. Получались изящные украшения в виде белоснежных или жемчужных цветущих веточек, которые прикалывались к волосам. Здесь почему-то решила добавить немного розовых. Материалы брала обычные — не заряженные магией. Полноценные детали для будущих артефактов на баловство тратить не разрешалось.
Я уже закончила и убирала отходы со стола, когда вошёл лойд Дорсон в сопровождении невысокой, полноватой брюнетки средних лет в роскошном бордовом платье.
Я поздоровалась. Она, небрежно взглянув на меня, величественно кивнула и вдруг шагнула к моему столу, воскликнув:
— Какая прелестная вещица! Новый артефакт? Я могу его взять, лойд Дорсон?
В руках женщины я с удивлением увидела свою заколку. Странно, что её заинтересовала такая простая вещица, если украшения на даме явно стоили целое состояние.
— Это не… — начала было я, но лойд Дорсон жестом призвал к молчанию и с улыбкой напомнил женщине:
— Вы ведь за другим артефактом пришли, лойя Терлинс, а это просто красивая безделица. Но, если хотите, конечно, можете взять. Только давайте я проверю, всё ли с ней в порядке.
Взяв моё изделие, артефактор скрылся вместе с ним в мастерской, сделав незнакомке знак следовать за ним. Через несколько минут она с довольным видом ушла с моей заколкой в волосах, а появившийся Дорсон с укоризной заметил:
— Лойя Монтеро, вы меня уверяли, что не можете заряжать артефакты.
— Да, не могу, а в чём дело? — насторожилась я. — Пыталась не раз. Увы, не получается.
— Значит, в этот раз получилось. Поздравляю. Ваша заколка хоть и слабый, но артефакт, обладающий лёгким успокаивающим воздействием, — огорошил новостью Дорсон.
— Здорово, но я не понимаю, как… — неужели моя магия, наконец, вернулась в полном объёме, как и обещала Тамалия?!
— Идёмте в мастерскую, Мариза, — устало улыбнулся пожилой артефактор. — Будем разбираться. Я ведь тоже заинтересован в развитии ваших талантов и способностей.

ГЛАВА 20

После нескольких часов экспериментов выяснилось, что заряжать предметы целенаправленно я пока не могу. Это получается спонтанно, когда погружаюсь в творческий процесс.
Конечно, гораздо лучше уметь управлять потоками. Именно такие специалисты ценятся больше всего, но я радовалась и тому, что открылись хоть какие-то новые способности. Тамалия тоже не сомневалась, что это хороший знак.
Дорсон же пока не знал, что с этим делать. Дал мне список упражнений на концентрацию и разрешил и дальше мастерить свои поделки, но теперь каждую я должна была приносить ему на проверку.
А через пару дней он вдруг позвал меня в мастерскую и, немного смущаясь, вручил небольшой мешочек, в котором лежали несколько монет.
— Что это? Для зарплаты вроде бы рановато, — удивилась я.
— Это не зарплата. Конечно, мы и так должны обслуживать нужды королевского двора. По контракту в наши обязанности входит проверка помещений и предметов на наличие постороннего магического воздействия, а также создание защитных и других жизненно важных артефактов для сотрудников дворца. Но довольно часто люди сами выражают желание нас отблагодарить. Вот и лойе Терлинс так понравился успокоитель, что она преподнесла ответный дар. Не смущайтесь. Она фрейлина королевы и может позволить себе быть щедрой. Это ваша часть. Честно заработанная.
— О, спасибо! — от радостного волнения у меня просто не нашлось других слов.
Скромные сбережения Тамалии уже подходили к концу, хотя мы и тратили их только на продукты. Нам оставалось лишь экономить и надеяться, что их хватит до моей первой зарплаты. Магия к Тамалии так и не вернулась, соответственно, делать артефакты на продажу она тоже не могла. Поэтому деньги от лойи Терлинс пришлись очень кстати.
— Она просила сделать ещё несколько заколок с таким эффектом, — осторожно продолжил Дорсон, — но я понимаю, что повторить результат вы пока не сможете, поэтому отказался под предлогом большой загруженности.
Я вздохнула, признавая его правоту, а потом улыбнулась, озарённая идеей:
— Я могу просто сделать украшения, а зарядите их вы или Клариса!
Пожилой артефактор снисходительно усмехнулся и отрицательно покачал головой, возразив:
— К сожалению, не получится. В процессе работы вы всё равно непроизвольно вложите в своё изделие какой-то магический заряд. Скорее всего, уже совсем другой. Да и мы с Кларисой в точности такого же результата добиться не сможем. Для этого нужно повторить силу и время воздействия магических потоков на каждый компонент.
«Прямо не волшебство, а физика какая-то!» — мысленно вздохнула я и отправилась тренироваться ещё усерднее. Очень уж хотелось поскорее научиться заряжать артефакты осознанно и целенаправленно! Однако эта наука никак не давалась. Пришлось признать, что времени на обучение может уйти немало, да и работу никто не отменял.
На следующее утро Дорсон взял меня с собой на торговую площадь. В сопровождении двух стражей мы отправились выбирать материалы для артефакторов — не искусственные, а природные, изначально напитанные магией. Например, такие, как натуральные камни и части растений.
Моя задача была отбирать те, чей магический фон был самым ровным и цельным.
— Внимательнее смотрите. А то я в последнее время брак пропускаю. Того и гляди с закупок снимут, — инструктировал Дорсон, и я прилагала все усилия, чтобы оправдать его доверие. Ведь это в моих интересах, чтобы руководитель был на хорошем счету.
Я выбирала кристаллы хрусталя у одного из торговцев, когда заметила в толпе знакомое лицо. Лексана Фонзер — сестра последней жены лойда Гродерика стояла у лотка с травами и что-то обсуждала с торговкой. На этот раз на ней было простое коричневое платье без украшений, а волосы скрывала шляпка того же цвета.
Поймав мой взгляд, Лексана едва заметно кивнула в сторону небольшого просвета между лавками и торговыми рядами, где росло высокое дерево, напоминающее иву. Я кивнула в ответ.
Закончив с хрусталём, я извинилась перед Дорсоном, отпросилась на несколько минут, и мы с моей новой знакомой встретились под этим деревом.
— Я слышала, вы всё же устроились работать во дворец. Поздравляю, — первой заговорила Лексана. На её лице читалось искреннее участие. — Надеюсь, теперь Гродерик вас не получит.
— Не уверена, что он так просто отступит, — поделилась я сомнениями. — Хотя тётя уверяла, будто старик от меня отказался и теперь ищет другую подходящую невесту.
— Да, не похоже на Гродерика. Он обычно так просто не отступает, — не стала обнадёживать Лексана.
— Что случилось с вашей сестрой? Вы хоть что-то знаете о том, как он с ней обращался?
— Меня выдали замуж в другой город. Мы с Норой не виделись. Только переписывались. И мне всё время казалось, что свои письма она писала под диктовку: слишком они были слащавые, но безликие, словно выхолощенные. Сестра никогда так не разговаривала. Это были не её слова. К тому же однажды я получила от Норы совсем другое письмо. Короткое, полное отчаяния и страха. Она умоляла забрать её и спасти, — голос Лексаны дрогнул и сорвался, она на несколько секунд замолчала, потом взяла себя в руки и неохотно продолжила: — Мой муж счёл это письмо обычной женской блажью и не отпустил к сестре. Вскоре от неё пришло уже привычное послание, заверяющее, что всё хорошо, и она просто поддалась минутной слабости, вызванной осенней хандрой, а буквально через пару месяцев Нора умерла якобы от болотной лихорадки!
Я невольно поёжилась, услышав этот рассказ, и осторожно уточнила:
— А вскрытие делали?
— Да. Лихорадка подтвердилась. Только я не верю! Наверняка заключение подделали! — Лексана сжала кулаки, её глаза горели гневом и бессилием. — Он её убил, Мариза. Я в этом уверена. Просто сделал это так, чтобы всё выглядело естественно. Так что на всякий случай будьте осторожны и не ходите по городу в одиночестве!
Все мои отступившие было тревоги вернулись и атаковали с новой силой. Я невольно осмотрелась по сторонам, словно ожидая увидеть неподалёку зловещую тень Гродерика. И решила сегодня же попросить лойда Дорсона сделать для меня защитный артефакт. Сама я вряд ли смогу правильно его зарядить.
— Спасибо за предупреждение. А как погибли его предыдущие жёны? — не удержалась от тревожного вопроса.
— Вроде бы тоже в результате болезней или несчастных случаев. Знаю лишь, что обе девушки были круглыми сиротами. За них некому было заступиться. Как, впрочем, и за нас с Норой. Это очень удобно. Справедливости ведь добиваться тоже некому. Думаю, Гродерик специально выбирает именно таких жён.
— А ваш муж... — начала я и осеклась, не зная, как корректно спросить, не обижает ли Лексану супруг. Счастливой она не выглядела, так что всё возможно.
— Я вдова, — сказала девушка, видимо, догадавшись о сути вопроса. — Мой супруг был ненамного младше Гродерика. Злоупотреблял вином и тяжёлой пищей. Ревновал меня даже к прислуге. Постоянно нервничал по любому пустяку, вот сердце и не выдержало. Так что моя супружеская жизнь, можно сказать, сложилась лучше, чем у сестры, — резюмировала она со злой усмешкой, от которой стало не по себе.
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Лойд Дорсон согласился сделать для меня защитный амулет, но сказал, что на это потребуется некоторое время. Мои попытки создать его самостоятельно желаемого результата, разумеется, не дали. Поэтому я бросила это безнадёжное дело, решив довериться профессионалу, и в свободное время с головой погрузилась в любимое увлечение.
На этот раз я мастерила дерево. Дома часто делала берёзки из бисера, но в здесь моё воображение поразил огромный златолист, росший за окнами мастерской.
Его мощный белый ствол поднимался вверх, постепенно разветвляясь, ярко-золотая крона искрилась на солнце, словно перья жар-птицы. И такой золотой листва оставалась во все времена года, осыпаясь только при сильных заморозках.
Понемногу работать над златолистом я начала ещё несколько дней назад. Основа в виде ствола из проволоки и гипса уже была готова, как и пара сплетённых веточек с листвой из дроблёного янтаря.
Пришлось сверлить в каждом кусочке камня отверстия. Благо необходимые инструменты имелись. Теперь оставалось закрепить их на проволочках в виде золотой листвы, а затем соединить «ветви» со стволом.
Я так погрузилась в работу, что не услышала, как скрипнула входная дверь.
— Добрый день, Мари, а где у нас сегодня лойя Виндерс? — раздался знакомый вежливый голос.
Я вздрогнула от неожиданности, чуть не уронив хрупкую заготовку, и тоже поприветствовала посетителя:
— Здравствуйте, лойд Бромли. Клариса куда-то вышла. Уверена, она скоро вернётся, подождёте? Или я могу передать ей, чтобы зашла к вам.
Мне, конечно, было интересно, зачем она ему понадобилась, после того, как совсем недавно Бромли фактически велел ей держаться от него подальше. Но не спрашивать же. У меня и так рекорд по глупым вопросам и фразам в его присутствии.
— Пожалуй, подожду, если недолго. А что это вы делаете, новый артефакт? — заинтересовался он, присаживаясь на место Кларисы. — Похоже на миниатюрное дерево.
— Да, златолист. Он мне очень нравится. Пытаюсь хотя бы частично воссоздать эту красоту.
— Тогда не обращайте на меня внимания, не хочу мешать процессу, — улыбнулся Бромли.
Я благодарно улыбнулась в ответ и с трудом подавила желание предложить ему чай, то есть местную вариацию этого напитка — ягодник или травник. К счастью, благоразумно сдержалась, а то ещё решит, что я тоже набиваюсь в невесты, как Клариса.
Кстати, где она в самом-то деле? Лойд Дорсон девушку точно никуда не посылал. Неужели снова потенциальных женихов обрабатывает?
Не обращать внимания на Бромли было не так-то просто. Я даже на Кларису обычно отвлекалась, а он куда более заметная и колоритная фигура. Но постепенно, увлёкшись творческим процессом, я смогла отрешиться от всего, что меня окружает, и полностью сосредоточилась лишь на своём занятии.
Работа продвигалась довольно легко и даже доставляла удовольствие. Не знаю, сколько времени прошло, но когда я завершила последнее плетение и отставила в сторону готовое деревце, обнаружила, что по-прежнему не одна в помещении.
— Ох, вы ещё здесь. Извините, я заработалась, а вы, наверное, заскучали, — обернулась я к Бромли.
— Вовсе нет. За вами было приятно наблюдать. Весьма умиротворяющее зрелище, что ценно при моей нервной работе. А что у вас получилось, можно посмотреть? — он поднялся и подошёл ближе, с интересом вглядываясь в деревце.
Я тоже присмотрелась и заметила слабое, полупрозрачное зеленоватое свечение. Всё-таки зарядила! И, кажется, снова получился успокоитель, потому что зелёный магический фон — это комфорт и гармония. Надо было всё же сделать заколки на заказ.
— Красивая вещица. И действительно похожа на златолист. — Бромли взял поделку в руки, повертел из стороны в сторону, помолчал, словно прислушиваясь к своим ощущениям, и с удивлением добавил: — Так приятно его держать, что даже из рук выпускать не хочется.
— Оставьте себе, если нравится. Считайте, что это подарок, — предложила я, рассудив, что руководитель службы королевской безопасности имеет право любой артефакт из этой мастерской получить бесплатно. И потом, мне просто хотелось сделать ему приятное. Хотя бы за эту неизменную вежливость и за то, что не смотрит на меня свысока в отличие от многих.
— Спасибо. Но я не могу принять такой подарок безвозмездно, — возразил мужчина, пристально на меня посмотрев, словно прикидывая, чего я этим щедрым предложением добиваюсь.
— Денег не возьму. Даже не предлагайте, — озвучила свою позицию и, вспомнив его наезд на Кларису, в шутку добавила: — В невесты и в любовницы, если что, тоже не набиваюсь.
Он улыбнулся краешком губ и совершенно серьёзно возразил:
— У вас бы ничего и не вышло.
Это почему-то задело.
— Не нравлюсь? — уточнила машинально без всякого кокетства.
Бромли улыбнулся шире и загадочно ответил:
— Мои симпатии здесь ни при чём. Что ж, за подарок спасибо. Не откажусь, но я должен предложить взамен что-нибудь равноценное. Например, это, — мужчина снял с запястья широкий серебряный браслет и передал мне. — Возьмите. Он не слишком изящный и красивый, зато с отличными защитными функциями.
Я натянула браслет на руку и сразу почувствовала себя увереннее.
— Так вы всё-таки читаете мысли! — не сдержала восторженного восклицания. Ну а как иначе он узнал, что именно о таком артефакте я просила Дорсона?!
— Что, простите? — удивился Бромли, привычно вскинув брови. Блин, опять глупость сморозила! Вот кто меня за язык тянул? Пришлось объяснять.
— Ходят слухи, что вы умеете читать мысли, — призналась со вздохом. — Я как раз хотела обзавестись подобной защитой, но сама сделать артефакт не смогла, а вы предложили именно его.
— Я просто заметил, что у вас ничего такого нет, а домой приходится возвращаться по вечерам одной. Что касается слухов… к сожалению, таким замечательным даром, как чтение мыслей, я не обладаю, но вы никому не говорите, пусть все и дальше так думают, — усмехнулся Бромли, и в глубине карих глаз загорелись смешинки, а мои губы невольно растянулись в ответной улыбке. Снова. Это уже прямо рефлекс какой-то.
— Мариза, лойд Дорсон на месте? А то мне нужно отлучиться! — раздался звонкий голос вернувшейся Кларисы. — Ой, лойд Бромли, и вы здесь?
— Я-то здесь, а вот куда вы постоянно с рабочего места отлучаетесь? И не связаны ли эти отлучки с лойдом Ларзоном? — холодно уточнил Бромли. — Кажется, именно его вы избрали следующей жертвой для отработки своих чар.
Он посмотрел на стол Кларисы. Я проследила за его взглядом и увидела знакомый листок бумаги с тремя фамилиями, одна из которых была зачёркнута, а под третьей шёл перечень пунктов соблазнения потенциального жениха.
Что интересно, до прихода Бромли этого листочка на столе точно не было. Клариса недавно сама мне его показала и даже зачитала план действий, а когда я его раскритиковала, обиделась и спрятала в ящик с косметикой.
Получается, пока я занималась рукоделием, безопасник успел наскоро обыск в её столе провести! Значит, имел основания. Из-за безобидного пустяка он бы не пришёл сюда с претензиями лично.
Ох, похоже, Клариса переборщила с упомянутыми чарами и нарвалась на неприятности. Судя по её испуганному, побледневшему лицу, так и было.
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— Вот поэтому я против того, чтобы на работу брали молодых незамужних девушек. Но за вас очень просил лойд Дорсон, как за родственницу, и ему пошли навстречу. Видимо, зря, — холодно начал безопасник, удивив этим заявлением. Я не знала, что Клариса и пожилой артефактор были связаны не только работой.
— Но Мариза тоже молодая и незамужняя, а её кандидатуру утвердили лично вы, — зачем-то напомнила Клариса. Робко, но не без вызова в голосе. Вот зря она так. Дерзить сейчас явно не время. Да и при чём тут я?
— Так на неё и не поступало жалоб от мужчин на навязчивое и недостойное поведение, — сухо возразил Бромли, и девушка густо покраснела.
— Лойд Ларзон на меня пожаловался? — с обидой в голосе всхлипнула она.
Неоднократно упомянутый лойд Ларзон был королевским камердинером и производил впечатление довольно сдержанного человека. Это как же его надо было достать, чтобы дело дошло до жалоб? Но Бромли подробности о каких-либо конкретных действиях Кларисы тактично опустил.
— Кто проводил вам инструктаж перед трудоустройством? Хиксон? Разве он не предупреждал о недопустимости подобных ситуаций? — не удостоив её ответом, продолжил Бромли ничуть не потеплевшим голосом. — В любом случае этот пункт есть в вашем контракте. Вы его нарушили. Если больше не хотите здесь работать, это можно устроить, не дожидаясь оставшихся двух месяцев.
Клариса снова побледнела и испуганно замотала головой, всхлипывая:
— Нет, не надо! Я хочу работать!
— Тогда на этот раз обойдёмся штрафом в половину вашей зарплаты, а в следующий раз всё закончится для вас гораздо хуже. Впрочем, я искренне надеюсь, что его не будет, — резюмировал безопасник, не обращая внимания на слёзы Кларисы, которые теперь лились ручьями. — Так ведь?
— Да, — с трудом подтвердила моя коллега, и я ей невольно посочувствовала.
— И ещё, запомните на будущее: слухи опасны тем, что не содержат полную и достоверную информацию. Вы где-то услышали о том, что некоторых подчинённых его величество обязал участвовать в брачном отборе, верно? Но, очевидно, от вас ускользнула информация о требованиях, предъявляемых к потенциальным невестам…
— Требованиях? — непонимающе переспросила Клариса, на мгновение перестав реветь.
— Да. Требованиях, — с усмешкой повторил Бромли. — Определённых критериях, по которым вы, лойя Виндерс, не подходите лойду Ларзону, как, впрочем, и всем остальным. Кстати, для некоторых придворных подходящие пары уже подобраны и скоро будут оглашены помолвки. Лойд Ларзон в их числе. К слову, его будущая невеста ревнива и мстительна, так что вам следует отступить уже хотя бы из соображений собственной безопасности. Это понятно?
— Понятно, — горько всхлипнула явно раздавленная этой новостью Клариса, но всё же набралась смелости возразить: — Но почему сразу такой большой штраф, я же не сделала ничего... плохого...
— Я предпочитаю предупреждать проблемы, а не разбираться с последствиями, когда становится слишком поздно. Влюблённый и целеустремлённый артефактор — это серьёзный фактор риска. Мало ли какие незаконные способы вы решите задействовать для достижения желанной цели. Подобные случаи, к сожалению, не редкость. Поэтому никаких поблажек: сначала штраф, а при повторном нарушении — лишение работы без возможности трудоустроиться в приличное место. — скорее устало, чем сердито возразил Бромли, и я поняла, почему такое, на первый взгляд, незначительное дело, как взбучка младшего персонала, он не доверил никому: боялся повторения истории с Севериной. Ведь помощница артефактора воспользовалась своими способностями и служебным положением, чтобы приворожить Лэнгли.
Поникшая Клариса на этот раз спорить не пыталась, кивнула, соглашаясь с его доводами, пробормотала извинения и скрылась в комнате отдыха для персонала, где можно было умыться.
— Я сначала хотел увести её к себе и побеседовать там, но подумал, что вам это тоже нелишне будет услышать, — повернулся ко мне безопасник. Теперь его голос звучал уже спокойно и ровно. Без холода, но и без тепла.
— На мой счёт можете не переживать. Замуж я, как уже говорила, не собираюсь. — Уж точно не сейчас, когда у меня начали получаться полноценные артефакты и на горизонте замаячили пусть пока туманные, но вполне реальные перспективы самостоятельных заработков. — К тому же я считаю, что ухаживать и завоёвывать должен мужчина, а не девушка, так что навязываться точно никому не стану, — ответила вполне искренне.
— Рад, что в вас не ошибся, — уголки губ собеседника дрогнули в намёке на улыбку, голос и взгляд на мгновение потеплели, затем он ещё раз поблагодарил за артефакт, попрощался и ушёл.
Хорошо, что быстро, а то на языке уже крутились опасные глупые вопросы, например, о том, не подобрали ли и ему подходящую пару, как лойду Ларзону.
Из соседней комнаты вышла угрюмая Клариса. Плюхнулась за свой стол и разорвала лежащий на столе исписанный лист бумаги.
— Под критерии я им не подхожу! — проворчала она обиженно. — Это они мне не подходят! Снобы! Особенно этот злыдень Бромли! Вот недаром от него жена к любовнику сбежала!
Ничего себе новости! Я даже перестала очищать стол от остатков материала.
— Давно?
— Года три назад. Ты что не знала? Тут все в курсе.
— Я тогда в других кругах вращалась. А где его жена сейчас? — Вспомнилось, как Бромли заверял, что в брачных играх участвовать не собирается. Женатые мужчины так ведь не говорят.
— Погибла. Карета перевернулась. Несчастный случай, в общем, — лаконично ответила Клариса и снова переключилась на свои проблемы: — Он, наверное, теперь ещё Дорсону нажалуется. Что же делать?
— Но ведь тебя не увольняют. Это главное. Кстати, не знала, что вы с Дорсоном родственники, — поддержала я эту тему, решив про Бромли больше не расспрашивать. В конце концов, меня его личная жизнь не касается.
— Я об этом не распространяюсь. Не хочу, чтобы все говорили, что меня взяли по знакомству, и ты никому не рассказывай, — неохотно буркнула Клариса, придвинула к себе шкатулку с недоделанным артефактом в виде жемчужного ожерелья и погрузилась в работу.
Поняв, что на этом разговор окончен, я последовала её примеру.
Вечером мы с Тамалией пересмотрели запас материалов в её мастерской и решили, что в выходные дни я могу понемногу делать несложные артефакты, которые потом можно будет продавать в бабушкиной мастерской.
Так что на работу утром я направлялась воодушевлённой. Задумалась, точнее замечталась об успешном, безоблачном будущем, поэтому не заметила преследования. А потом на лицо просто опустился кусок ткани, пропитанный каким-то жирным раствором с отвратительным запахом, и я, не успев даже обернуться, просто отключилась…
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Когда я пришла в себя и открыла глаза, рядом никого не было. А сама я находилась в какой-то смутно знакомой маленькой тесной комнате.
Покопавшись в памяти, в которой с каждым днём прибавлялось воспоминаний о моей, так сказать, прошлой жизни, я поняла, что нахожусь в доме тётки.
Именно в эту убогую комнатушку для прислуги она меня переселила, когда Андриан разорвал помолвку. Значит, всё-таки Агата постаралась, вот же змеюка! Чего она добивается?
Впрочем, понятно чего. Опоздания во время испытательного срока недопустимы. Надеется, наверное, что меня из-за пропуска просто уволят и даже искать не станут.
Увы, возможно, так и будет! Особых иллюзий на этот счёт я не питала. Но почему не сработал защитный браслет?!
Я невольно потянулась к запястью и нащупала украшение под платьем. На месте. Попыталась подняться. Получилось, но сильно закружилась голова. Пришлось несколько минут постоять на месте, чтобы неприятное ощущение отступило.
После этого я осторожно подошла к двери, попыталась её открыть и разочарованно вздохнула, выяснив, что она заперта снаружи. Что ж, это ожидаемо. Не для того же они меня похищали, чтобы просто отпустить.
Мелькнула пугающая мысль, что одного лишь моего увольнения алчным родственницам может быть недостаточно. А потом я услышала за дверью… голос лойда Гродерика, и сердце испуганно ухнуло вниз. Не может быть! Всё-таки сговорились!
В панике осмотрелась по сторонам, отметив, что окно снаружи заколочено досками. Побоялись, наверное, что я снова сбегу, как в прошлый раз.
Увидев неподалёку стул, я подняла его и сунула ножку в ручку двери, заблокировав её. Впрочем, это весьма ненадёжная преграда.
Понимая это, я вооружилась довольно тяжёлым, массивным металлическим подсвечником, решив, что не сдамся без боя, и застыла с ним у двери, прислушиваясь к тому, что происходит за ней. А там шёл разговор на повышенных тонах. Скорее даже спор или ссора.
— Ты совсем свихнулась, Агата! Зачем меня позвала? Решила втянуть в свои грязные дела? Не получится! — возмущался Гродерик.
— Но как же? Вы же сами хотели жениться на Маризе! — неуверенно лепетала тётка. — Вот я и забрала её домой
— Она что же, сама уволилась и добровольно на всё согласилась? — недоверчиво уточнил Гродерик, удивив такой осторожностью.
— Скоро согласится. Куда она денется, ведь после сегодняшнего опоздания, её всё равно уволят! — горячо заверяла Агата. — Вы скоро сможете её забрать!
Они словно не человека, а какую-то вещь обсуждали. Мне стало противно, а в руки захотелось взять что-нибудь менее безобидное, чем подсвечник. Например, дедушкину пневматику, а ещё лучше его охотничье ружьё! Ох, они бы тогда у меня поплясали!
— А вместе с ней получу кучу проблем, которые ты наворотила? Нет уж, я в противозаконных махинациях не участвую! Да и племянница твоя больно строптивая, не стоит она стольких усилий! — сердито отчеканил престарелый жених, окончательно вогнав меня в ступор, и, судя по звукам, зашагал к выходу, грубо бросив: — Больше мне не пиши! Теперь каждый сам по себе.
Тётка побежала следом, что-то жалобно причитая, а я стояла у двери, пребывая в полном шоке. Это что сейчас было?!
Гродерик от меня отказался, потому что ему не нужны проблемы с законом?! Да это даже звучит как-то дико. С чего вдруг он стал таким осторожным и законопослушным? И сначала говорил, что ему нравятся непокорные девушки, а теперь я вдруг для него слишком строптивая? Не клеится как-то!
Выждав время, достаточное для того, чтобы визитёр удалился, я начала стучать в дверь и громко потребовала меня выпустить, оповестив, что пришла в сознание и весьма недовольна происходящим. К сожалению, никакой реакции не последовало.
Не понимаю, на что рассчитывает Агата, если ей даже пожилому садисту меня сплавить не удалось?
Не зная, что ещё предпринять, я выглянула в окно. Но то, что не было заколочено досками, скрывала листва дерева, с которого прежняя я упала, пытаясь сбежать. Отчаявшись, начала громко барабанить по стеклу.
Если Агата думает, что я буду просто тихо сидеть в своей каморке, то сильно ошибается!
Стучала я долго — то в дверь, то в окно, практически не прерываясь. Остановилась, только когда услышала приближающиеся голоса Агаты и... лойда Хиксона. А как здесь оказался представитель службы королевской безопасности?!
Окрылённая надеждой, я закричала громче, выкрикивая его фамилию. Голоса приближались, и вскоре я уже различала слова.
— Это какое-то недоразумение, — заискивающе лепетала тётка. — Маризе просто утром стало плохо. Я подобрала её возле дома бабки без сознания и привезла домой — отлежаться. Это, наверное, Тамалия ей что-то подсыпала. Она же сумасшедшая!
Вот же гадина! Натворила дел, а теперь ещё бабушку приплела!
— Неправда, это она меня похитила! — выкрикнула я, продолжая стучать в дверь, которая вскоре открылась.
— Вот видите, она ещё не в себе. Сама не понимает, что говорит! — сокрушалась Агата, глядя на меня с приторно-фальшивым сочувствием. За её спиной маячили Хиксон и ещё один молодой безопасник, чью фамилию я не запомнила.
— А недавно Мариза вон с того дерева упала и ударилась головой. С тех пор вообще очень странная стала: часто фантазии за реальность выдаёт! — продолжала выставлять меня тётка полной дурой.
От такой нелепости я на мгновение даже потеряла дар речи, не зная, как реагировать на этот дешёвый спектакль.
— Лойя Монтеро? — вопросительно произнёс Хиксон, словно ожидая подтверждения слов тётки, и я отмерла, по возможности спокойно ответив:
— Очень рада вас видеть, лойды. Сегодня, когда я шла на работу, на меня напали сзади и усыпили. Очнулась я уже здесь, где моя тётя в очередной раз попыталась выдать меня замуж за лойда Гродерика. К счастью, у него хватило ума отказаться и не участвовать в похищении человека. Тем более помощницы королевского артефактора. Это ведь преступление?
— Несомненно, — неуверенно кивнул Хиксон. — Значит, вы находитесь здесь не по своей воле?
— Разумеется. Если вы обратили внимание, я была заперта снаружи.
— Так это ради безопасности! Чтобы она в таком состоянии не сбежала и не навредила себе! — торопливо обосновала запертую дверь покрасневшая от волнения Агата.
— Тогда поедемте во дворец, лойя Монтеро, там разберёмся. И пусть вас на всякий случай осмотрит лекарь, — предложил второй безопасник.
Я не возражала. Может, удастся найти в организме остатки усыпляющего зелья. Вот и будет доказательство.
— А я... — начала была недовольная таким поворотом тётка.
— С вами тоже обязательно разберёмся. Чуть позже. А пока не покидайте город, — строго сказал Хиксон и подставил мне локоть, выражая готовность сопровождать к экипажу.
— Как вы меня здесь нашли? — спросила, когда мы уже отъезжали.
— Когда стало известно, что вы не пришли на работу, лойд Бромли велел вас найти. Поскольку у вас оказался его защитный браслет, это было несложно — они отслеживаются, а ещё показывают степень угрозы для жизни и здоровья человека. Ваш показывал отсутствие таких угроз, но начальник всё равно настоял, чтобы мы всё проверили, — рассказал Хиксон.
Так вот почему браслет не сработал — Агата не собиралась меня убивать или причинять физический вред. Хотя это как посмотреть? Если бы Гродерик решил меня забрать, вот тогда… Но он отказался. И этот факт мне по-прежнему казался очень подозрительным.
— Спасибо. А где сам лойд Бромли? На месте? — очень хотелось поблагодарить его лично. Ведь мог бы не заморачиваться и ничего не предпринимать, поскольку угрозу артефакт не показывал.
— Нет. Он сегодня сопровождает короля в важной поездке.
Тем более приятно, что даже в таких обстоятельствах он обо мне не забыл.
— Ясно. Как думаете, получится привлечь мою тётю к ответственности за этот поступок? — Не может же ей и в этот раз всё сойти с рук?!
— Это, к сожалению, не в нашей компетенции, — развёл руками второй безопасник. — Но, возможно, лойд Бромли сможет помочь. У него остались связи среди тех, кто компетентен.
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Во дворце меня действительно первым делом осмотрел целитель. Сказал, что в данный момент моё самочувствие вполне удовлетворительное, а более подробные результаты осмотра будут позже. Так что меня отпустили на рабочее место, которого я, несмотря на старания тётки, к счастью, не лишилась.
Лойд Дорсон, уже проинформированный Хиксоном о причинах моего опоздания, отнёсся к ситуации с сочувствием и пониманием. Даже работой особо не нагружал. А ещё пообещал ускорить работу над защитным артефактом и сделать его реагирующим на любое постороннее вмешательство.
Кларису больше интересовало, с чего это вдруг меня так опекает служба безопасности и откуда у меня защитный браслет Бромли? Видимо, она всё ещё злилась на него, вот и ко мне в итоге начала цепляться. Пришлось рассказать о нашем обмене артефактами, что её, похоже, всё равно не удовлетворило.
В остальном день прошёл спокойно, если не считать переполняющих меня эмоций. Негативных, естественно. Как-то разом припомнились все подлости тётки, на которые она не скупилась.
Да я, можно сказать, по её вине дважды чуть не погибла! Точнее как раз погибла, учитывая мои перемещения между двумя реальностями по временной петле. Неужели и после сегодняшнего происшествия она избежит ответственности?!
Эти мысли мешают рукоделию — всё просто валится из рук. Приходится довольствоваться сортировкой деталей и элементов.
Ближе к вечеру ко мне заглянул лойд Бромли, который, видимо, только что вернулся. Дорсона вызвали по работе в другое крыло, и он взял с собой Кларису, так что в мастерской больше никого не было.
Главный безопасник скользнул по мне внимательным взглядом, поздоровался, присел рядом и участливо спросил:
— Как вы, Мари?
— Хорошо, — я снова не сдержала улыбку в его присутствии. — Благодаря вам. Спасибо, что настояли на моих поисках.
— Я бы не настаивал, если бы вы перед этим не сказали, что хотели защитный артефакт. Девушкам, которым ничего не угрожает, такие штуки обычно не требуются. Вот и решил всё проверить, — устало улыбнулся он в ответ.
— Мне повезло, что вы это запомнили.
— Да, однако, я не учёл, что критерии опасности для вас и для меня отличаются. Наши артефакты срабатывают только на нападение, несущее прямую угрозу. Вот если бы вас попытались ударить, браслет бы сработал сразу и предотвратил это действие.
— А разве вот так с ходу усыпить человека — не считается нападением? — попыталась я разобраться в сложной схеме защитного устройства.
— Порой, когда кто-то из безопасников попадает под губительное воздействие магии, целителям буквально силой приходится его усыплять, чтобы тот не навредил себе. Так что эта штука реагирует не на каждое вмешательство. Я просто не подумал, что с вами будет иначе. Да и вообще надеялся, что мой браслет вам просто не пригодится, — объяснил собеседник.
— Но он пригодился и очень помог. Значит, вы верите, что на меня напали? — Хиксон, вон, кажется, не всему поверил.
— Да. Я видел результаты осмотра. Целители обнаружили в крови остатки сонного зелья.
Отлично. Я на это очень рассчитывала.
— А можно мне с этим результатом теперь обратиться... к дознавателям? — С трудом вспомнила, кто у них тут такими делами занимается. — Боюсь, моя тётя на этом не остановится. Может, они сумеют как-то на неё повлиять и...
— Наказать, — понимающе кивнул Бромли, внимательно меня изучая.
— Да, хотелось бы, — не стала я притворяться добрым, всепрощающим ангелом. — Чтобы неповадно было. Это ведь не первый случай. Разве то, что случилось, не считается преступлением? Или — нет тела, нет дела.
Здесь такая формулировка, конечно, не в ходу, но, думаю, в разъяснениях она не нуждается.
— Формально, да, ведь вред она вам причинить не успела, — кивнул Бромли, вызвав у меня вздох разочарования. — Да и отрицать ваша тётя всё будет до последнего. Скажет, что она вас не усыпляла, а уже нашла в таком состоянии и привезла домой. Без наличия свидетелей доказать вашу версию будет проблематично.
— Это если двигаться официальным путём... — добавил он после паузы, заметив, моё явное разочарование. — Есть и другой. Неофициальный. Я мог бы задействовать знакомых, учитывая, что пострадала сотрудница дворца. Вопрос в том, чего именно вы хотите добиться?
Взгляд карих глаз был цепким и испытывающим. Я невольно вспомнила слова Андриана о том, что Королевскому Церберу достаточно указать на неугодного человека пальцем, чтобы его надолго в темницу упекли, и нервно сглотнула. Но потом вспомнила все пакости Агаты, которые память услужливо подкидывала мне весь день, и не стала скромничать, заявив:
— Было бы здорово как-то нейтрализовать тётю на этот год, пока её опека надо мной не потеряет силу. На лишении свободы не настаиваю, но и возражать против такой меры не стану.
— Вот как? — собеседник удивлённо вскинул брови и насмешливо уточнил: — Готовы посадить родственницу, Мари?
— Да, — я упрямо вздёрнула подбородок, не отводя взгляда. — Что, разочаровала? Ну, извините, я не готова терпеливо сносить все нападки и унижения, смиренно прощая обидчиков. Натерпелась уже, хватит!
Помимо попыток продать Гродерику, Агата уже пробовала отнять у меня магию ради дочери. Что, если однажды ей понадобится моя жизнь? Неужели я должна просто сидеть и ждать этого?!
Бромли слегка улыбнулся и едва заметно покачал головой, спокойно возразив:
— Никакого разочарования. Я тоже не сторонник слепого всепрощения. Лишение свободы лойе Монтеро устроить несложно, но в этом случае она не сможет больше быть вашим опекуном, и вам придётся срочно искать другую кандидатуру. Это, конечно, формальность, но её обойти не удастся.
Упс, об этом я не подумала. Ведь без наличия опекуна я даже работать не смогу. Вот такое дурацкое здесь законодательство. С одной стороны, трудоустройство позволяет мне многие решения принимать самостоятельно, с другой, опекун должен иметься, как бы подтверждая, что я не безродная сирота, за которую некому поручиться.
— Эм… моей бабушке уже лучше, она, наверное, могла бы…
— Нет. Пожилой человек опекуном быть не может.
Категоричное возражение приводит меня в растерянность. Ведь других кандидатур, увы, нет.
— Давайте поступим так: я организую что-то вроде ссылки. То есть ваши родственницы будут на год лишены возможности появляться в столице и, соотвественно, участвовать во всех мероприятиях королевского двора, — предложил Бромли, устало массируя виски. — Для вашей тёти это будет своего рода испытательный срок. Если же она снова попытается вам навредить, это закончится уже гораздо более жёстким наказанием.
Я представила, как на эту новость отреагируют тётя и Лорина, которая, получается, в этом году больше не сможет участвовать в брачном отборе. Ох, они будут в ярости!
Сестру на мгновение даже стало жалко, но она наверняка была в курсе всех матушкиных затей, так что это уже не мои проблемы. Агате стоило хоть немного думать головой и просчитывать последствия своих поступков.
— В этом случае она останется моим опекуном?
— Да. Правда, ненадёжным: вы легко сможете лишить её этого права через суд, но зачем? Пусть у вас будет опекун хотя бы на бумаге. Согласны? — Бромли терпеливо ждал моего ответа, и я медленно кивнула, соглашаясь на всё им предложенное.
— Да. Спасибо за помощь. Только… зачем вам это? — Я, в самом деле, не понимала такого участия в моей судьбе, хоть и была ему искренне благодарна. Неужели всё из-за подаренного деревца?
— Это моя работа — заботиться о безопасности сотрудников дворца, — усмехнулся Бромли, поднимаясь: — Кстати, в результатах вашего осмотра меня ещё кое-что заинтересовало. Там сказано, что не так давно вы получили сильную травму головы и ушибы разных частей тела. Неужели это тоже заслуга вашей тёти? — карие глаза собеседника неуловимо потемнели, и я поспешила признаться:
— Не совсем. Она меня не била, просто собиралась выдать замуж за лойда Гродерика, а я была против. Вот и пыталась сбежать из дома, но упала, когда спускалась из окна второго этажа.
— После этого вы, очевидно, решили повысить планку и рисковать жизнью уже на высоте третьего этажа? — мрачно пошутил Бромли, намекая на обстоятельства нашего знакомства.
— Что поделать, выживаю как могу, — развела я руками и добавила, кое-что вспомнив: — Кстати, насчёт свидетелей. Когда я очнулась в доме тёти, там был лойд Гродерик. Он может что-нибудь знать.
Бромли принял это к сведению и сказал, что с ним непременно побеседуют. Интересно, как поступит Гродерик: сдаст Агату или будет утверждать, что его там вообще не было?
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Как позже выяснилось, лойд Гродерик выбрал промежуточный вариант: признал, что Агата позвала его договориться о помолвке с племянницей, но заявил, что понятия не имеет, как я попала в дом тётки.
Он также заверил беседовавших с ним дознавателей, что больше не имеет намерений на мне жениться, да и вообще решил остаться вдовцом, а на очередном балу во дворце Гродерик и вовсе не появился.
Тут уж я вообще не знала, что думать, но вместо облегчения ощущала смутную тревогу. Радовало лишь одно — тётки и Лорины на балу тоже не было. На днях они вынуждены были перебраться в загородный дом, где проведут ближайший год без возможности возвращения в столицу. Что ж, хотя бы с этой стороны подвоха ждать больше не придётся.
Вот бы ещё Лэнгли с горизонта совсем пропал! Но он на бал, к сожалению, явился. Ирида тоже. Однако, что удивительно, за время всего мероприятия они ни разу не танцевали вдвоём и вообще старались держаться друг от друга подальше.
Неужели семейство Делгучи решило, что такой жених их дочери не подходит? Видимо, слухи о его сомнительных амурных подвигах всё же расползлись по столице.
Нет, сама я на балу не была — нам не полагалось, это Клариса из какого-то укромного места наблюдала за происходящим в зале, а потом увлечённо пересказывала всё, что увидела.
— Лойд Ларзон тоже танцевал. Причём трижды с одной и той же девушкой. Значит, скоро объявят о помолвке, — вздохнула вдруг она и зачем-то добавила: — Думаю, Бромли это тоже касается. Так что и ты иллюзий не питай. Всё равно он женится, на ком прикажут. И это будет кто-то из дам, подходящих по каким-то там высоким параметрам.
— Ты это к чему? — не поняла я. — Какие ещё иллюзии?
— Да, ладно. За всё время, что я здесь работаю, Бромли в нашу мастерскую заходил всего пару раз, а с твоим появлением, чуть ли не каждый день наведывается! — удивила Клариса очередным странным заявлением.
Он же не просто так, а по делу заходит. Сегодня утром, вон, рассказал последние новости об отправленных в ссылку родственницах и передал мне ключи от их дома. За жильём ведь нужно присматривать.
Нет, я, конечно, иногда ловила себя на мысли, что человек его положения вряд ли может уделять столько внимания каждому рядовому сотруднику, и те же ключи мне мог бы принести Хиксон, но тут же одёргивала себя, напоминая, что это ничего не значит. А то и в самом деле можно много чего напридумывать, но я как раз предпочитала самообманом не заниматься.
— Это всего лишь рабочие моменты. Ничего личного, — ответила я спокойно, но не удержалась от вопроса: — А что, лойд Бромли тоже танцевал?
— Да. По крайней мере, один раз я его точно с кем-то видела. Потому и предупреждаю.
— Спасибо, конечно, но в этом нет необходимости. Никаких иллюзий у меня нет и не было! — ответила я, пожалуй, излишне резко, но эту тему хотелось поскорее закрыть. Да и настроение почему-то испортилось.
***
Тамалия отъезду родственниц и получению ключа очень обрадовалась и предложила как можно скорее отправиться в дом на поиски того самого запрещённого артефакта, поглощающего магию, с которого начались все мои проблемы.
— Ты ведь сказал, что Агата от него уже точно избавилась, — напомнила я недавние слова бабушки, не особо желая возвращаться в тот дом. Слишком неприятные ассоциации он до сих пор вызывал.
— Хочу убедиться, что такая опасная вещь не валяется где-то среди старого хлама. Завтра выходной, вот и поедем, поищем, — непреклонным тоном заявила Тамалия.
У меня, вообще-то, были другие планы. Я надеялась успеть смастерить несколько простых артефактов для продажи в нашей лавке. Торговлю мы решили не начинать, пока не накопится достаточно товара, но всё равно оттягивать этот момент дольше обычного не хотелось.
Тамалия стояла на своём, и я уступила, не ожидая от посещения дома Агаты ничего хорошего. Опасения подтвердились практически сразу. Уже во дворе мы обнаружили ещё дымящуюся гору пепла, в которой при ближайшем рассмотрении обнаружились остатки всей моей одежды и… продуктовых запасов! Эта паразитка решила сжечь всё, что могло нам понадобиться!
Тамалия, увидев это, разразилась гневной тирадой преимущественно из нецензурных слов. Высказав, таким образом, всё, что она думает о нашей ушлой родственнице, бабушка приступила к поискам запрещённого артефакта.
Поскольку только она имела представление о том, как эта штука выглядит, разделяться нам не было смысла. Поэтому мы вдвоём методично обследовали все помещения в доме и огромном дворе. На это ушёл практически весь день, зато вечером мы с уверенностью могли констатировать: поглотителя магии здесь точно нет.
— Вот и хорошо, — с облегчением вздохнула Тамалия. — Значит, Агата всё же не совсем безнадёжна, если поняла, что от этой вещи нужно избавиться. Остаётся надеяться, что она больше нигде не всплывёт. Но ты, Мариза, всё равно об этом никому не рассказывай. Особенно тому безопаснику, о котором слишком часто упоминаешь в последнее время.
Вот, блин, и эта туда же! Не так уж часто я о нём говорю! Не чаще, чем находится повод, что-то сказать.
— А к чему такая секретность? — спросила я, в самом деле не понимая смысла этого запрета. Ведь нашей вины тут нет.
— К тому, что даже хранить подобные артефакты — это преступление, а уж создавать…
— Что?! Так это ты его сделала?! — А я с самого начала чувствовала, что она многое недоговаривает!
Тамалия посмотрела на меня с какой-то усталой обречённостью, отрицательно покачала головой и неохотно сказала:
— Нет. Я создала вполне безобидное приспособление. С его помощью можно было вытянуть магию у старых артефактов или природных материалов и перенаправить её на пополнение магического резерва человека. Однако мой сын, не посвящая меня в подробности, переделал его. Он искал способ перенаправлять магию от человека к человеку и однажды, как ему показалось, нашёл.
Она замолчала, отрешённо вглядываясь куда-то вдаль, а я боялась задавать вопросы, подавленная полученной информацией.
— Разумеется, подобные эксперименты запрещены, и я была не в курсе. Узнала слишком поздно, когда от длительного взаимодействия с этим артефактом у него начались необратимые проблемы со здоровьем, — наконец, продолжила Тамалия, и в её голосе прозвучала неподдельная боль. — За несколько лет твой отец просто угас. Я хотела уничтожить устройство, но не смогла найти. Как потом выяснилось, им завладела твоя алчная, дурная на всю голову тётка и в итоге чуть не убила тебя!
— Что ж, хорошо, что теперь это всё в прошлом и никаких запрещённых артефактов в нашей жизни больше нет и не будет, — после затянувшегося молчания устало резюмировала я.
— Надеюсь, — мрачно произнесла Тамалия, но никакой уверенности в её голосе и взгляде не было.
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— Вот, возьмите. Это от Лойи Марлей за ваш браслет с эффектом крепкого сна, — передал мне Дорсон несколько монет.
— Спасибо! — поблагодарила я, искренне радуясь такому внеплановому доходу. Пусть это совсем небольшая прибавка к зарплате, но в нищете нам с бабушкой уже прозябать точно не придётся.
Только одно не радовало: я по-прежнему не могла контролировать процесс зарядки будущих артефактов — эффект получался непредсказуемым. Так что по заказу работать не получалось. Приходилось полагаться на удачу и, конечно, продолжать выполнять рекомендованные упражнения.
— Вот ещё пара вещиц от бессонницы, — передала я ему простенькие, но симпатичные жемчужные заколки.
Дорсон проверил их с несколько растерянным видом, отложил в сторону, поблагодарил и неожиданно сказал:
— Мариза, мне потребуется ваша помощь. Вообще-то, новичков к такой работе не привлекают, но вам не придётся ничего делать. Просто отслеживайте магический фон, чтобы я ничего не пропустил.
— Эм… хорошо, это как проверка гостевых покоев перед балом? — уточнила осторожно, не понимая к чему такое предисловие.
— Почти. Только на этот раз там может быть что угодно, возможно, даже похуже приворотного артефакта, — нахмурился Дорсон и удивил ещё больше, загадочно добавив: — Защита на вас? На всякий случай не снимайте.
Я невольно прикоснулась к изящному защитному кулону на цепочке в виде прозрачной хрустальной капли, который он для меня недавно сделал. Да и браслет Бромли тоже по-прежнему был моей на руке.
— А можно подробнее? Где мы будем работать и с чем? — настояла я на более развёрнутом ответе, а то от его туманных недоговорённостей стало тревожно.
Дорсон рассказал, что под дворцом находится целая сеть подвалов, которые используются в основном как склады. Часть из них когда-то была темницами, где временно содержались пленники и преступники, а часть — королевской сокровищницей.
В одном из складов на днях начала рушиться стена. Приглашённые исправить ситуацию строители принялись её укреплять и обнаружили внутри тайник с драгоценными камнями и подозрительными предметами. Часть из них по предварительной оценке оказалась артефактами непонятного пока действия и происхождения.
— Возможно, это из-за давности — ведь неизвестно, сколько они там лежали, — продолжил объяснять Дорсон, собирая свой походный «чемоданчик артефактора» со всем необходимым для работы вне мастерской. — Мы даже специалиста по проклятьям и запрещённой магии пригласили для подстраховки. Так что проблем возникнуть не должно. Вы просто будете помогать мне, как обычно. Вы готовы, Мариза? Тогда идёмте.
Пришлось тоже быстро собраться и последовать за ним. То, что Дорсон позвал меня, а не Кларису, мне даже льстило. Впрочем, его предпочтения были понятны: я без вспомогательных приспособлений вижу цвета магического фона, а он справляется с этой задачей всё хуже.
В подвалах было тепло и сухо. Воздух пах пылью, старым камнем и чем-то древесно-травянистым. Фонари в виде прикреплённых к стенам факелов довольно ярко освещали помещения, а наши шаги гулко отдавались под сводчатыми потолками, потому что полы и стены были каменными.
Мы шли по одному из десятков имеющихся здесь длинных коридоров, пока не упёрлись в самую дальнюю запертую дверь. Там нас уже ждали двое стражников, более молодой коллега Дорсона — полноватый брюнет лойд Риксон, специалист по запретной магии — худощавый блондин с недовольным лицом, представленный нам как лойд Вернос, и, к моему удивлению, лойд Бромли.
Он был в своём привычном строгом, чёрном камзоле и находился здесь, видимо, чтобы проследить за процессом и соблюсти его безопасность.
Поприветствовав нас дежурной фразой, безопасник задержал на мне взгляд, скользнул им по защитному кулону на моей шее, затем также проверил наличие браслета на моей руке и отвернулся, дав лойду Дорсону знак начинать работу.
Дорсон что-то буркнул в ответ, доставая ключи. Дверь со скрипом открылась, и мы вошли в хорошо освещённое просторное помещение. В центре, на грубом деревянном столе лежали находки, которые предстояло проверить. Их было около двух дюжин — самых разных предметов и украшений — от простого карманного зеркальца до изысканного, украшенного бриллиантами гребня.
Лойд Вернос, не теряя времени, принялся за работу. Он обходил стол по кругу, водил над предметами руками в чёрных перчатках, что-то бормоча себе под нос. Время от времени он останавливался и делал пометки в небольшом блокноте.
За ним шли мы, артефакторы, и проверяли предметы уже своими методами.
— Итак, Мариза, каковы ваши впечатления? — тихо спросил Дорсон, отведя меня в сторону, когда мы в первый раз поверхностно прошлись по всем находкам. Далее предстоял второй этап, но он, очевидно, не хотел ждать так долго.
От большинства предметов исходило тусклое свечение: блёкло-голубое, серовато-зелёное, бледно-жёлтое. Это была почти потухшая магия, не представляющая угрозы.
— В основном фон везде слабый, угасающий, — также тихо ответила я. — Разве что вон то кольцо с рубином... у его фона неприятный коричневый оттенок. Возможно, какой-то слабый негатив.
Дорсон кивнул, сверяя мои слова со своими впечатлениями. Мы снова вернулись ко всем и медленно двинулись вдоль стола по второму кругу для более тщательной диагностики.
Бромли и Вернос наблюдали за нами. Я буквально чувствовала на себе тяжёлый, изучающий взгляд специалиста по запретной магии.
Даже не знаю, почему я обратила внимание на небольшой, почти неприметный деревянный ларец, лежавший в стороне от других артефактов. Он был покрыт сложной, но почти стёртой резьбой.
На первый взгляд, от него не исходило никакого свечения, то есть не было ни малейшего намёка на магический фон. Наверное, поэтому его и отложили в сторону вместе с кучей драгоценных камней, которые точно артефактами не являлись.
Но что-то в этой вещице упорно притягивало моё внимание. Перестроив зрение, я внимательно осмотрела ларец ещё несколько раз и, наконец, заметила едва заметную, рассеянную чёрную дымку вокруг него.
Тихо поделилась с Дорсоном наблюдениями, он нахмурился и поднёс к ларцу лупу. Через минуту артефактор заметно помрачнел и позвал:
— Лойд Вернос, взгляните-ка сюда.
Специалист по запретной магии подошёл, его лицо стало ещё более суровым. Он провёл над ларцом рукой в перчатке, надолго задержал ладонь над крышкой, прислушиваясь к своим ощущениям, и его пальцы вдруг дёрнулись, словно от удара током.
Мужчина резко отдёрнул руку и сдавленно произнёс:
— Маскировка высокого уровня. Мощная. Внутри что-то опасное, и это что-то... очень нестабильно. Не трогайте артефакт! Не делайте никаких резких движений рядом с ним! Чудо, что он при ремонте стены не сработал!
Но предупреждение запоздало. Один из стражников, подошедший слишком близко к столу, громко чихнул от окружающей нас пыли и дёрнулся. Его локоть задел край стола. Небольшая бронзовая статуэтка, лежавшая рядом с ларцом, упала, столкнув его на пол…
Деревянный ларец взорвался, едва коснувшись пола. Но не огнём и дымом, а беззвучной, сокрушительной волной чистой магической энергии. Она была тёмно-багровой, цвета запёкшейся крови, и от неё исходила такая мощь, что у меня перехватило дыхание.
— Щит! — крикнул Бромли Верносу, отталкивая нас с Дорсоном назад.
Они начали формировать защитный щит, но явно не успевали. Я видела, как багровая волна, сметающая всё на своём пути, уже почти настигла их. Стражник, виновник происшествия, застыл в ужасе. В воздухе запахло озоном и гарью.
Умирать в третий и, вероятно, уже в последний раз мне совсем не хотелось. Поддавшись необъяснимому порыву, я вскинула руки, желая одного — защититься и защитить других, остановить опасность, спасти и спастись!
Из моих ладоней вдруг вырвалось голубое сияние. Оно было таким ярким, что на мгновение ослепило даже меня. Я чувствовала как магия словно стекается ко мне отовсюду, а затем вытекает из каждой клеточки моего тела, формируя щит, который накрыл собой второй, созданный Бромли и Верносом, и тем самым заключил всех нас под двойной защитный купол.
Багровая волна ударила в него. Раздался оглушительный грохот. Казалось, рухнули небеса. Меня отбросило назад, я ударилась спиной о каменную стену, но мой щит всё ещё держался. Я видела, как по его голубой поверхности бежали багровые молнии, как он трещал под напором, но не исчезал, а вот тот первый, что был под ним, лопнул, словно мыльный пузырь.
Длилось это всего несколько секунд, показавшихся вечностью. Когда грохот стих, и багровая волна рассеялась, в воздухе повисла звенящая тишина. Пыль медленно оседала на пол в отблесках затухающего голубого свечения.
Мой щит погас. Я рухнула на колени, обессиленная, дрожащая. Ладони горели, в висках стучало от слабости, а в голове билась лишь одна окрыляющая мысль: «Кажется, я больше не слабосилок!».
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Один из стражников лежал без сознания, второй сидел, прислонившись к стене, с совершенно пустым взглядом. Дорсон, Риксон и Вернос, тоже отброшенные к стене, приходили в себя и пытались подняться.
От стола остались лишь щепки, обуглившиеся артефакты разбросало по всему помещению, всё вокруг, и мы в том числе, было в пыли.
Бромли был единственным из нас, кто удержался на ногах. Он быстро осмотрелся, оценивая обстановку, затем бросился ко мне и присел рядом. Его лицо было напряжённым, а в обычно непроницаемых карих глазах читалась тревога.
— Мари, вы ранены? — спросил он взволнованно, пытаясь меня осмотреть, насколько это было возможно.
Я смогла только покачать головой, сжав зубы, чтобы они не стучали от внезапно накрывшего холода. Ни на что другое просто не было сил.
— Что-то болит? Вам холодно? — меня слегка отодвинули от стены, и на плечи опустился чёрный камзол безопасника.
Сразу стало теплее и уютнее, вот только его голос раздавался всё дальше, а слабость становилась всё сильнее, и мир медленно плыл перед глазами, подёрнутый призрачной дымкой, пока полностью не погрузился во тьму.
Я пришла в себя в лечебной части. Пару раз относила сюда отремонтированные артефакты по заданию Дорсона, так что обстановку сразу узнала.
А вскоре увидела и самого артефактора. Он сидел рядом со мной и проверял показания какого-то прибора, подсоединённого к моему запястью.
— О, Мариза, вы очнулись! — оживился он, увидев, что я открыла глаза. — Как себя чувствуете? Позвать целителя?
Прислушалась к собственным ощущениям — все неприятные симптомы ушли. Мне не хотелось сейчас подвергаться медицинским процедурам, тем более что не терпелось поскорее разобраться в случившемся.
— Не нужно. Всё хорошо. Лучше расскажите, что произошло? Как лойд Бромли и остальные? Все целы?
— Да, благодаря вашему вмешательству. Небольшую травму получил лишь один из стражников, — улыбнулся артефактор. — Все остальные практически не пострадали и сейчас продолжают проверять подземелья в обновлённом составе. Думаю, к вечеру закончат.
— Зачем проверяют? — уточнила машинально, хотя хотела спросить совсем о другом.
— Чтобы подобный инцидент не повторился. Мало ли что ещё могли упустить во время предыдущих проверок, раз не обнаружили разрушающий артефакт такой силы, а у нас скоро очередной бал состоится! Удивительно всё-таки, как быстро вы среагировали! Да и восстановились всего через пару часов, — перешёл, наконец, Дорсон на интересующую меня тему, ещё раз проверив и отключив от моей руки незнакомый мне прибор.
— Но как я смогла создать щит?! — спросила с жадным любопытством.
При воспоминании о своём недавнем достижении меня захлестнул энтузиазм. Это ведь был не сон и не фантазия! Я чувствовала, как через меня проходит волна магии, словно я сама становлюсь ею!
— Да, удивительно! Такой сильный щит и за такое короткое время! — судя по горящему взгляду, Дорсон разделял мой восторг. Это было приятно, однако следующая его фраза насторожила: — Но самое поразительное, что вы смогли задействовать не только собственный резерв, но и привлечь магию из, так сказать, окружающей среды!
— Это как? — не поняла я.
— Вам удалось притянуть и направить в свой щит магию из всех имеющихся у нас артефактов и предметов, где были хоть какие-то её зачатки!
Слова Дорсона повисли в воздухе, тяжёлые и невероятные. Я уставилась на него, не в силах осознать услышанное.
— Я... забрала магию у других артефактов? — выдавила, потрясённо.
Ой, мама! А если это запрещено?!
— Да и перенаправили на локализацию эпицентра взрыва, — кивнул Дорсон, снимая очки и нервно потирая переносицу. — Кажется, у вашего прадеда были такие же выдающиеся способности. Однако он оттачивал их годами. Вы же сегодня действовали на инстинктах, но сам факт... Все артефакты, что были при нас и находились на первом этаже дворца, теперь абсолютно пусты! Вы как губка впитали всю свободную магию в радиусе сотни метров, в том числе из щита Бромли и Верноса, и использовали её как топливо для своего щита!
Мой взгляд невольно сместился на запястье, украшенное защитным браслетом. Он почернел, треснул и, очевидно, теперь не был пригоден для использования.
Так вот почему я чувствовала, что магия как будто стекается ко мне отовсюду! Я действительно черпала силу из всего, что меня окружало! Мысль была одновременно опьяняющей… и пугающей.
— А это… плохо? — память молчала, и я понятия не имела, чего теперь ожидать.
— Вы всех нас спасли. И не только нас. Взрыв мог зацепить и часть дворца. Так что это замечательно! Но такая сила — большая ответственность. Ею непременно нужно учиться управлять сознательно, контролировать, — ответил Дорсон, но тревожных вопросов после его слов стало ещё больше.
— И что теперь делать? Мне нельзя будет работать, пока я не научусь контролю?! — Вот этого бы совсем не хотелось, ведь если не будет работы, не будет и денег.
А на продаже артефактов в бабушкиной мастерской много не заработаешь, поскольку создавать и заряжать их на заказ я не могу.
— Пока было решено оставить всё как есть, только с небольшим дополнением. Вы теперь не только помощник артефактора, но и моя ученица. Будем работать над вашими способностями вместе, а если не добьёмся нужного результата, тогда придётся отправить вас в магическую академию, — продолжил удивлять Дорсон.
Кем, интересно, это решено? Консилиум, что ли, из-за меня собирали?
— Не хочу ни в какую академию! Лучше с вами! — горячо заявила я.
Нет, на настоящую академию магии посмотреть, конечно, интересно, но застревать там надолго мне совсем ни к чему! Я только-только к новой жизни начала привыкать, а там всё придётся начинать сначала и опять же без возможности заработка!
— Боюсь, со мной, Мариза, вы в любом случае надолго не останетесь. Так и выскочите в скором времени замуж, как я и опасался, — с грустной улыбкой возразил Дорсон.
— Нет! Я же сказала, что ничего подобного не планирую! Мне не нужен муж! — как ему только в голову такое пришло?!
С возвращением магии у меня открылись неплохие перспективы, которым супруг вроде Лэнгли или тем более Гродерика только помешает. Так что менять планы я точно не собиралась.
— Боюсь, узнав о вашем новом магическом потенциале, многие захотят это изменить, — покачал головой Дорсон, но я тогда не придала значение его словам.
Следующие несколько дней я была занята тем, что пыталась наладить контакт с новыми способностями. Делала рекомендованные упражнения — днём под присмотром Дорсона, вечером — с бабушкой, тоже весьма воодушевлённой возвращением моей магии.
Что-то получалось, что-то нет, но в целом всё шло неплохо, и я была довольна, а от повторяющихся намёков Дорсона о моём скором замужестве только отмахивалась. Да и никакого подтверждения им не было.
Прошло уже несколько дней, но слухов о случившемся в подвалах, видимо, удалось избежать. Мужчины меня толпами не осаждали. Знакомые сотрудники вели себя, как обычно.
Даже лойд Бромли заглянул ко мне всего лишь раз — вечером в день взрыва, поинтересовался самочувствием, нацепил мне новый защитный браслет, посидел несколько минут, сверля нечитаемым взглядом, и ушёл, сославшись на неотложные дела. Больше я его не видела.
Зато вечером, когда во дворце должен был состояться очередной бал, в мастерские заявился… Андриан Лэнгли и попросил меня уделить ему несколько минут.
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У меня не было ни малейшего желания общаться с этим человеком, тем более наедине, но Лэнгли был настойчив. Пришлось выйти к нему, сухо уведомив:
— Вообще-то, посторонним здесь находиться нельзя. И тем более нельзя отвлекать персонал от работы!
Я стояла в коридоре, скрестив руки на груди, и надеялась, что недовольство в моём голосе и соответствующее выражение лица скажут бывшему жениху больше, чем любые слова.
Но одетому с иголочки, расфуфыренному и надушенному до приторности Лэнгли на это, очевидно, было глубоко наплевать.
— Я не посторонний, а приглашённый гость, Мариза, — возразил Андриан, растянув губы в уверенной, немного снисходительной улыбке. При этом он тщательно меня разглядывал, словно что-то искал. — К тому же рабочий день уже практически закончился, и ты можешь поехать со мной прямо сейчас.
Его наглость просто поражала, и я не стала изображать вежливость, сердито буркнув:
— В прошлый раз я тебе уже сказала всё, что хотела, и никуда с тобой ехать не собираюсь! Говори, зачем пришёл, или проваливай!
— Фу, как грубо, — поморщился Лэнгли, но тут же принял покаянный вид и продолжил: — Я понимаю, ты так говоришь, потому что обижена на меня из-за сорванной свадьбы, но теперь всё может измениться.
— В каком смысле? Что тебе нужно? — помрачнела я от нехорошего предчувствия. Неужели этот гад белобрысый собирается...
— Говорят, твоя магия всё же вернулась и даже проявила себя весьма впечатляюще, — с некоторым недоверием в голосе начал Андриан, и я мысленно выругалась.
Вот зачем нас заставляют давать клятву о неразглашении происходящего во дворце, если в итоге всё равно это становится известно всем?! И в первую очередь тем, кому такое знать совсем не нужно!
— Интересно, от кого ты это слышал?
— Лойд Вернос, к твоему сведению, старый друг отца. Вот он и поспешил сообщить моей семье о столь радостном событии, — снизошёл незваный собеседник до объяснения.
Что ж, теперь понятно, откуда ветер дует. Надо бы намекнуть лойду Бромли, что документы о неразглашении стоит подписывать всем, кто так или иначе сотрудничает с дворцом в вопросах безопасности, чтобы избежать таких досадных утечек информации.
— Какое отношение моя магия имеет к твоей семье, Лэнгли? Нас с тобой, к счастью, больше ничего не связывает! Ты же сам назвал меня слабосилком и публично отказался от свадьбы, — напомнила ледяным тоном, с досадой покосившись на дверь мастерской. Очень хотелось просто развернуться и уйти.
— Вот видишь, я был прав: в тебе сейчас говорит обида! — Андриан радостно ухватился за мои слова, как будто нашёл недостающую деталь конструктора. — Я так и знал! Отсюда вся твоя эта показная холодность и бравада. Это просто детская обида на мой вынужденный поступок. Но ты ведь сама видела, что показала проверка! Я же не мог нарушить условия договора!
Детская обида?! Вынужденный поступок?! Я ушам своим не верила!
— Ты привёл на нашу свадьбу другую женщину, Лэнгли, и выставил меня на посмешище! А теперь смеешь являться сюда и называть мои чувства детской обидой, а свою подлость — вынужденным поступком?! — Мой голос зазвенел от гнева, а пальцы машинально сжались в кулаки.
Другой более умный и тактичный человек давно бы всё понял и отстал, но к Лэнгли на первое, ни второе не относилось.
— Это было необходимо, Мариза! — он развёл руками, словно объясняя очевидное. — Мне нужно было показать всем, что наш разрыв окончателен. Но теперь, когда выяснилось, что с твоей магией всё не так плохо... я готов это исправить. Мы прямо сейчас поедем в храм. Пройдёшь официальную проверку, и если подтвердится, что твоя магия действительно сильна... — Андриан выпрямился, и на его холёном лице застыло выражение великодушного покровителя, дарующего мне шанс на спасение. — Мы возобновим помолвку и сыграем свадьбу, как и планировали. Ты станешь уважаемой замужней дамой, а не... — его взгляд скользнул по моему простенькому рабочему платью, — жалкой служащей. Ты рада?
Поразительно, но в тоне Лэнгли не было ни капли сомнения. Он был настолько уверен, что предлагает мне величайшую милость, что от такой незамутнённой наглости у меня перехватило дыхание. Злость поднялась горячей волной и выплеснулась яростным негодованием:
— Рада?! Ты... это серьёзно?! Думаешь, после всего, что ты сделал, я брошусь тебе на шею, потому что ты милостиво согласился на мне жениться?! Совсем спятил?!
Улыбка Лэнгли немного потускнела, в глазах мелькнуло раздражение.
— Не будь ребёнком, Мариза. Чего ты добилась за это время? Работы помощницы? Это просто смешно. Я — лучшая партия, на которую ты только можешь рассчитывать, особенно после скандала со свадьбой, — снисходительно заявил он. — Не стоит капризничать из-за глупой гордости. Ты уже показала, что обижена, я это понимаю и даже не сержусь.
Вот значит как! По его извращённой логике моё растоптанное достоинство, моя боль, моё желание распоряжаться собственной жизнью самостоятельно — всего лишь женские капризы!
— Слушай внимательно, Лэнгли, повторяю для особо одарённых и не понимающих с первого раза! — в моём голосе прозвучала такая злость, что Андриан удивлённо моргнул и невольно отступил. — Я никуда с тобой не поеду! Я не собираюсь ничего тебе доказывать! И я никогда и ни при каких обстоятельствах не выйду за тебя замуж! Ты мне противен! Лучше возвращайся к своей Ириде. Хотя, похоже, Делгучи тебя просто прогнали, вот ты и прибежал ко мне! Верно?
— Я просто выбрал тебя, идиотка ревнивая! А ты не ценишь своего счастья! — возмущённо прошипел Лэнгли, теряя свой лоск.
Его лицо побелело от злости и унижения. Видимо, блондинчик не ожидал такой реакции и был уверен, что я от радости ему буквально ноги буду целовать! Да и сейчас продолжал неверно расценивать ситуацию, посчитав, что я просто ревную его к Ириде. М-да, поразительное самомнение! Попахивает манией величия. И вот в этого персонажа я прежняя была влюблена?!
— Что тут происходит? — выглянул из мастерской лойд Дорсон, очевидно, привлечённый шумом, и, оценив ситуацию, участливо поинтересовался: — Мариза, у вас всё в порядке? Вам докучают?
Я не успела ответить. Потерявший терпение Лэнгли сердито рявкнул:
— Я всего лишь хочу пообщаться со своей невестой без свидетелей! Пойдём со мной, Мариза! Твой рабочий день всё равно уже закончен, а в храме ещё нужно очередь отстоять!
Андриан вдруг подошёл ближе, грубо схватил меня за руку и дёрнул на себя.
В тот же миг воздух вокруг сгустился и вспыхнул ярким голубым сиянием. Плотный, упругий щит сформировался между нами в мгновение ока, и я даже не успела понять, как это произошло. Наверное, новый защитный браслет сработал.
Раздался глухой удар — это Лэнгли с криком отлетел в сторону и впечатался в стену. Его идеальная причёска растрепалась и теперь напоминала воронье гнездо, в голубых глазах застыл шок, граничащий с недоверием.
— Что ж, спасибо за демонстрацию, Мариза. В храм нам больше не нужно, ты доказала, что не слабосилок, — сказал он, неторопливо поднимаясь и отряхивая одежду.
— Тебе-то какая разница! Между нами всё кончено! — напомнила я немного растерянно, удивлённая его словами. Так это что, получается, моя магия снова щит выдала?! В этот раз я как-то даже ничего не почувствовала.
— Кончено? Ошибаешься! — Лэнгли издал короткий, высокомерный смешок. Выглядел он при этом на редкость довольным. — Наш брачный договор был расторгнут из-за отсутствия у тебя сильной магии. Теперь это условие выполнено, а значит, договор снова в силе. Мы возобновим помолвку в самое ближайшее время. Готовься, дорогая!
С этими словами он ушёл, а я замерла на месте, скованная холодом страха. Неужели такое возможно?!
— Я же говорил, что скоро замуж выскочите, — покачал головой Дорсон. — Очень жаль, что такая сила пропадёт зря. Ведь в благородных семействах вроде Лэнгли единственная задача женщины — родить одарённого магией наследника. Хорошо если вам хотя бы артефакты для дома создавать разрешат.
Ничего себе блестящие перспективы счастливого будущего!
— Успокойтесь, лойд Дорсон. За этого человека я точно замуж не собираюсь! — заверила я начальника, твёрдо решив, что даже если Лэнгли добьётся задуманного, он очень сильно об этом пожалеет! На этой помолвке я постараюсь опозорить его так же, как он меня на нашей несостоявшейся свадьбе!
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— Не понимаю, зачем ты отказалась. Это глупо в твоём положении! — выговаривала мне Клариса, которая тоже всё слышала. — Так ведь недолго и старой девой остаться!
— Не вижу в этом ничего ужасного. Всё лучше, чем подлый и блудливый муж, — буркнула я, припомнив все слухи о многочисленных амурных похождениях Лэнгли.
— Положение Маризы изменилось, и теперь она может выбирать, — возразил помощнице лойд Дорсон и, посмотрев на меня, со вздохом добавил: — И всё же я советовал бы не торопиться с выбором. Сначала нужно с магией разобраться. Да и рабочий контракт никто не отменял.
— Я бы рада, но Андриан утверждает, что наш договор о помолвке и свадьбе снова в силе, такое возможно? — спросила, не скрывая волнения. Не хотелось верить, что Лэнгли прав и у меня нет выбора.
— Сложно сказать, нужно внимательно изучить договор, а лучше показать его хорошему законнику, — развёл руками артефактор, и я совсем приуныла.
Дело в том, что в моих вещах этого договора точно не было. В доме тёти я, перерыв все бумаги, тоже никаких документов не нашла, а Лэнгли мне его, понятное дело, не даст.
— Ну а как же мой рабочий контракт? Вы же сами сказали, его никто не отменял! Получается, я не могу выйти замуж, пока остаюсь вашей помощницей и ученицей! — попыталась ухватиться за соломинку.
— Замуж — нет, разве что по особому распоряжению свыше. Но, если я правильно понял, ваш бывший жених настаивает пока только на возобновлении помолвки, а этому наш контракт не препятствует, — к сожалению, не порадовал меня Дорсон.
— Очень жаль, — вздохнула я, не представляя, что делать.
Видимо, придётся для начала всё-таки отыскать юриста или, как их тут называют, законника, чтобы посоветоваться. И как можно скорее, потому что самая ближайшая возможность объявить о помолвке у Лэнгли появится уже через два дня!
Дело в том, что первый этап брачного отбора, который проходил непосредственно во дворце, близился к завершению. Поэтому все мероприятия здесь теперь шли по два-три дня, чтобы дать лойдам и лойям возможность лучше узнать друг друга.
От мысли, что через два дня я, возможно, снова буду связана с Андрианом, стало совсем паршиво. Нет, я ему, конечно, отомщу, но какой в этом толк, если ничего изменить не получится?
Раздражённо села за свой стол и начала сортировать материалы, чтобы хоть немного успокоиться, но ничего не получалось. Всё валилось из рук. Внутри бурлила злость на белобрысого нахала, она не позволяла расслабиться и тем более сконцентрироваться.
А попытка заняться рукоделием и вовсе чуть не завершилась катастрофой: частично собранный браслет в моих руках вдруг просто разлетелся на мелкие бусинки, вспыхнув перед этим тусклым оранжевым цветом. Верный признак негатива. Ой, это я его что ли?!
— Мариза, вы снова утратили контроль, — покачал головой лойд Дорсон. — сходите в лечебную часть за стабилизирующим зельем. Оно поможет.
В последнее время это средство и, правда, выручало, делая мои занятия более эффективными.
— Хорошо, сейчас схожу, спасибо, — я поднялась, признавая его правоту. — Потом я могу пойти домой?
Нужно хотя бы с бабушкой всё обсудить. Может, она что-то посоветует?
— Да, но только после того, как примете зелье, а то вдруг ваша магия снова нападёт на лойда Лэнгли и неизвестно, чем всё в итоге закончится, — предостерёг мой начальник, удивив этими словами.
— Разумеется, я сразу приму зелье, но при чём тут Лэнгли? Я не собираюсь с ним сегодня встречаться.
— А он? Мне показалось, молодой человек настроен весьма решительно и может дожидаться вас у входа, — объяснил Дорсон, и я вынуждена была признать его правоту.
С Лэнгли такое станется. Ещё похитит меня, чтобы скомпрометировать окончательно. Хотя, куда уж больше? В любом случае домой сегодня лучше не ходить, а к бабушке отправить посыльного с запиской.
— Люблю решительных и настойчивых мужчин, — с завистью вздохнула Клариса. — Не понимаю, чего ты упрямишься, Мариза? Цену, что ли, набиваешь? Зря. А если он передумает, что тогда? Тебе через год — 24 исполнится, и после этого ты даже с сильной магией никого, кроме каких-нибудь вдовцов-неудачников в качестве супруги не заинтересуешь!
— На самом деле всё не настолько категорично, но резон в словах Кларисы есть, — осторожно резюмировал Дорсон.
Поняв, что ничего полезного я от них больше не услышу, попрощалась и направилась в лечебное крыло.
В коридоре невольно посмотрела на противоположную дверь. Мелькнула мысль, что лойд Бромли, наверное, мог бы посоветовать мне кого-нибудь из хороших законников по брачным делам. Но сейчас, во время бала, все безопасники были задействованы на мероприятии. Затерявшись между гостями, они ненавязчиво контролировали ситуацию, чтобы не допустить каких-либо проблем.
Лечебная часть дворца в этот вечер была почти пуста. Лишь две санитарки лениво перетирали пробирки в дальнем углу. Воздух пах травами и антисептиком. Я подошла к дежурному целителю, объяснила ситуацию, и он, кивнув, направился в соседнее помещение — к аптеке за зельем, но почему-то пропал.
Время шло, а мужчина не возвращался. Выждав пятнадцать минут, я отправилась на его поиски. Аптека оказалась пустой. Один из стеклянных шкафов, уставленных банками и флаконами с сушёными травами и зельями, был приоткрыт, но самого целителя нигде не наблюдалось.
Я уже хотела вернуться, когда услышала приглушённые мужские голоса из-за слегка приоткрытой двери процедурной.
— Никому ни слова, — раздался знакомый голос, в котором явственно считывалось напряжение. — И никаких отчётов, считайте, что ничего не видели!
— Но, лойд Бромли, такие раны... это могло быть только... — голос целителя дрожал от волнения.
— Я сказал — никаких отчётов! — прозвучало резко и отрывисто. — Просто делайте своё дело.
Любопытство пересилило осторожность. Я тихонько подошла, заглянула в приоткрытую дверь и замерла, испуганная открывшимся зрелищем.
Бромли стоял ко мне спиной, сняв камзол и рубашку. На его смуглой коже в нескольких местах алели кровавые раны, края которых слабо светились багровым светом.
Целитель осторожно наносил на них густую белую мазь, которая медленно гасила это свечение, но заживление явно давалось с трудом, потому что от каждого соприкосновения мази с раной, безопасник слегка вздрагивал, напрягая все мышцы. Видимо, ему было больно.
Я быстро отступила в сторону, решив, что дальше подсматривать уже просто неэтично, и вдруг задела какой-то железный лоток, стоявший на тумбочке. Он с грохотом приземлился на пол…
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Я успела отскочить лишь на пару шагов, когда дверь широко распахнулась, и в проёме проявился мрачный и настороженный Бромли. Увидев меня, он прикрыл дверью обнажённый торс, поскольку всё ещё был без рубашки, и глухо проворчал:
— Проклятье! Мари, что вы здесь делаете?
— Извините, я не хотела помешать. Просто за зельем пришла... стабилизирующим, а то жениха бывшего случайно об стенку магией приложила. И... я ничего не видела... почти, — отрапортовала немного испуганно.
Всё-таки меня, можно сказать, на горячем поймали. Лишь бы за шпионку не приняли.
— Почти, — повторил он с усталым вздохом и строгим тоном велел: — Подождите меня здесь. Никуда не уходите. Лойд Мойрас, выдайте девушке зелье. Сейчас же!
Невысокий, полноватый и лысоватый целитель неопределённого возраста быстро выскочил из кабинета, достал из шкафа нужный флакон, передал мне и снова вернулся в процедурную, прикрыв за собой дверь.
На всякий случай я отошла подальше, чтобы меня ещё в подслушивании не обвинили, и приняла зелье, а то уж больно волнительный сегодня выдался вечер и это ведь он ещё не закончился!
Лойда Бромли я не то чтобы боялась, просто немного опасалась. Скорее всего, он сейчас попросит меня сохранить увиденное в тайне, а учитывая, что я и так давала клятву о неразглашении, с этим проблем не возникнет.
Примерно через пятнадцать минут прибежала санитарка, постучала в дверь процедурной и громко сообщила, что поступил новый пациент.
Целитель выглянул из кабинета, расспросил девушку, отослал, сказав, что скоро придёт, и пригласил меня войти.
Лойд Бромли уже был в рубашке. Только теперь он не стоял, а сидел на краю кушетки, но выглядел таким уставшим и бледным, словно ему не мазь наносили, а пытали.
— Не нужно посвящать посторонних, я справлюсь сам! — сердито доказывал он что-то целителю.
— Не справитесь. Средство уже действует. Сонливость будет усиливаться, а в течение следующего часа вам никак нельзя спать! — стоял тот на своём. — Поэтому кто-то должен находиться рядом, чтобы не дать уснуть. Не хотите привлекать моих сотрудников, пусть это будет лойя Монтеро. Она и так уже всё видела, а вы сами просили её остаться.
Бромли смерил меня тяжёлым, слегка помутневшим взглядом и неохотно кивнул, соглашаясь.
— Но только до конца часа. И никому ни слова о том, что вы видели, — в голосе безопасника прозвучали холодные приказные нотки.
— Я и так давала клятву о неразглашении, — напомнила тихо. — Можете мне доверять.
Вздохнувший с заметным облегчением целитель поспешно сунул мне в руки небольшой серебряный колокольчик и тихо проинструктировал:
— Если начнёт засыпать — звоните. Громко. Я буду поблизости, а пока постарайтесь развлечь его беседой.
С этими словами мужчина почти выбежал из помещения, оставив нас наедине. Дверь закрылась. В комнате воцарилась неловкая тишина.
— Вам очень больно? — спросила осторожно, не зная, как начать разговор. Не спрашивать же о том, что случилось. Он, очевидно, ничего не скажет, раз уж даже целителю велел молчать.
— Нет. Терпимо. Присядьте, Мари. Мне пока стоять затруднительно, а сидеть перед вами неловко, — Бромли кивнул на место рядом с ним, и я осторожно опустилась на кушетку примерно в полуметре от собеседника.
От него исходил немного терпкий травяной запах лечебной мази, а на белой ткани рубашки сзади виднелись подсохшие бурые пятна.
Поймав мой взгляд, Бромли нахмурился и придвинулся ближе к стене, закрывая обзор.
— Говорите о чём-нибудь, — попросил он, откинув голову на стену и прикрыв глаза. — Только не о работе. И не о том, что увидели. Это случилось не во дворце — вот и всё, что вам нужно знать.
— О Лэнгли можно говорить? — предложила я первое, что пришло в голову. Тема была и безопасной, и наболевшей.
Бромли коротко кивнул, не открывая глаз.
— Это его вы приложили магией? Что ж, Лэнгли и не такое заслужил. С удовольствием послушаю о его злоключениях.
Я начала рассказывать подробно и, кажется, чересчур эмоционально о визите Андриана, о его наглом заявлении насчёт договора и обещании возобновить помолвку в самое ближайшее время. Бромли слушал, изредка задавая короткие вопросы, но его голос терял силу, становился глухим, отрывистым.
— Он сказал, чтобы я готовилась к помолвке и что это вопрос решённый! Но разве такое возможно после того, что он устроил на свадьбе?! — закончила я, чувствуя, как в груди снова закипает знакомая беспомощная ярость. — У вас нет знакомого законника, который мог бы помочь с этим вопросом?
Бромли медленно поднял голову. Его взгляд уже был слегка расфокусирован, но в глубине карих глаз тлел опасный огонёк.
— Есть. И очень хороший. Впрочем, можно найти и другие эффективные способы расстроить помолвку и отвадить неугодного жениха, если, конечно, вы действительно этого хотите и не собираетесь передумать.
Эта фраза задела. Неужели он намекает на то же, что и Клариса?
— Не собираюсь! И не нужно напоминать о моём положении! — отчеканила я сухо.
— Не сердитесь, Мари, просто большинство девушек, скорее всего, обрадовались бы возвращению блудного жениха, — слабо улыбнулся собеседник.
«В моём случае он не блудный, а блудливый» — поправила мысленно, а вслух сказала:
— Значит, я отличаюсь от большинства.
— Я заметил, — тихо отозвался Бромли, снова прикрыл глаза и подозрительно затих.
Ой, нет! Он что, уснуть собрался?! Звякнув в колокольчик, я отбросила его в сторону, схватила мужчину за руки и затрясла их, приговаривая:
— Лойд Бромли, не спите! Слышите! Вам нельзя засыпать!
Он открыл глаза и резко встряхнул головой, сонно возразив:
— Я не сплю.
Прозвучало неубедительно, и я, не выпуская его ладони из своих, попросила:
— Давайте, теперь вы мне что-нибудь расскажите. Так вам будет проще бодрствовать.
— Мари, на вас одна клятва о неразглашении, а на мне их десятки, я практически ничего не могу вам рассказать, — невесело усмехнулся безопасник.
Мне даже жаль его стало с такой-то проблемной работой.
— А про тот артефакт, что взорвался в подвале, тоже нельзя говорить? — вспомнила, лихорадочно перебирая в уме безопасные или хотя бы нейтральные темы. — Откуда он вообще там взялся?
— Про него можно. Это старая вещь — не менее семидесяти лет там пролежала. В то время мятежники готовили государственный переворот. Они даже смогли пробраться во дворец и спрятаться в подземельях, но, к счастью, их успели остановить и обезвредить. Тогда же нашли и уничтожили несколько подобных артефактов, а этот, видимо, был спрятан гораздо тщательнее и обнаружился только сейчас. Если бы не вы, Мари, встречу с ним пережили бы не все.
Голос Бромли звучал тихо и серьёзно, а в устремлённом на меня взгляде, уже не казавшемся сонным, таяли тёплые золотистые искорки одобрения, граничащего с восхищением. А, может быть, мне просто хотелось так думать.
— Хм… я даже не поняла, что сделала, просто сама магия среагировала. До сих пор жутко вспоминать, — ответила, борясь с внезапно накатившей неловкостью. — Так что моей заслуги тут в общем-то нет.
Его пальцы — сильные и тёплые — вдруг шевельнулись, мягко сжимаясь вокруг моих ладоней. Это было лёгкое, почти невесомое прикосновение, от которого по коже пробежали мурашки.
— Не преуменьшайте своих заслуг, Мари, — возразил Бромли, всё так же не отводя от меня почти ясного сейчас взгляда. — Никогда не преуменьшайте.
— Добрый вечер. Я не помешал? — раздалось за спиной.
Я резко обернулась и едва не упала с кушетки, увидев, кто вошёл в помещение.
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Короля — высокого, статного, величественного, темноволосого и сероглазого мужчину среднего возраста я раньше видела только в зале торжеств во время каких-либо мероприятий, но узнала сразу. Мгновенно вскочила на ноги и присела в неуклюжем реверансе.
Бромли тоже попытался подняться, но был остановлен властным жестом и словами, в которых звучал приказ:
— Обойдёмся без церемоний. Сядь. Целитель уже посвятил меня в подробности твоей… проблемы.
— Нет никаких проблем, Ваше Величество. Через пару часов я буду готов вернуться к работе, — хрипло отрапортовал Бромли, усилием воли всё-таки поднявшись. Сонливость с него теперь точно слетела окончательно.
Я чувствовала себя жутко неловко и понятия не имела, что делать дальше, как себя вести. Прежде со столь высокопоставленными особами дела иметь не приходилось. В ту часть дворца, где жила королевская семья, простые служащие вроде меня доступа не имели.
— Извините, я выйду, чтобы не мешать, — пробормотала, не поднимая головы, и, не дожидаясь ответа, тихонько направилась к двери.
— Вы не мешаете, как раз наоборот. Останьтесь. Я рад, что пришёл вовремя, — загадочно усмехнулся монарх, и мне стало тревожно. Что всё это значит?
— Рад, что ты не стал упрямиться, теряя время впустую, и нашёл подходящую кандидатуру, — произнёс он ещё более загадочную фразу, которая явно очень не понравилась Бромли.
— Свою кандидатуру я представил вам на прошлом балу, — отрывисто возразил он.
— Сотрудница тайной канцелярии? Брось! Они же не идиоты. Это не сработает, — властно отрезал король, и я окончательно перестала что-либо понимать.
— Может, и не идиоты, но, скорее всего, дилетанты. Некоторые поступки на это указывают, — Бромли продолжал спорить с королём, словно это было их привычной манерой общения.
— Что же ты тогда так глупо попался?
— Этого больше не повторится! — выдохнул безопасник. Все его мускулы были напряжены, на бледном лице выступили бисеринки пота. Видимо, боль ещё не отступила и продолжала терзать тело.
Король внимательно посмотрел на него, а затем его взгляд медленно и оценивающе скользнул по мне. В холодных серых глазах мелькнул расчётливый интерес.
— Очень на это надеюсь. Так о чём мы говорили? Ах да, твоя первая кандидатура меня совершенно не устраивает, а вот эта девушка кажется вполне подходящим вариантом. Вы ведь здесь работаете, лойя…
Поскольку в данный момент обращался он непосредственно ко мне, пришлось ответить, с трудом выдавив из пересохшего горла:
— Монтеро… Да, я помощница артефактора — лойда Дорсона. Простите, я не поняла про подходящий вариант. Что это значит?
— Вы ведь не замужем? — уточнил монарх, не соизволив что-то пояснить.
— Нет, но... При чём тут это?
— При том, что вашей помолвке с лойдом Бромли ничего не препятствует, — огорошили меня безумным заявлением, от которого я впала в ступор.
— Нет! Я против. Не нужно её вмешивать! Это слишком рискованно! — резко возразил безопасник.
Даже меня, всё ещё шокированную словами монарха, напрягло, как вызывающе это прозвучало. Ой, что будет? Разве с такими людьми так разговаривают? Хотя я тоже сейчас с трудом сдерживала эмоции. Очень неприятно, когда тобой распоряжаются как бессловесной вещью, не имеющей право выбора и голоса.
— Смотри-ка, раньше ты мне так нахально и открыто никогда не дерзил, значит, выбор точно правильный, — против ожидания не разозлился король, криво усмехнувшись.
Тогда и я осмелела, решив вмешаться, и негромко произнесла:
— Простите, Ваше Величество, а это обязательно? Просто я замуж пока не собираюсь — предпочитаю работать, да и лойду Бромли не нравлюсь. — Он ведь сам однажды недвусмысленно дал понять, что ни как невеста, ни даже как любовница я его не интересую.
— Милая лойя, поверьте, те, кто не нравится лойду Бромли, как правило, гниют в темнице, оказываются в долговой яме или бывают отлучены от двора порой даже без моего ведома. И это в лучшем случае, — снисходительно-доверительным тоном просветил меня король. — А ещё он точно не подпускает тех, кто ему неприятен, к себе настолько близко, да и за руки так нежно не держит. Что касается вас, лойя, когда девушка не хочет замуж, но планирует сохранить престижную работу, ей определённо не стоит находиться наедине с мужчиной в столь поздний час. Что люди подумают? Хотите стать предметом оскорбительных сплетен?
Поскольку более свежей в памяти была моя жизнь в современной реальности, где такими мелочами никого не удивишь и не шокируешь, я даже предположить не могла, что эту ситуацию могут посчитать компрометирующей. К тому же к шепоткам за спиной мне не привыкать.
— Не о чем тут сплетничать: лойя Монтеро просто помогала мне по просьбе целителя, — глухо возразил Бромли, болезненно поморщившись. Очевидно, он тоже ничего дурного в случившемся не видел, но король считал иначе:
— Ты прекрасно знаешь, как расходятся такие слухи. Если бы вошёл кто-то другой, что бы осталось от её репутации? А я должен следить, в том числе и за моральным обликом подчинённых, поэтому о вашей помолвке объявим при первой возможности. То есть через два дня!
Честно говоря, всё происходящее казалось мне каким-то нелепым фарсом. Ну, правда, основание для помолвки было слишком надуманным, притянутым за уши. Вот слова Бромли о серьёзном риске для меня звучали более правдоподобно, но, к сожалению, ничего не проясняли.
В любом случае происходящее мне очень не нравилось. И потенциальному жениху, очевидно, тоже. Он всё ещё пытался спорить с венценосным собеседником, хотя уже и не так рьяно, да и аргументы начал приводить странные:
— Именно эта девушка помогла нам справиться с последствиями взрывного артефакта в подземелье. Я вам рассказывал. У неё сильный дар. Не хотелось бы таким рисковать.
— Уверен, ты примешь все необходимые меры, чтобы свести этот риск к минимуму, и сумеешь её защитить. И хватит препираться, это приказ! — прозвучал холодный, категоричный ответ, заставивший меня невольно вздрогнуть.
— От чего защитить? — спросила слабым голосом. Раз уж отказаться нельзя, пусть хоть перестанут говорить полунамёками и всё объяснят.
— От всего. В конце концов, оберегать невесту — это прямая обязанность жениха, — уже более мягким тоном сказал монарх и неожиданно добавил: — Впрочем, приказ распространяется только на помолвку. Насчёт свадьбы, когда все дела будут улажены, решайте сами.
Он ушёл так же внезапно, как и появился, оставив после себя неуютную тишину. Я медленно опустилась на край кушетки, чувствуя, как подкашиваются ноги. Помолвка с Бромли. Через два дня. По приказу короля. Такого крутого поворота судьбы я точно не ожидала и радости, разумеется, не чувствовала. Только смятение и тревогу, близкую к панике.
Подняла взгляд на безопасника, гадая, чего от него ожидать. Он стоял, опираясь ладонями о стол, сгорбленный и бледный. Казалось, вся тяжесть королевского решения давила на его плечи.
— Я этого не хотел, — прозвучал хриплый, усталый голос. — Поверьте, я не предполагал такого исхода.
— Верю, — ответила тихо. — Насколько я поняла, вы собирались жениться на любимой девушке, возможно, бывшей сотруднице, но почему-то не получили одобрения, а я вам не нравлюсь. Сочувствую. Только и у меня ведь были совсем другие планы…
— С Ариксией меня связывала исключительно деловая договорённость, так что наша помолвка тоже была бы фиктивной, — устало возразил Бромли и пугающе серьёзно добавил: — И я никогда не говорил, что вы мне не нравитесь, Мари. Нравитесь, но… исключительно живой и здоровой…
— Что это значит? — уточнила испуганно.
— Только то, что у меня немало врагов, которые пытаются добраться до меня любыми способами, в том числе через близких людей. Невеста, сами понимаете, исключением не станет. — Бромли вдруг выпрямился, и в его глазах зажглась решимость, просочившаяся в голос, зазвучавший более твёрдо и уверенно: — Не бойтесь. Я обещаю сделать всё возможное, чтобы вас защитить! Вы будете находиться под круглосуточной охраной, хотя даже не заметите этого. И о бывшем женихе теперь тоже можете не беспокоиться. Ему придётся оставить вас в покое, так или иначе. Я собирался попросить знакомых собрать на него компромат, однако теперь это не понадобится.
Точно! О Лэнгли с такими резкими переменами в личной жизни я совершенно забыла.
— А как же договор? Что, если Андриан его предъявит?
— Королевский приказ весомее любого договора, так что на церемонии объявления помолвок Лэнгли ожидает большой сюрприз.
Представив эту ситуацию, я слабо улыбнулась. Значит, отомстить бывшему жениху всё же получится. Пожалуй, какие-то плюсы в этой помолвке есть.
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— Это ведь уже послезавтра. Все узнают. И как нам действовать? Что изменится? — допытывалась я на следующий день, немного свыкнувшись с шокирующей новостью.
Вчера нам поговорить не удалось, потому что, когда прошёл час, целитель выставил меня за дверь и приступил ко второму этапу лечебных процедур Бромли.
Сегодня безопасник выглядел гораздо лучше и с раннего утра был на работе, словно накануне ничего страшного с ним не произошло. Он сам нашёл меня, пригласил в свой кабинет, усадил в удобное кресло напротив своего стола и предложил обсудить то, что вчера не успели.
Я предпочла начать с нейтральных вопросов. Были и такие, что беспокоили гораздо больше, просто до них ещё не дошла очередь.
— Для вас в целом ничего не изменится, — спокойно ответил Бромли. Он вёл себя безупречно вежливо и ничем не давал понять, что ему неприятна эта вынужденная помолвка со мной. — Вы будете работать как прежде и обучаться у лойда Дорсона. Разве что люди станут теперь смотреть на вас по-другому. Кто-то начнёт заискивать и льстить, кто-то — шептаться за спиной. На первых не обращайте внимания, со вторыми, если будут досаждать, я разберусь лично.
В его голосе звучала твёрдая уверенность человека, который знает, что делает, и я, успевшая накрутить себя за ночь, понемногу успокоилась. Хотя, возможно, в этом помог и мой артефакт в виде остролиста, стоящий у безопасника на столе. Он не убрал его подальше, не спрятал, а оставил на самом видном месте. Это было приятно.
— К сплетням мне не привыкать, так что из-за них я точно расстраиваться не стану, — возразила, отставив в сторону стакан с травником, которым Бромли меня угощал. — А что нам с вами нужно будет делать? На публике я имею в виду. Изображать… любовь? Предупреждаю, я плохо притворяюсь.
— Таких жертв от вас не потребуется. Но хотя бы минимальную симпатию и взаимное уважение нам всё же придётся продемонстрировать общественности, — слегка усмехнулся собеседник и поинтересовался: — Или я вам настолько неприятен, что это непосильная задача?
Он явно пытался придать этой не самой приятной части разговора шутливый оттенок, но взгляд карих глаз оставался серьёзным и словно что-то выискивал на моём лице.
— Вполне посильная, тут даже притворяться не придётся, — мои слова, как всегда, опередили мысли, и я покраснела, осознав, как можно было расценить эту фразу. — В смысле… я вас на самом деле уважаю и вообще… — попыталась сгладить впечатление, но, кажется, только усугубила ситуацию и предпочла замолчать.
— Это полностью взаимно, — усмешка безопасника сменилась лёгкой тёплой улыбкой. — А ещё меня восхищает ваша выдержка. Спасибо, что не устраиваете истерик, Мари, хотя в сложившихся обстоятельствах имеете на это полное право.
— Не торопитесь с выводами. Может, я на грани, — невольно смутилась от его похвалы, но не позволила себе утратить бдительность и продолжила расспросы: — Нам нужно будет где-то появляться вместе?
— Да, время от времени на официальных мероприятиях и приёмах. Главное, всегда сообщайте мне, если кто-то излишне настойчиво будет пытаться завязать с вами знакомство или просто навязчиво о чём-то расспрашивать.
— Думаете, ваши враги всё же попытаются на меня выйти? — Тут уж я не смогла скрыть тревогу в голосе. Вчерашние раны на его спине оптимизма не внушали. Если даже такой человек попался на уловки злоумышленников, что им могу противопоставить я?
— Такая вероятность невелика, — помрачнел Бромли и поспешил заверить: — Но, как я вчера говорил, вы будете в достаточной степени защищены. Я приму для этого всего необходимые меры, начиная с сегодняшнего дня. Кстати, вот, возьмите, пока не забыл.
На стол передо мной опустился туго набитый кожаный кошелёк.
— Что это?!
— Средства на расходы. Тётя, являющаяся вашим официальным опекуном, далеко и не может заботиться о вас в должной степени, так что теперь это моя обязанность, — спокойно объяснил собеседник. — По крайней мере, на время помолвки.
Звучало логично, но я не торопилась взять кошелёк. Не привыкла жить за чужой счёт, а то потом может выясниться, что слишком много должна.
— Спасибо, не нужно. Мне достаточно жалованья, — возразила упрямо.
Бромли вздохнул, но не убрал кошелёк. Его взгляд стал теплее, а голос мягче:
— Мари, считайте, что это… оперативные расходы в связи с вашим новым статусом, вам ведь как минимум придётся обновить гардероб. Пожалуйста, позвольте мне делать то, что я должен, чтобы вы чувствовали себя в безопасности. В том числе и в материальном плане.
Это был не приказ, а, похоже, искреннее желание снять с меня хоть одну ношу. К такому я не привыкла. Андрей за всё время нашего знакомства ни разу не поинтересовался, нет ли у меня проблем с деньгами, порой даже в кафе просил расплатиться, сославшись на забытый дома бумажник, а по итогу вообще собирался отобрать у меня квартиру обманом. Бромли, конечно, был его полной противоположностью и всё же…
Моя гордость боролась с прагматизмом, а ещё ей вторили сомнения, которые я всё же решилась озвучить:
— Это больше похоже на компенсацию за грядущие проблемы. Их ведь не избежать? Не обманывайте меня, лойд Бромли, я же слышала ваш вчерашний разговор с королём. Что он имел в виду, когда сказал, что сотрудница тайной канцелярии в качестве невесты — неподходящий вариант, который не сработает, а я — подходящий. И помолвка, по его словам, продлится до тех пор, пока все дела не будут улажены. Что это значит?
Бромли смерил меня странным взглядом, в равных долях сочетающим удивление и какое-то более сложное, нечитаемое чувство, и неохотно сказал:
— Вы внимательны к деталям. Дело в том, что некие личности уже некоторое время упорно стараются меня убрать. Безуспешно, разумеется, но выйти на них я пока не сумел. Его Величество просто считает, что если у меня будет невеста, преступники попытаются добиться цели через неё и тем самым раскроют себя. Но тут я с ним не согласен.
— То есть я должна стать наживкой в вашей охоте на преступников?! — не сдержала я возмущённо-испуганного возгласа. Что ж, это полностью объясняло странный интерес, проявленный монархом к личной жизни подданных, и… откровенно пугало.
— Вот почему я не хотел втягивать в это никого из гражданских, особенно вас, — вздохнул Бромли. Он вдруг поднялся, обошёл стол, присел передо мной, взял за руку и успокаивающе, словно утешал ребёнка, заверил: — У меня есть основания полагать, что вас они не тронут, но в любом случае будут приняты все меры предосторожности! Хотите снимающее тревожность зелье? Я захватил из лечебной части на всякий случай.
Я прислушалась к своим ощущениям. Вроде бы паника отступила, а память напомнила, что на грани жизни и смерти я за последнее время находилась не раз. Пора бы уже начать относится к этому философски. К тому же я теперь не совсем беззащитна: вон, как красиво магия от меня Лэнгли отшвырнула.
— Спасибо, кажется, не нужно. Всё равно ничего изменить мы не сможем, значит, придётся просто вам довериться, — нервно констатировала я этот неприятный, но, к сожалению, непреложный факт.
Лицо собеседника посветлело, в карих глазах мелькнули золотистые искорки восхищения.
— Вы удивительная девушка, — улыбнулся Бромли, поднёс к губам мою ладонь, поцеловал кончики пальцев, выпрямился и горячо заверил: — Я приложу все усилия, чтобы оправдать это доверие, и позабочусь о вас! Так что от денег, пожалуйста, не отказывайтесь. Ещё с сегодняшнего вечера домой и обратно будете добираться на специальном экипаже с моим человеком.
Я собиралась возразить, что живу совсем недалеко, но вспомнив о предстоящей встрече с бабушкой, которой вчера отправила лишь короткую, ничего не объясняющую записку, побледнела.
— Как же мне бабушке обо всём рассказать? Она этой помолвке точно не обрадуется!
Особенно, учитывая её недавнее предостережение насчёт Бромли!
— Значит, вечером поедем к ней вместе, — ободряюще ответил собеседник. — Я сам с ней поговорю, заодно усилим защиту вашего дома.
Его спокойный, уверенный не тон предполагал отказа, да я и не собиралась возражать. Приятно, когда мужчина готов нести ответственность и проявлять заботу, главное, не привыкать к этому, ведь наша помолвка вечно не продлится.
Вернувшись в мастерскую, я попала перед перекрёстный допрос Дорсона и Кларисы, интересовавшихся, зачем меня вызывал начальник службы безопасности.
Машинально отвечая какими-то дежурными фразами, я вдруг ясно осознала — грядут перемены! Как только все узнают о нашей помолвке, очевидно, многое для меня изменится, знать бы ещё в какую сторону!
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Как я и предполагала, бабушку новость о нашей скоропалительной помолвке с лойдом Бромли совсем не обрадовала. И даже то, что я приехала домой первой, чтобы успеть как-то подготовить её перед визитом жениха, особо не помогло.
Понятно, что королевские приказы не отменяются по желанию, но возмущалась она от души, а потом долго убеждала меня не доверять безопаснику и ничего ему не рассказывать о некоторых событиях нашей с ней жизни.
— Я и не собиралась ему ничего рассказывать! Хотя и не понимаю, чего ты так боишься? Что произойдёт, если лойд Бромли вдруг узнает о существовании поглотителя магии? Его ведь по факту не ты сделала, — допытывалась я, уверенная, что она преувеличивает степень опасности.
— И как я это докажу? Никак. Меня в лучшем случае арестуют за создание и распространение запрещённого артефакта. А в худшем… поставят их создание на поток и будут использовать не в самых гуманных целях! — горячо убеждала Тамалия. На это возразить было нечего, и я постаралась её успокоить, заверив, что сохраню эту тайну.
Когда приехал Бромли со специалистом по защитным чарам, бабушка не стала изображать радушие и встретила его вежливо, но прохладно. Общались они наедине за закрытыми дверями.
О чём говорили, я не знала. Однако, когда вернулись, бабушка, хоть и не оттаяла полностью, казалась, более спокойной, а по невозмутимому выражению лица безопасника вообще ничего нельзя было понять.
Специалист, которого привёз Бромли, обновил и укрепил защитные магические контуры вокруг бабушкиного дома, искренне восхищаясь нарисовавшимися после взлома прежних плетений призраками. Вот с ним Тамалия быстро нашла общий язык и охотно поделилась секретами создания таких эффектных иллюзий.
В целом всё прошло лучше, чем я ожидала. А, проводив гостей, бабушка сдержанно резюмировала, что по сравнению с Лэнгли новый жених не так уж плох, но всё равно полностью доверять ему не стоит, потому что у таких мужчин долг превыше всего и ради него они, кем угодно пожертвуют.
Мне это заявление, конечно, не понравилось, но доля правды в нём, несомненно, была, учитывая отношение безопасника к работе. Оставалось лишь надеяться, что Бромли не придётся выбирать между мной и этим пресловутым долгом.
Словно прочитав мои мысли, бабушка покачала головой и предостерегла:
— Смотри, не вздумай им всерьёз увлечься. Сама ведь меня уверяла, что помолвка фиктивная и временная! Да и вообще, опасностью от него веет на расстоянии.
— Не собираюсь я никем увлекаться! — проворчала, поглаживая растянувшегося на коленях Марселя. Если раньше кот меня дичился, то теперь, стоило появиться дома, почти не отходил.
— Может, и не собираешься, но я видела, как ты на него смотрела, когда вы прощались. Ни к чему хорошему такие взгляды не приводят, — продолжала ворчать Тамалия, задевая за живое.
— Я на него смотрела… удивлённо. Вот и всё! Потому что не привыкла, что мужчину интересуют мои проблемы. Даже такие, как отсутствие подходящего платья! — буркнула немного раздражённо, вспомнив, как Бромли поинтересовался, не нужно ли мне помочь с подготовкой к помолвке. Например, с приобретением наряда.
Вообще-то, я подумывала отпороть лишние оборки с персикового платья, но, если честно, оно мне не нравилось — слишком обтягивало бёдра и чрезмерно оголяло зону декольте. Видимо, тётка его заказала, чтобы выставить меня перед Гродериком, словно товар на витрине. Остальные были ненамного лучше.
— Боитесь, что опозорю вас неподобающим видом? И какое же платье должно быть у невесты начальника службы королевской безопасности? — спросила я в ответ с некоторым вызовом, посчитав, что Бромли намекает на недостаток вкуса или денег.
Но его ответ, сопровождаемый лёгкой полуулыбкой, полностью обезоружил:
— Мари, вы можете прийти на церемонию хоть в своей рабочей одежде, это ничуть не уменьшит моего уважения к вам. Меня устроит любой наряд, в котором вы будете чувствовать себя удобно и уверенно. Просто девушки обычно относятся к таким вещам более щепетильно, чем мы, мужчины.
Он сделал небольшую паузу, дав мне время осознать услышанное, а затем добавил уже более деловым тоном, но всё так же тепло:
— Однако, если позволите, я хотел бы предложить помощь. Родственница одной из моих бывших сотрудниц держит небольшой салон готовых туалетов. Клиентки обычно остаются довольны их качеством и видом. Я могу договориться, чтобы Ариксия сопроводила вас туда завтра, если вы, конечно, не против.
Услышав знакомое имя, вспомнила, что именно так звали девушку, с которой Бромли собирался заключить фиктивную помолвку, но не получил одобрения короля. И я согласилась, движимая скорее любопытством, чем желанием приодеться.
Рассказала о предстоящей поездке за покупками бабушке и уговорила её нас сопровождать. Тамалия неохотно согласилась, признав, что раз Агата теперь далеко, ей пора постепенно возвращаться к прежней жизни...
Ариксия Мирлен оказалась приятной, улыбчивой брюнеткой лет двадцати пяти. Довольно хорошенькой, так что меня невольно царапнуло сомнение в том, что их помолвка задумывалась как фиктивная? Вдруг она Бромли действительно нравится, и это взаимно?
Но девушка ни словом, ни взглядом не дала понять, что чем-то недовольна. Она держалась безупречно вежливо и не задавала никаких неудобных вопросов. Видимо, получила соответствующие инструкции.
Я никогда не была большой модницей, а с современной модой и вовсе успела познакомиться весьма поверхностно, так что выбор походящего наряда доверила тёте Ариксии — лойе Элсин.
Она предложила мне несколько изумительно красивых изысканных платьев, от каждого из которых невозможно было отвести взгляд. Я даже не сразу решилась их померить — казалось, на эти произведения искусства можно только любоваться.
После примерки выбрала наряд насыщенного сапфирового цвета из тончайшего шёлка и какого-то лёгкого полупрозрачного материала. Платье сидело на мне идеально, подчёркивая достоинства, но оставляя простор для воображения. Оно не сковывало движений и заставляло держать спину прямо.
В зеркальном отражении на меня смотрела не испуганная девушка, запутавшаяся в чужих интригах, а молодая женщина, готовая встретить неизвестность с достоинством.
Когда мы уже собрались возвращаться домой, Ариксия неожиданно отвела меня в сторону и спросила:
— Лойя Монтеро, вы ведь артефактор? Не могли бы вы мне немного помочь?
— Чем? — Видимо, Бромли не сказал ей, что у меня проблемы с контролем магии, так что с помощью может не сложиться. Да и бабушка, к сожалению, так и не вернула прежнюю силу.
— Понимаете. Я сейчас расследую один случай, и мне очень нужна консультация артефактора. У нас таких специалистов мало. Их направляют только на важные дела, а меня новый начальник всерьёз не воспринимает. Хотелось бы, чтобы вы посмотрели и дали своё заключение о том, использовалась ли магия.
Что ж, увидеть остатки магического фона мне вполне по силам, так почему бы не оказать услугу девушке, потратившей на меня всё утро?
— Эм… Ладно. На что я должна посмотреть?
— На один труп…
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Бабушка, разумеется, была против, но возмущалась не слишком убедительно и в итоге даже напросилась вместе с нами в местный морг. Нарядами она тоже не увлекалась, с юности отдав предпочтение артефакторике, так что в салоне откровенно скучала, а посещение морга сочла, видимо, более интересным времяпровождением.
Я, признаться, тоже испытывала лёгкий интерес — всё-таки новый опыт. В прошлой жизни я даже хотела участвовать в расследованиях, будучи журналисткой, но не довелось, а сейчас вот случай представился.
Морг встретил нас резким запахом антисептика и какой-то тяжёлой, давящей тишиной. Ариксия быстро сунула несколько монет бесшумно появившемуся сотруднику этого мрачного заведения и провела нас к одному из нескольких столов, накрытых белыми простынями.
— Её нашли вчера в глухом переулке у Южного моста, — тихо пояснила дознавательница, откидывая ткань. — Без документов и видимых повреждений. Личность пока не установили. Вскрытие не показало признаков насильственной смерти. Официально она умерла от внезапной остановки сердца. Но что-то меня смущает.
Под тканью лежала молодая болезненно худощавая девушка с бледным осунувшимся лицом, неухоженными руками и спутанными, тусклыми каштановыми волосами.
Смотреть на неё, такую юную, но уже неподвижную и покрывшуюся трупными пятнами, было очень некомфортно и горько.
— Надо же, совсем молоденькая! — словно вторя моим мыслям, вздохнула за спиной бабушка. — Судя по внешнему виду, она была значительно стеснена в средствах и жила в нужде, но в таком возрасте сердце всё равно ещё должно работать без перебоев и вот таких внезапных остановок. Мариза, присмотрись, как я учила. Что видишь?
Я заставила себя подойти ближе, отбросив эмоции, и сосредоточилась.
Обычно свежий магический фон достаточно яркий, он сразу бросается в глаза. Здесь же мне пришлось хорошенько сконцентрироваться, чтобы заметить прозрачную, лёгкую светло-серую дымку, витающую над телом.
— К девушке точно применяли магию, — тихо констатировала я, чувствуя, как по спине пробежали мурашки. — Но какую именно — сказать не смогу. След почти рассеялся. Остался едва заметный светло-серый туман.
— Это однозначно указывает на негативный посыл, но что именно использовали — действительно уже не понять. Видимо, много времени прошло с момента воздействия, — подтвердила мои слова бабушка, однако Арикися почему-то не расстроилась, а, напротив, оживилась.
— Так значит, я была права: магия всё же использовалась и эта смерть неестественная?! — воскликнула она с энтузиазмом, несколько неуместным в стенах морга.
— Такая вероятность есть, так что тащите сюда своих артефакторов из тайной канцелярии, пусть копают дальше. У них для этого больше возможностей, чем у нас, — резюмировала бабушка и первая направилась к выходу, как будто сразу потеряв к происходящему интерес.
— Что случилось? Ты же сама хотела сюда прийти? — тихо спросила я, догнав Тамалию.
— Неприятно стоять бесполезным истуканом. Без магии я мало что могу, — неохотно призналась она, но тут же энергично тряхнула волосами и улыбнулась, решительно добавив: — Впрочем, это всё неважно. Забудь, ты своё дело сделала, пора готовиться к помолвке. Она ведь уже завтра.
— Так всё готово. Платье я купила. А теперь на работу нужно ехать. Неприлично на целый день пропадать.
— Уверена, твой жених всё предусмотрел, раз предложил тебе сегодня заняться покупками, — возразила бабушка, неодобрительно покачав головой.
Однако я предпочла всё же появиться на рабочем месте. Вот если бы это была настоящая помолвка с любимым человеком, мне бы на подготовку и месяца не хватило, а здесь ведь всё не по-настоящему.
Против ожиданий вопросов мне ни Дорсон, ни Клариса не задавали. Видимо, Бромли назвал им какую-то, не вызывающую подозрений причину моего отсутствия. Так что рабочий день проходил спокойно, мы с Дорсоном даже успели позаниматься, а вот вечер испортило явление никем незваного и нежданного Андриана Лэнгли.
Он вошёл в мастерскую без стука, с тем же надменным выражением лица, что и в день нашей последней встречи. Холодный взгляд скользнул по моему рабочему платью, и в голубых глазах мелькнуло привычное недовольство. Бывшего жениха во мне практически всегда что-то не устраивало, и почему я раньше этого не замечала?
— Надеюсь, ты не забыла о нашем разговоре, — начал он, игнорируя присутствие Кларисы, которая, разумеется, отложила инструменты подальше и с любопытством прислушалась. — Завтра утром ты должна быть на торжественной церемонии в бальном зале. Там будет объявлено в том числе и о нашей помолвке!
Андриан выдержал театральную паузу, а затем добавил, смерив меня оценивающим взглядом:
— И проследи, чтобы твой внешний вид был... подобающим. Никакой этой твоей, — он пренебрежительно махнул рукой в сторону моего платья, — ужасной робы. Ты не должна меня позорить.
Горячая волна гнева подкатила к горлу. Ладони нагрелись, по коже будто сотни тончайших иголочек прошлись — магия просилась наружу, чтобы снова наказать моего обидчика. Но занятия с Дорсоном не прошли даром — теперь я могла хоть частично её контролировать.
Безумно хотелось выпустить силу и снова отправить этого самодовольного паразита в свободный полёт, да только прошлый раз его ничего не научил. Нет, таких нарциссов нужно учить иначе.
В памяти всплыло довольное лицо Лэнгли в тот день, когда он с презрением отрёкся от меня, считая слабосилком. Но прежде чем это воспоминание разожгло мою злость, я представила, каким будет выражение его лица завтра, когда он узнает, что «бесперспективная» артефакторша обручена не с ним, а с одним из самых влиятельных людей королевства!
Предвкушение этого момента было настолько сладким, что гнев внутри мгновенно улёгся. Я, конечно, прямо сейчас могла заявить, что являюсь невестой другого, но эффект был бы совсем не тот, чем в присутствии короля.
— Не беспокойся, Андриан, — мой голос прозвучал на удивление спокойно и ровно. Я даже позволила себе лёгкую улыбку. — Мой наряд будет безупречен. Я прекрасно понимаю важность этого момента.
Лэнгли не скрывал удивления. Он, видимо, ожидал, что я буду спорить, возмущаться и даже швыряться магией, судя по значительно увеличившемуся количеству защитных артефактов, которыми он сегодня буквально обвешался.
Впрочем, он легко и быстро поверил в то, что я изменила своё мнение и теперь снова мечтаю стать его женой. В его представлении это было совершенно естественно, ведь таким завидным женихом просто невозможно пренебречь.
— Рад, что ты проявляешь благоразумие. До завтра, Мариза. Кстати, ты как будто стала гораздо симпатичнее, так что на этот раз наша помолвка, уверен, будет протекать намного приятнее, — отвесил на прощание Лэнгли сомнительный комплимент, окинув чисто мужским взглядом, залипшим в районе груди, от чего даже в закрытом платье я почувствовала себя некомфортно.
Вот же гад белобрысый! Я уже прямо дождаться не могла завтрашнего дня, чтобы увидеть, как слетит спесь с этой холёной, высокомерной физиономии!
— А говорила, что не выйдешь за него замуж! — поддела Клариса, когда Андриан, наконец, ушёл.
— А разве я ему сейчас что-то обещала, кроме того, что приду в бальный зал? — хмыкнула я, выходя следом.
И всё-таки сомнения одолевали. Так ли гладко всё пройдёт завтра, как хотелось бы? Чтобы окончательно их развеять, я нашла лойда Бромли и сообщила о повторном появлении навязчивого бывшего жениха.
— Значит, не хочет отступать по-хорошему? Не беспокойтесь. Я сделаю так, чтобы завтра он вообще не появился, — успокоил Бромли, внимательно выслушав, но в мои планы это не входило.
— А наша помолвка будет объявлена в числе первых? — уточнила осторожно.
— Да. Те, союзы, что заключаются по распоряжению короля, приоритетны и оглашаются первыми.
— Эм… хорошо… тогда пусть Лэнгли завтра там всё же будет. Очень хочется посмотреть, как с него слетит эта вечная маска высокомерия! — попросила, не сдержав эмоций.
— Хотите реванша за сорванную свадьбу? — понимающе кивнул Бромли и с лёгкой усмешкой заметил: — Какая у меня мстительная невеста.
— Какая есть. Вас это шокирует?
— Нисколько. Меня это восхищает, — хмыкнул безопасник, и, став серьёзным, добавил: — Я тоже считаю, что подлость нельзя оставлять безнаказанной. Так пусть завтрашнее утро станет для лойда Лэнгли незабываемым.
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Бальный зал дворца буквально сиял и поражал великолепием убранства и интерьеров. Правда, я, как и во время прошлых его посещений, слишком волновалась, чтобы в полной мере оценить окружающую красоту.
Несмотря на то, что мы с лойдом Бромли вчера многое обсудили, я всё равно нервничала, находясь в толпе разряженных и надушенных аристократов. Тем более что многие из них косились на меня с высокомерным недоумением. Дело в том, что до этого этапа брачного отбора женихи и невесты с низким уровнем магии просто не допускались, а меня всё ещё считали слабосилком.
В ответ на такие взгляды я лишь гордо расправляла плечи и выше вскидывала подбородок, напоминая себе, что хотя бы внешне сейчас этим напыщенным снобам ни в чём не уступаю.
Под светом магических ламп сапфировый шёлк платья таинственно переливался при каждом движении. Над красивой высокой причёской всё утро колдовала бабушка, она же поделилась своими украшениями, подобрав их под цвет глаз и наряда.
— Мари, вы чудесно выглядите, — шепнул подошедший Бромли. Он был безупречен в парадном чёрном костюме, а его лёгкая улыбка излучала спокойную уверенность. Мне сразу стало гораздо комфортнее здесь находиться.
— Спасибо, — моя ответная улыбка, видимо, вышла несколько нервной, потому что безопасник тихо посоветовал:
— Успокойтесь. Нет никаких причин волноваться. Лучше расслабьтесь и предвкушайте удовольствие, которое вот-вот получите. Как, например, лойд Лэнгли. Он выглядит весьма довольным, но это точно ненадолго.
Я нашла взглядом Андриана. Специально пришла к самому началу церемонии, чтобы не общаться с ним лишний раз, и стала как можно дальше от бывшего жениха.
Он находился в толпе напротив и, похоже, давно уже смотрел в мою сторону, а, заметив мой интерес, одобрительно кивнул, мол, доволен моим внешним видом, и улыбнулся шире этакой улыбкой победителя, которому не отказывают.
Ох, как же меня злил этот пуп земли! Платье моё его, значит, сегодня устраивает, а сам хоть бы спросил вчера, есть ли у меня возможность, приобрести такое платье? Только требовать и ультиматумы выдвигать умеет! Но представив, какое разочарование Лэнгли вскоре постигнет, я снизошла до ответной улыбки. Пусть пока порадуется, тем жёстче потом обломается.
В этот момент музыка стихла, и в зале появился король, величественно прошествовавший к трону.
Церемониймейстер, статный мужчина в расшитом золотом камзоле, поднялся на небольшое возвышение справа от трона. Воцарилась торжественная тишина.
— Благородные лойды и лойи! — его громкий голос звучно разнёсся по залу. — Мы собрались здесь, чтобы возвестить о союзах, угодных короне, которые укрепят не только свои семьи, но и королевство!
Церемониймейстер развернул свиток с королевской печатью. Я судорожно вздохнула и напряглась, но, ощутив лёгкое, почти невесомое прикосновение Бромли к моему плечу в знак поддержки, расслабилась.
А вот Лэнгли, очевидно, не нравилось, что безопасник стоит слишком близко ко мне. Он бросал на нас недовольные взгляды, но подойти не мог — церемония началась.
Я уже присутствовала на таком мероприятии однажды. В этот раз всё происходило также, разве что с большим размахом.
Сначала церемониймейстер объявлял о помолвке пары, затем, прежде чем жених и невеста получали благословение монарха, спрашивал у присутствующих, не известны ли кому-нибудь обстоятельства, мешающие этому союзу.
Разумеется, вопрос этот был частью ритуала, и никакого ответа не предполагал. Но в нашем случае, лучше бы его вообще не задавали!
— Лэнгли обязательно вмешается и напомнит о договоре, — шепнула я Бромли.
— Очень на это рассчитываю, — загадочно усмехнулся он в ответ, и я окончательно расслабилась, решив довериться новому жениху. Похоже, он предусмотрел все возможные варианты развития событий.
И вот, наконец, после оглашения первых четырёх союзов, прозвучало:
— Лойд Дастиан Бромли, начальник королевской службы безопасности, неоднократно доказавший свою преданность короне, отныне помолвлен с лойей Маризой Монтеро, чей талант артефактора уже также сослужил нам добрую службу!
Вокруг послышались тихие удивлённые возгласы. Бромли мягко взял меня под руку. Его прикосновение было надёжным якорем в море нахлынувших эмоций, который не позволял в них утонуть. Вместе мы вышли к трону.
Я уверенно расправила плечи и торжествующе улыбнулась, но смотрела при этом не на короля и гостей. Мои глаза были прикованы к одному-единственному человеку.
Выражение лица Андриана Лэнгли было шедевром, достойным кисти великого художника. Его надменная улыбка сползла, сменившись маской растерянности и полнейшего недоумения.
Голубые глаза, обычно отражающие непоколебимую уверенность в себе, теперь потерянно смотрели то на меня, то на Бромли, будто мозг Лэнгли отказывался осознавать услышанное. Но затем в них ожидаемо вспыхнула злость.
Церемониймейстер между тем продолжил мероприятие:
— Если никому из присутствующих неизвестны причины, препятствующие сему союзу, пусть он будет благословлён!
Это была формальность, сигнал для короля кивнуть и произнести дежурную фразу. Но для Лэнгли эти слова стали спусковым крючком.
— Мне известна такая причина! — воскликнул он, выходя вперёд.
Зал замер, а потом взорвался шепотками. Андриан, краснея от негодования, приблизился к нам.
— Ваше Величество, этот союз невозможен! — выкрикнул он, оказавшись в центре всеобщего внимания, — Лойя Монтеро моя невеста! Наши семьи заключили договор и только досадное недоразумение помешало состояться свадьбе! Но я подал прошение о возобновлении нашей помолвки!
Мой позор — досадное недоразумение?! Вот же гад белобрысый! Я невольно сжала кулаки и ощутила, как Бромли легонько сжал мою руку, призывая не волноваться.
Церемониймейстер, до этого момента сохранявший бесстрастное выражение лица, поднял руку, восстанавливая тишину.
— Лойд Лэнгли, ваше прошение было рассмотрено и отклонено! — его голос прозвучал чётко и твёрдо, отсекая все возможные сомнения в произносимых словах. — На то имеются веские основания. Согласно королевскому указу, в браке, где один из партнёров обладает выраженными магическими способностями, второй не должен быть существенно слабее, дабы избежать дисбаланса и потенциальных рисков для рождения наследников.
Лэнгли выпятил грудь и с великодушным видом, который смотрелся странно после его недавней вспышки гнева, снисходительно заявил:
— Да, но всё же такое допускается, когда слабее дар невесты. Я готов принять Маризу даже с таким уровнем магии.
Я замерла, ожидая ответ церемониймейстера, но в напряжённой тишине неожиданно раздался холодный строгий голос… короля:
— Видите ли, лойд Лэнгли. В данном случае именно ваш дар недостаточно силён и уступает возросшему магическому потенциалу лойи Монтеро. Следовательно, именно вы не соответствуете требованиям для заключения брака с магически одарённой партнёршей. Это вы не подходите ей.
Лэнгли побледнел и отшатнулся, словно его ударили, а я испытала ощущение дежавю. Происходящее напомнило нашу сорванную свадьбу, только теперь мы с Андрианом словно поменялись местами, и он оказался на моём.
Именно на него теперь были устремлены все взгляды — изредка сочувствующие, но в основном насмешливые и даже презрительные.
Я тоже посмотрела на Лэнгли и, встретив его потерянный, жалкий взгляд, позволила себе улыбнуться. Не слабой, дежурной улыбкой, а широкой, сияющей, полной безмолвного торжества.
Лэнгли побледнел. Его скулы покрылись нездоровым румянцем, а кулаки сжались так, что костяшки побелели. Находиться на моём месте ему, очевидно, очень не понравилось.
В наступившей тишине церемониймейстер невозмутимо продолжил:
— Итак, возражений не имеется! Союз лойда Бромли и лойи Монтеро благословляется короной!
Король величественно кивнул, произнёс официальное напутствие, и зал взорвался аплодисментами, а рассерженный и опозоренный Лэнгли отступил и поспешил смешаться с толпой.
Мы с Бромли тоже отошли, уступая место следующей паре. Безопасник вдруг наклонился ко мне и с лёгкой улыбкой шепнул:
— Вы довольны, моя мстительная невеста?
— Более чем! — искренне выдохнула я, преисполнившись благодарности и гордости от осознания, что всё происходящее было разыграно как по нотам в первую очередь для меня. — Спасибо!
— Не за что, но это ещё не всё, — последовал многообещающий ответ.
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— Не всё? — удивилась я. — А разве этого мало? Я, вообще-то, не настолько кровожадная.
— Неужели вам стало его жаль? — поинтересовался Бромли, недоверчиво вскинув бровь.
— Нет, просто я помню, каково это, когда унижают публично, а тут ещё и в таком обществе. Думаю, ему и так впечатлений надолго хватит.
Безопасник окинул меня внимательным нечитаемым взглядом, словно действительно пытался прочесть мысль, как в тех сплетнях, что ходили о нём по дворцу среди прислуги, и спокойно ответил:
— Не переживайте, публичности больше не будет. Теперь осталось отрезать Лэнгли все пути к вам, чтобы он даже мысленно больше о договоре не заикался. Идёмте, найдём его. Или я могу сделать это один…
— Нет, я с вами! Буду только рада, если он отвяжется окончательно и бесповоротно! — возразила уверенно.
Вдруг сегодняшнее происшествие всё же не отобьёт у Лэнгли охоту гоняться за мной? Ведь хватило у него наглости после срыва свадьбы требовать возобновления помолвки.
Церемония продолжалась. Звучали новые имена и аплодисменты. Бромли осторожно вёл меня через толпу. Аристократы расступались перед нами и с искусственными улыбками рассыпались в дежурных поздравлениях.
Мы покинули главный зал и через несколько минут нашли Лэнгли в одном из пустующих коридоров. Андриан стоял у высокого арочного окна, сжимая в руке бокал с вином.
Плечи блондина были ссутулены, а взгляд устремлён в темноту за стеклом. Услышав наши шаги, он резко обернулся, нахмурился, поставил бокал на подоконник и сердито прошипел:
— Чего вы хотите? Пришли насладиться моим унижением? Поздравить с публичным позором?!
— Мы пришли прояснить один вопрос, лойд Лэнгли, — голос Бромли был тихим, но в нём звучала сталь. — С сегодняшнего дня вы забываете о существовании лойи Монтеро и не преследуете её со своими притязаниями. Это вопрос вашей личной безопасности. Это понятно?
Лэнгли недовольно фыркнул, но в голубых глазах мелькнула тень страха. Он понимал, с кем имеет дело.
— Я и не собирался. Мне чужие невесты неинтересны! — буркнул Андриан, помрачнев и ссутулившись ещё больше.
— И это правильно, тем более что у вас скоро появится своя. Ваша помолвка с лойей Иланой Тайрос будет объявлена в ближайшие дни, — спокойно объявил Бромли шокирующую новость. Причём, даже не знаю, кто из нас с Лэнгли удивился ей больше.
На лице Андриана отразилась причудливая смесь недоверия, растерянности и брезгливости.
— С Тайрос? Этой бесприданницей?! Невозможно! Её род полностью разорён! К тому же она… — Лэнгли запнулся, покраснел ещё больше и грубо выплюнул: — толстуха со слабым даром!
— Однако это не помешало вам вступить с девушкой в достаточно близкую связь. Настолько близкую, что теперь лойя Тайрос ждёт от вас ребёнка, — продолжал шокировать нас Бромли прежним спокойным тоном.
Я удивлённо ахнула, а Лэнгли резко побледнел и отшатнулся, будто его ударили.
— Это... это ложь! Клевета! Уверен, ребёнок не мой! И вообще, я был пьян и ничего такого не хотел! Она сама настояла! — с жалким видом заблеял он, и моя злость сменилась отвращением.
Я, конечно, понимала, что мой бывший жених — моральный урод, но, похоже, не представляла, насколько низко он способен пасть. Одно дело бросить неподходящую невесту, но открещиваться от собственного ребёнка?!
— Избавьте нас от подробностей, — слегка поморщился Бромли. — В связи с изложенными обстоятельствами отец лойи Тайрос подал официальное прошение на имя короля. Этот род хоть и обедневший, но аристократический. Ваш союз мезальянсом не будет, так что помолвка и свадьба — вопрос решённый. Вам остаётся только смириться и проявить хотя бы видимость благородства, которого от вас ждут.
— Вы... подстроили всё это! — выдохнул Лэнгли, со злостью глядя на Бромли. — Но зачем? Из-за Маризы?!
Теперь негодующий взгляд голубых глаз был устремлён на меня. Безопасник усмехнулся и всё так же, не теряя спокойствия, сухо отчеканил:
— Прошение действительно поступило во дворец, я лишь помог ему дойти до короля. Что касается остального: последствия ваших любовных утех — это целиком и полностью ваша ответственность. Так что примите мои поздравления с переменами в личной жизни, лойд Лэнгли. А о лойе Монтеро... — его голос снова стал тихим и опасным, — забудьте. Навсегда. И если вы ещё хотя бы раз посмотрите на неё так, как смотрели сейчас, вам придётся иметь дело со мной. Лично. Мы поняли друг друга?
Он сделал шаг вперёд, и хотя между ними оставалось расстояние, побледневший Лэнгли невольно отпрянул и выдавил что-то нечленораздельное в знак согласия.
Бромли повернулся ко мне, и выражение его лица, как и голос, мгновенно смягчились:
— Идёмте, Мари. Церемония скоро завершится, нам ещё предстоит танец.
— И не вздумай обидеть эту девушку, Лэнгли, пожалеешь! — напоследок позволила я себе выпустить эмоции, и мы с Бромли снова направились в зал.
— Не переживайте за лойю Тайрос. Я навёл справки. Девушка довольно бойкая и хваткая, у таких мужья обычно по струнке ходят. Да и отец у неё — мужчина серьёзный, он дочь в обиду не даст, — заверил безопасник и вдруг остановился и прямо спросил: — Вы не расстроились из-за этих новостей?
— Конечно, расстроилась! Лэнгли оказался не просто высокомерным нахалом, но и подлецом, который, как я поняла, даже не собирался признавать ребёнка!
— Теперь и женится, и признает. А вы… не ревнуете? — Бромли не отводил от меня внимательного взгляда в ожидании ответа.
— Что? Я ревную этого негодяя?! С чего вдруг? — искренне удивилась я.
— По долгу службы мне доводилось видеть немало личных трагедий. Иногда влюблённые женщины прощали и не таких подлецов, просто потому, что чувства оказывались сильнее логики и разума, — объяснил безопасник, по-прежнему не отводя серьёзного, проницательного взгляда.
Он думает, что я тоже этакая раба любви?!
— У меня нет чувств к Андриану Лэнгли, кроме негативных. Я могу многое понять и простить, но только не подлость и предательство! — возразила уверенно.
Бромли внимательно смотрел на меня ещё несколько секунд, а затем заметно расслабился, смягчился и очень серьёзно сказал:
— Я тоже, поэтому прошу вас только об одном, Мари: никогда меня не обманывайте.
Я молча кивнула, попав в плен непривычно тёплого взгляда карих глаз. И вдруг поймала себя на неприятной мысли, что о запрещённом артефакте, имеющем отношение к моей семье, я безопаснику рассказать не смогу. Но ведь если он не спросит, это и не будет считаться обманом. Оставалось надеяться, что не спросит.
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Наша помолвка, разумеется, не осталась незамеченной, и наутро о ней знали уже все сотрудники дворца. При встрече все знакомые меня сдержанно поздравляли, не решаясь задавать вопросы.
У лойда Дорсона эта новость вызвала растерянность. Он, кажется, даже немного расстроился, но, узнав, что я по-прежнему остаюсь у него работать, не нарушая контракта, обрадовался и поздравил вполне искренне.
Только Клариса злилась и даже не пыталась скрыть своё недовольство.
— Ты же говорила, что не собираешься замуж! Так и знала, что врёшь! — обиженно ворчала она. — Только непонятно, чем ты его прельстила и когда успела? Я, значит, не подошла по каким-то там требованиям, а ты подошла! Интересно, по каким?!
— Клариса, прекрати! — строго прервал родственницу Дорсон, услышав её слова. — Ты же знаешь, что у лойи Монтеро значительный магический потенциал. Король заинтересован в том, чтобы создавать союзы из одарённых силой подданных. Это было его распоряжение, следовательно, оно не обсуждается!
— Непонятно только, откуда этот значительный потенциал взялся, если совсем недавно Маризу признали слабосилком, — уже тише буркнула Клариса и вернулась к доработке своего очередного артефакта.
Подробностей о том, что случилось недавно в подвалах дворца, никто не знал — всё-таки в этом случае клятва о неразглашении сработала. Но в общих чертах было известно о моём участии в проверке подземелий, где я оказалась полезна и продемонстрировала, что слабосилком вовсе не являюсь.
Этим объяснялось для всех и моё ученичество у Дорсона. Однако Кларису сей факт не убедил. Хотя, скорее всего, она просто чувствовала себя уязвлённой: сама ведь поначалу рассчитывала стать невестой Бромли, а получила категоричный отказ.
— Видимо, во время прошлой проверки уровня магии произошла ошибка. Иногда такое случается, — спокойно ответила я, усаживаясь за своё рабочее место и раскладывая перед собой нужные инструменты.
— Поздравляю, но сомневаюсь, что у вас что-то получится. Характер у лойда Бромли непростой, да и не ценит он тебя. Говорят, бывшей жене на помолвку он дорогущее кольцо с бриллиантом подарил, а у тебя — какое-то скромное, — выдала Клариса очередную порцию раздражённого брюзжания, очевидно, рассчитывая меня задеть, но просчиталась.
Со вчерашнего вечера у меня было прекрасное настроение, и его ничто не могло испортить. Да и золотое колечко с небольшим аккуратным камешком, похожим на лунный, излучающим слабое перламутрово-голубоватое свечение, словно исходящее изнутри, меня вполне устраивало.
Бромли надел мне его вчера сразу после бала в знак помолвки. А поскольку помолвка наша ещё неизвестно, чем закончится, дорогущие драгоценности мне точно ни к чему. Да и как ходить по улицам с огромным бриллиантом на пальце? Нет уж, я столько внимания привлекать не хочу!
К тому же это кольцо вызывало у меня приятное ощущение уюта и комфорта. Его просто не хотелось снимать, хотя однажды придётся, ведь насколько я поняла, оно было из фамильных ценностей рода Бромли.
Впрочем, эти мысли тоже не печалили. Меня переполняла энергия, и не терпелось приступить к работе, так что после нескольких обязательных упражнений на концентрацию и стабилизацию магических потоков, я с головой погрузилась в процесс создания защитного артефакта.
В своей прошлой жизни я любила делать жгуты — красивые, объёмные колье или браслеты из отборного бисера. Идеально гладкие. Однотонные либо с каким-то узором. Почему-то заказчицам особенно нравилась имитация змеиного окраса.
Вот и сегодня, подобрав подходящий для замены бисера материал, я попыталась сделать такой браслет, одновременно заряжая его на этапе изготовления.
Сложность заключалась в том, чтобы сделать это целенаправленно и осознанно, наполняя элементы будущего украшения именно голубым потоком магии, придающим предмету защитные свойства.
Раньше мне это не удавалось, и результат получался непредсказуемым. Да и сейчас процесс продвигался непросто и отнимал много сил. Зато, когда через несколько часов я, наконец, закончила и присмотрелась, то увидела, что от готового украшения исходит довольно яркое и насыщенное голубое свечение.
Стараясь не радоваться раньше времени, я бросилась с браслетом в мастерскую Дорсона, попутно отметив, что Кларисы на месте нет.
Увидев меня, артефактор отложил в сторону паяльник, потом зачем-то посмотрел на часы и констатировал:
— Заработались мы с вами, Мариза, а ведь уже обеденный перерыв. У вас взволнованный вид, что случилось?
— Мне, кажется, я смогла зарядить его именно так, как задумывала! Посмотрите, получился ли защитный артефакт?! — нетерпеливо затараторила я, положив перед ним браслет.
— Какая необычная форма, — удивился Дорсон, доставая свою большую лупу и склоняясь над украшением.
Насчёт формы, да, я немного увлеклась в процессе. Хотела только змеиный окрас сделать, а в итоге весь браслет получился в виде серебристо-чёрной змейки, дважды обвивающей запястье и слегка сползающей на тыльную сторону ладони. Даже глазки и раздвоенный язык имелись.
— Надо же, действительно получилось! Только с зарядом вы переусердствовали — слишком сильная защита. Она будет реагировать буквально на малейшее прикосновение. Но это поправимо. Нужно лишь перенести часть заряда, например, сюда.
Дорсон покопался в недрах своего стола и извлёк оттуда коробочку с серебряными запонками и небольшую шкатулку. Я внимательно проследила за тем, как он вытягивает часть магии из моего браслета и направляет в запонки, потом вызвалась сделать это сама и вполне успешно повторила его действия со шкатулкой.
Артефактор проверил мою работу и с довольным видом рассыпался в комплиментах. А я не сдержала эмоций и даже подпрыгнула на месте, радостно захлопав в ладоши.
От резкого движения вдруг закружилась голова, и я пошатнулась, потеряв равновесие. Видимо, всё-таки не рассчитала силы во время работы с использованием собственной магии.
Меня тут же подхватили сильные руки, и знакомый голос участливо поинтересовался:
— Что с вами, Мари?
Я резко повернулась и оказалась лицом к лицу с женихом.
— Со мной всё отлично! Я почти научилась контролировать магию и теперь могу создавать любые артефакты целенаправленно! — сообщила, сияя, как новогодняя гирлянда.
— Рад слышать, — мягко улыбнулся Бромли, продолжая слегка приобнимать меня за плечи, — а ноги почему не держат?
— Перенапряглась немного ваша невеста, теперь ей восстановиться нужно, и для начала хорошо подкрепиться, — ответил Дорсон, продолжая изучать мой браслет. — Смотрите, какую красоту смастерила. И защиту сильную поставила. Правда, вид у этой красоты необычный.
— Змея? Кажется, я знаю, кому это может понравиться, — одобрительно кивнул Бромли и обратился ко мне:
— Я как раз собирался пригласить вас со мной пообедать, Мари. Не откажетесь?
Я не видела причин отказываться. Мы расположились в кабинете Бромли, где уже был накрыт стол на двоих, и вполне приятно провели время за ненавязчивой беседой. Правда, безопасник в отличие от меня к пище почти не притронулся, и я сделала ему замечание:
— Силы не только мне нужны, так что ешьте, пожалуйста.
— Входите в роль заботливой невесты? — насмешливо поинтересовался собеседник.
— Никаких ролей, исключительно корыстный интерес. Вы мне нужны сильным и здоровым, а то опять какой-нибудь Лэнгли или Гродерик прицепится, — возразила совершенно искренне.
— Мари, вы прелесть! Приятно слышать, что я устраиваю вас больше них, — засмеялся Бромли, а потом, став серьёзным, добавил: — Кстати, я только сейчас вспомнил, что девушкам обычно нравятся яркие и дорогие украшения. У меня, к сожалению, не было времени подготовиться. Так что если не устраивает помолвочное кольцо, в выходные свожу вас к ювелирам, сможете выбрать любое другое.
— Зачем? Мне оно нравится. Уютное такое, не знаю, как объяснить. В общем, не нужно другое. Или вы хотите его вернуть? — желание, в общем, понятное, если для фиктивной помолвки пришлось использовать памятное родовое украшение, но мне стало как-то грустно.
— Ни в коем случае. Вам оно очень идёт, да и носить его всё равно больше некому, — возразил Бромли и, наконец, выполнил мою просьбу, уделив внимание трапезе.
Когда вечером Хиксон провожал меня к экипажу, чтобы отправить домой, то попросил обедать с их начальником, да и вообще заходить к ним почаще, потому что лойд Бромли тогда становится добрее. Он, конечно, пошутил, но всё равно это было приятно.
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После того как в газете появилось объявление о нашей с Бромли помолвке, интерес к моей персоне возрос ещё больше. Теперь со мной старались познакомиться даже те, с кем я раньше не общалась. Непонятно зачем. Видимо, на всякий случай, если возникнет необходимость обратиться через меня к жениху.
Даже прислуга во дворце теперь держалась со мной гораздо более вежливо, чем прежде. Да и в общественных местах знакомые, которые после скандала с сорванной свадьбой, шарахались от меня, словно от прокажённой, теперь снова приветствовали и заговаривали как ни в чём не бывало. Мне такое лицемерие претило, и поддерживать эти связи я, разумеется, не планировала.
В остальном моя жизнь текла в прежнем ритме. Несколько часов в день мы с лойдом Дорсоном тратили на моё обучение, остальное время я работала. Конкретно сейчас над своим первым персональным заказом.
Оказалось, браслет в виде змейки лойд Бромли презентовал старшей дочери короля, которая любила подобные вещицы и даже держала террариум с живыми змеями.
Она осталась очень довольна. Передала мне солидное вознаграждение, но попросила сделать для комплекта такое же колье, и я с удовольствием приступила к процессу созидания.
Обеды с лойдом Бромли, к сожалению, не стали ежедневной традицией, потому что он часто был занят и отсутствовал в это время. Однако по его распоряжению мне всегда доставляли из кухни горячую пищу.
Это, конечно, вызывало новые едкие комментарии Кларисы, но я пропускала их мимо ушей, понимая, что в ней говорит зависть, или приглашала её присоединиться, и со временем коллега успокоилась.
Сам Бромли хотя бы на несколько минут ежедневно заглядывал в мастерскую, мы обменивались несколькими дежурными фразами и улыбками. Точнее в дурацкой улыбке при его появлении машинально расплывалась я. Это уже прямо стало безусловным рефлексом, а он вежливо улыбался в ответ.
От этих мимолётных встреч на душе становилось теплее, и я уже их с нетерпением ждала, а о будущем старалась не думать, предпочитая жить настоящим, которое, наконец-то, начало радовать.
Лэнгли на горизонте, к счастью, больше не появлялся. От тёти Агаты сразу после сообщения о нашей с Бромли помолвке пришло письмо со слёзным раскаянием и просьбой уговорить жениха вернуть их с Лориной домой. Разумеется, я оставила его без ответа.
Радовало, что хоть о Гродерике мне больше слышать не приходилось. Надеялась, что так будет и впредь, но однажды вечером, вернувшись домой, я застала у нас гостью… Лексану Фонзер — сестру последней супруги лойда Гродерика.
Признаться, в свете последних событий я успела забыть о ней и о том, что во время нашей последней встречи сама при случае пригласила новую знакомую меня навестить.
Бабушка о Лексане от меня раньше слышала, это ведь её советы привели меня в мастерскую Дорсона и помогли отвадить Гродерика, так что впустила её в дом без опаски.
Когда я приехала, девушка беседовала с Тамалией в гостиной за чашкой ягодника о чём-то нейтральном. Я расположилась в кресле напротив, и на колени тут же вскочил Марсель, а бабушка тактично оставила нас вдвоём.
Я привыкла к тому, что меня теперь все вокруг поздравляют с помолвкой и ожидала этого от Лексаны, но она сумела удивить и без всяких предисловий спросила, давно ли я видела лойда Гродерика.
Ну вот, стоило вспомнить и понадеяться, что никогда больше об этом старом садисте не услышу, как началось…
— Давно. С тех пор, как на работу устроилась, к счастью, больше его не встречала. А что произошло? — спросила осторожно, машинально поглаживая довольно мурчащего кота.
— В том-то и дело, что ничего не происходит, — нахмурившись, ответила Лексана. — Когда я не смогла добиться справедливости для своей погибшей сестры, то пообещала себе, что больше не позволю этому пауку загубить ни одну девушку! После неудачи с вами он вроде бы нацелился на Мэйси Даргинс. Я приложила немало усилий, чтобы отговорить её мачеху от этого брака, но Гродерик вдруг просто пропал. Перестал проявлять интерес к Мэйси, появляться на всех приёмах. И я теперь просто не знаю, чего от него ожидать!
— Что, если он просто болен? В пожилом возрасте это не редкость. Или вообще тайно уже женился. Такое возможно? — предположила я.
— О любом бракосочетании должно сообщаться в «Светской хронике». Ничего такого там не было. Что касается болезни, это вряд ли, — Лексана усмехнулась, но в её глазах не было веселья. — Я скорее поверю в то, что Гродерик затаился, а паук, которого не видно, куда опаснее того, что сидит в центре паутины.
Её слова заставили меня поёжиться. Марсель, словно чувствуя моё напряжение, заурчал громче и настойчиво ткнулся в мою замершую ладонь, требуя возобновления ласки.
— Кстати, поскольку я тщательно изучаю «Светскую хронику», то не могла не узнать о вашей помолвке с лойдом Бромли, — неожиданно переключилась собеседница на другую тему. — Ваш жених, кончено, лучший вариант, чем Гродерик, но от поздравлений я, пожалуй, всё же воздержусь.
В голосе девушке явственно послышалось неодобрение.
— Почему? Вы знакомы с лойдом Бромли? — теперь нахмурилась я.
— Нет. Но я немного знала его жену. Счастливой она никогда не казалась и погибла совсем молодой, — сказала Лексана, поднимаясь из кресла. — Мне пора домой, уже поздно. Если что-то узнаете о Гродерике, сообщите мне, пожалуйста, и будьте осторожны.
Она положила на стол визитную карточку с адресом и стремительно удалилась, попросив не провожать. Я осталась сидеть с котом на коленях, а в ушах всё ещё звучали слова нашей нежданной гостьи: «Счастливой она никогда не казалась и погибла совсем молодой».
Это было похоже на укол булавкой — лёгкий, но от этого не менее неприятный. Намёки Кларисы на бывшую жену Бромли я списывала на зависть. Но Лексана говорила без малейшего злорадства, словно просто констатировала факт, поэтому именно её слова засели в сознании занозой.
И ведь не расспросишь Бромли о таком. Фиктивная помолка не предполагает подобных откровений, да и я не всё могу ему о себе рассказать.
Значит, самым лучшим решением, как я и думала, будет оставить прошлое в прошлом и не ворошить его. Что касается Гродерика, я всё же буду надеяться, что он просто болеет, а не замышляет какую-нибудь подлость.

ГЛАВА 39

На следующий день, когда я уже заканчивала работу над ожерельем, в мастерскую заглянул лойд Бромли.
Он казался хмурым и озабоченным, но при виде моей, традиционно вспыхнувшей улыбки, его лицо просветлело, а взгляд смягчился.
— Добрый день, Мари. Как успехи? — спросил он, подходя ближе.
— Почти готово, — я с гордостью показала ему изящное колье-змейку, в точности повторяющее форму и расцветку браслета. — Осталось совсем немного. Последние штрихи.
— Восхитительно, — искренне похвалил безопасник, полюбовавшись моей работой. — Но можете не торопиться. Её Высочество вместе со всей семьёй сейчас в отъезде, вернётся через несколько дней.
— Я и не тороплюсь. Два раза уже переделывала, пока не осталась довольна. А у вас всё в порядке? — спросила, разглядывая тонкую вертикальную морщинку, залёгшую на его переносице. — Что-то случилось?
— Ничего страшного… просто людская глупость порой поражает. Не могли бы вы пойти со мной?
— В качестве артефактора? — уточнила, с готовностью поднявшись. Дорсон с Кларисой занимались инвентаризацией материалов на складе, так что в любом случае из артефакторов здесь была только я.
— Да. Но больше в качестве подстраховки, чтобы я никого… не придушил ненароком. Очень хочется, знаете ли, а ваше присутствие меня успокаивает, — удивил ответом Бромли, устало потерев ту самую морщинку на переносице, и попросил следовать за ним.
Странная формулировка тем не менее вызвала ещё одну улыбку.
— Эм… не могу себе такого представить. Это кто же вас так разозлил? Кто-то сделал что-то противозаконное?
— Помощника камердинера и одну из кухарок застали в покоях старшей принцессы, — последовал неожиданный ответ.
Я даже шаг замедлила, услышав эти слова. Король несколько лет назад остался вдовцом, и старшая дочь с его разрешения недавно заняла комнаты погибшей матери. Это были, пожалуй, самые роскошные покои во дворце с небольшим бассейном и прекрасной цветочной оранжереей.
Но открытыми они точно никогда не стояли. Лойд Дорсон на днях лично обновлял там защиту, так что попасть внутрь можно было только при использовании специальной карты доступа. Имелась она лишь у нескольких человек.
— Ох. Они же под магической защитой!
— Вот именно!
— Эти люди пытались что-то украсть?
Иная причина проникновения в запретную зону мне даже в голову не приходила. С другой стороны, всех сотрудников на выходе проверяют. Как они собирались вынести украденное из дворца?
— Возможно. Но застали их совсем за другим занятием, — Бромли бросил на меня короткий нечитаемый взгляд и почему-то не стал уточнять за каким именно. — Вы просто проверьте их на всякий случай на какое-либо магическое воздействие. Мне всё-таки сложно представить, что на подобное можно было решиться в здравом уме!
— Заинтриговали. Что же они там такого делали?
Мы уже подошли к двери безопасников, так что ответа я и не ожидала. Всё равно сейчас узнаю подробности, так сказать, из первоисточника, но мой жених вдруг с непередаваемой интонацией сообщил:
— Они там... свидание устроили!
— Романтическое? — почему-то испуганным шёпотом уточнила я.
— Эм... я в романтике не силён, но, кажется, этот этап они давно миновали и перешли... гм… к более активным действиям. Так, стоп! — Бромли, уже взявшийся за ручку двери, вдруг остановился, окинул меня оценивающим взглядом и с сомнением в голосе спросил: — А может быть, вам и не стоит сюда входить? Я как-то не подумал, что это неподходящий случай для незамужней девушки.
Я невольно засмеялась, умилившись такой заботе о моём целомудрии, и возразила:
— Лойд Бромли, мне 23 года. Неужели вы думаете, что я хотя бы в теории до сих пор не знаю о том, что происходит между мужчиной и женщиной... эм... за порогом романтических отношений и замужества?
Ну вот, сказала, и щёки под его спокойным, уверенным взглядом немедленно опалил жар. Покраснела, блин, как какая-нибудь выпускница института благородных девиц! Кто меня вообще за язык тянул? Что он теперь подумает?
— Это радует, — мягко улыбнулся безопасник. — Моя работа обязывает задавать порой не самые корректные вопросы. Не представляете, как сложно общаться с девицами, готовыми упасть в обморок при одном лишь намёке на некоторые интимные подробности и краснеющими от невинного прикосновения.
— Сочувствую. Я в обморок не упаду, не сомневайтесь, а если покраснела немного, так это просто... жарко тут сегодня, — заявила, отводя взгляд в сторону и испытывая неловкость, как одна из тех самых упомянутых им скромниц.
Бромли тактично промолчал и открыл передо мной дверь, пропуская вперёд.
В его просторном, лаконично обставленном кабинете, где не было ничего лишнего, царила напряжённая атмосфера. У стены стояли двое молодых людей.
Светловолосая, немного полноватая девушка-кухарка плакала и вытирала фартуком размазанные по щекам слёзы и румяна. Невысокий, бледный, худощавый брюнет в ливрее пытался сохранить остатки достоинства, но подрагивающие руки выдавали его эмоциональное состояние.
Перед ними, сохраняя ледяное спокойствие, сидел Хиксон с блокнотом в руках.
— Лойя Монтеро, прошу, приступайте к проверке, — без предисловий начал Бромли, занимая место за рабочим столом.
Я подошла к нервничающей парочке поближе и тщательно осмотрела каждого. Несколько раз.
— Никакого магического воздействия, — тихо констатировала я, не заметив ни малейших признаков остаточного магического фона. — Они действовали по собственной воле.
Бромли мрачно кивнул, как будто и не ожидал иного, жестом пригласил меня присесть на небольшой кожаный диван и обратился к мужчине:
— Лойд Тименс, объясните, каким образом и с какой целью вы проникли в покои Её Высочества? — в спокойном голосе безопасника лязгнул металл.
— Простите, лойд Бромли, виноват! Я выкрал ключ-карту у личной горничной Её Высочества, но только на время! Я бы сегодня же всё вернул! Поверьте, мы ничего плохого не замышляли! — принялся горячо заверять Тименс. Он вдруг покраснел, бросил взгляд на кухарку, которая всхлипнула ещё громче, и сбивчиво продолжил: — Просто Элайза… она так хотела взглянуть на эти покои! На бассейн и оранжерею… Она постоянно о них говорила. А я… я хотел ей угодить… понимаете?
Бромли сдержанно вздохнул, и я прямо почувствовала, как растёт его раздражение от всей этой нелепой ситуации, но ответить он не успел, рыдающая Элайза в очередной раз вытерла лицо фартуком и вдруг отчаянно заголосила:
— Умоляю, не губите, это всё я виновата! Я... так мечтала хоть одним глазком взглянуть на покои принцессы! Все только и говорят, какие они красивые, и что в бассейне даже можно купаться! А Финеас... просто привёл меня туда на минутку. Мы не сделали ничего плохого, только смотрели!
— Смотрели, лёжа на ковре? — с издёвкой уточнил вдруг Хиксон. — Вас застали в разгар довольно откровенной любовной сцены рядом с этим самым бассейном! Извините за подробности, лойя Монтеро. Хорошо ещё, что воду в нём на время спустили, а то эти бесстыдники и туда бы залезли!
Элайза после этих слов зарыдала ещё громче и уткнулась в грудь покрасневшему Финеасу.
— Надеюсь, лойд Тименс, вы осознаёте, что, проникнув в личные покои члена королевской семьи, нарушили не только условия своего трудового договора, но и с десяток пунктов правил безопасности? — Бромли произнёс эти слова таким тоном, что даже у меня по спине побежали мурашки. — Получается, я теперь должен уволить не только вас, но и личную горничную принцессы, не заметившую пропажу ключа, а также своих сотрудников, не обнаруживших посторонних на охраняемой территории сразу.
— Умоляю, накажите как угодно, только не увольняйте! — взмолился Финеас, придерживая готовую упасть Элайзу, которая уже не рыдала, а только тихо и судорожно всхлипывала. — Как же мы без работы?!
— Уведи их с глаз моих! — устало отмахнулся Бромли, и Хиксон быстро выполнил его распоряжение.
— Вот видите, Мари, чем приходится заниматься? — вздохнул безопасник, когда мы остались одни. — В тайной канцелярии было гораздо проще: там только преступники и потерпевшие, а здесь… безответственные глупцы!
— Говорят, любовь и страсть часто мешают мыслить здраво, — осторожно заметила я.
— А ещё вызывает сочувствие у девушек. Признайтесь, вам их жаль? Будете уговаривать меня не наказывать эту парочку? — поинтересовался Бромли, хитро прищурившись. Сердитым он при этом не казался, и это обнадёживало.
— Я уверена, вы не из тех, кого можно на что-либо уговорить. И не сомневаюсь, что примете справедливое решение, — дипломатично возразила я, поднимаясь и подходя ближе. — Глупость — это всё же не злой умысел, хотя, несомненно, такой проступок требует наказания. Соразмерного ему. Я рада уже тому, что, похоже, придушить вам больше никого не хочется.
— Да, ваше присутствие подействовало благотворно, — усмехнулся мужчина, тоже поднимаясь из-за стола. — А чтобы вы сделали на моём месте, Мари? Какое наказание бы выбрали?
— Не знаю. Наверное, перевела бы их подальше от подобных соблазнов, возможно, с понижением в должности. А ещё… предложила бы пожениться. Конечно, такие отношения во дворце не поощряются, но они уже слишком далеко зашли, — ответила, думая о том, что подробности сегодняшнего происшествия рано или поздно станут известны, и тогда от репутации Элайзы ничего не останется.
За моей спиной кто-то робко кашлянул. Я обернулась и увидела вернувшегося Хиксона.
— Так что нам делать с этими голубками? — обратился он к начальнику. — Выгнать?
— Ты же слышал лойю Монтеро? Во-первых, поженить. Во-вторых, отлучить от дворца. Пусть их переведут в загородную резиденцию, там по полгода никто не живёт, а в покоях нет бассейнов. И штраф им выпиши, чтобы неповадно было, — распорядился Бромли, и невозмутимый Хиксон, сделав пометку в блокноте, молча скрылся за дверь.
— Спасибо! — с благодарностью улыбнулась я.
— Вам спасибо. Иногда я забываю, что имею дело не с закоренелыми преступниками и мошенниками, а с простыми людьми, которые руководствуются в первую очередь не выгодой и корыстью, а чувствами и эмоциями, но впредь, пожалуй, больше звать вас не буду. А то у меня тут все правонарушители без наказаний останутся, — устало, но тепло улыбнулся в ответ собеседник.
— И это правильно. Как оказалось, меня слишком легко разжалобить. Сама не хочу больше присутствовать при таких сценах. Лойд Бромли, а можно спросить кое-что о вашей работе в тайной канцелярии? — решилась я прощупать почву, вспомнив о разговоре с Лексаной Фонзер.
— Конечно, но не обещаю, что смогу ответить на любой вопрос, — предупредил Бромли, заинтересованно приподняв бровь. Мы так и продолжали стоять, разделённые лишь его рабочим столом.
— Тайны следствия? Понимаю. Я просто хотела узнать, лойд Гродерик никогда ни в каких делах не фигурировал?
— В качестве преступника, разумеется, нет. Иначе его не принимали бы в обществе. Если вы имеете в виду слухи о его причастности к смерти жён, то официальных подтверждений им не нашлось. А что случилось? Он вам снова досаждает? — нахмурился Бромли.
— Пока нет, но что-то мне неспокойно. Считайте это женской интуицией. Нельзя ли как-то проверить, не замышляет ли он что-то плохое? И чем вообще занимается?
Подозреваю, что мой взгляд, устремлённый на жениха, был почти умоляющим. Очень уж не хотелось, чтобы этот старый паучара вновь вернулся в мою жизнь и всё испортил.
— Что ж, женская интуиция — это аргумент. Отправлю кого-нибудь, последить за ним, если вам так будет спокойнее, — после небольшой паузы совершенно серьёзно пообещал Бромли, и у меня с плеч, будто огромный камень свалился. Хоть об этой проблеме теперь можно не беспокоиться!
— Спасибо, вы просто чудо! — горячо поблагодарила я, с трудом подавив порыв поцеловать своего рыцаря. В щёку, разумеется. Но такое выражение признательности в этом мире было не в ходу, ещё поймёт неправильно.
Позади раздался какой-то сдавленный звук, словно кто-то чем-то поперхнулся. Я обернулась и увидела молодого безопасника, фамилию которого никак не могла запомнить. Судя по выражению лица, с моей характеристикой своего начальства он был не согласен.
— Слышал, Торби, а вы меня тираном считаете, — усмехнулся Бромли, перехватив его обалдевший взгляд, и повернулся ко мне.
— Возвращайтесь в мастерскую, Мари. Я зайду позже. Только, пожалуйста, никому не рассказывайте, какое я чудо, а то на моей должности с такой репутацией несладко придётся, — тихо попросил он.
Говорил жених вполне серьёзно, но в карих глазах плясали черти и смешинки, а уголки губ заметно подрагивали. Вот и делай людям комплименты от души!
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«Светская жизнь очень утомительна!» — мысленно констатировала я, выслушивая очередную порцию фальшивых поздравлений и комплиментов от знакомых и незнакомых людей.
В основном именно этим мне приходилось заниматься на приёме у градоначальника, куда нас с Бромли недавно пригласили.
Вообще-то, таких приглашений теперь приходило много, и мы их обычно просто игнорировали, но на это безопасник решил откликнуться.
Всё начиналось неплохо. Атмосфера здесь была менее строгой и официальной, чем на церемонии оглашения помолвок, так что от танцев с женихом я даже получила удовольствие.
Но потом Бромли, извинившись, попросил подождать, пока он поговорит с кем-то из знакомых, и исчез из поля зрения.
Устав от внимания окружающих, для которых я была кем-то вроде новой зверушки в старом, надоевшем зоопарке, предпочла скрыться на балконе. Однако долго любоваться на ночной город в одиночестве не пришлось.
— Лойя Монтеро, рада вас здесь встретить, — поприветствовала меня, бесшумно появившаяся Лексана Фонзер.
— Добрый вечер, я вас не заметила, — улыбнулась я, обрадовавшись хоть одной знакомой, общение с которой не вызывало дискомфорта.
— Неудивительно, вы были слишком увлечены танцами со своим кавалером и, кажется, это было взаимно, — улыбнулась она. — Рада, что у вас всё налаживается.
— Спасибо, — я была благодарна уже за то, что она больше не затрагивала тему жены Бромли. — А вы как? Во дворце я после того дня вас больше не видела.
— И не увидите. Вдовы — неходовой товар на рынке невест. Нас допускают только на самый первый бал брачного отбора. Но меня это вполне устраивает. Замуж я не рвусь, — заверила она. — Ещё бы Гродерика обезвредить, и всё будет замечательно!
Немного поколебавшись, я призналась, что попросила лойда Бромли негласно присмотреть за Гродериком, чтобы убедиться, что тот не замышляет ничего противозаконного, и он согласился.
— Правда? — удивилась Лексана. — это было бы замечательно! Если что-то выяснится, пожалуйста, сообщите мне.
Мы пообщались ещё несколько минут, и Лексана заторопилась домой. Она попрощалась и ушла искать радушных хозяев мероприятия, чтобы поблагодарить и откланяться.
Постояв ещё немного на балконе, я тоже решила вернуться в зал, с облегчением отметив, что всеобщее внимание немного поутихло. Гости либо танцевали, либо общались, собравшись в небольшие группки.
Я пристроилась на уютном диванчике у колонны, надеясь переждать здесь оставшееся время, но передо мной вдруг возник красивый молодой франт с длинными русыми волосами.
Он был одет по последней моде, его улыбка была ослепительной, а взгляд синих глаз — откровенно заинтересованным. Я никогда его раньше не видела.
— Почему такая прекрасная лойя скучает в одиночестве? — поинтересовался он медовым голосом, сверкнув ослепительной улыбкой. — Буду счастлив, если позволите пригласить вас на следующий танец.
Идеальная внешность светского льва и улыбка обольстителя сразу же вызвали неприятные ассоциации с Лэнгли и Андреем. Стало неуютно и странно, что раньше мне могли нравиться такие нахрапистые самовлюблённые нарциссы. Хотя, возможно, зря я сужу по внешности и этот другой. Однако проверять никакого желания не было, и я сухо сообщила, что с незнакомцами не танцую.
— О, конечно, простите мою оплошность. Лойд Мельсер к вашим услугам, — изящно поклонился собеседник и, выпрямившись, одарил меня ещё одной улыбкой рокового обольстителя. — Теперь, когда условности соблюдены, вы подарите мне танец?
— Обязательно, как только получите разрешение от моего жениха. А вот, кстати, и он, — улыбнулась я, увидев подошедшего Бромли, который, похоже, успел услышать часть разговора.
— Разрешение не получено, можете быть свободны, — холодно заявил безопасник, смерив Мельсера суровым взглядом, и тот поспешил ретироваться.
Признаться, такая реакция меня удивила. Вроде бы на ревнивца Бромли не походил.
— Вы его знаете? — спросила осторожно. Вдруг по работе сталкиваться приходилось?
— Нет. А вы? — сдержанно уточнил жених. Холод из его голоса исчез, но тон оставался сухим и официальным.
— Нет, впервые сегодня увидела и сразу отправила к вам. А что случилось? Только не говорите, что ревнуете, — решила спросить открыто, чтобы не теряться в догадках. С моим воображением чего угодно можно напридумывать!
— Разве у меня есть повод? — с серьёзным видом поинтересовался Бромли, вглядываясь в моё лицо.
— За пару минут я точно влюбиться неспособна! А у меня есть повод переживать? Вы всё-таки тиран или ревнивец? — попыталась я пошутить, по-прежнему теряясь в догадках. Ситуация была странной и неловкой.
— Тиран — возможно, в каком-то смысле: к подчинённым я требователен, ревнивец — нет. До сих пор не замечал за собой, — возразил жених, наконец, расслабившись и став прежним. — Дело не в этом. Давно нужно было вам кое-что рассказать, предупредить о возможном риске. Идёмте, Мари. Здесь нам больше делать нечего, да и приватного разговора тут не получится.
Его слова не только заинтриговали, но и немного встревожили. Фраза про возможный риск ничего хорошего не предвещала.
— Так о чём вы хотели поговорить? — напомнила я, когда мы сели в экипаж и отправились в путь в затянувшемся молчании. Тишину нарушал лишь негромкий стук конских копыт по брусчатке.
— О том, что случилось с моей бывшей женой, — после паузы ответил Бромли. Он казался сосредоточенным, словно тщательно подбирал слова. — Надеюсь, вас эта тема не смущает?
— Наоборот. Уже столько намёков слышать приходилось, что хотелось бы понимать, где правда, а где ложь.
— Что именно вам говорили?
— Только то, что она погибла совсем молодой в результате несчастного случая. А ещё, что… какая разница? Просто расскажите всё сами. Я поверю вам, а не сплетням. — Мне совсем не хотелось повторять слухи про любовника. Бромли вряд ли приятно будет такое услышать. С другой стороны, этот разговор он завёл сам.
Жених кивнул, его лицо в мерцающем свете уличных фонарей, проплывающих за окнами экипажа, казалось высеченным из камня.
— Наш брак с Алеаной был договорным. Никаких чувств между нами изначально не было. Я был амбициозен и… женат на своей работе. Проводил дни и ночи в канцелярии, надеясь, что молодой супруге достаточно положения в обществе, нарядов, драгоценностей и балов, которые она могла посещать без ограничений. — Бромли говорил ровно, без эмоций, как если бы докладывал о ходе расследования. — Мечтательной Алеане же, очевидно, хотелось внимания, романтики, любви. — Неудивительно, что её легко соблазнил человек, подарившей иллюзию взаимной любви. Я заметил перемены в жене, но… не придал им значения. Не обратил внимания. Это была моя роковая ошибка.
Бромли замолчал, глядя в ночь за окном. Я слушала затаив дыхание, и не решалась ничего комментировать, понимая, что дальше будет только хуже.
— Вот только тот мужчина добивался взаимности не ради страсти. Этот человек был членом одной запрещённой организации и таким образом пытался подобраться ко мне. Когда Алеана решилась на побег с любимым, она понятия не имела, что стала пешкой в чужой грязной игре.

В итоге её похитили, а мне выдвинули ультиматум, что убьют Алеану, если я не выполню их требования. Не буду вдаваться в подробности, но фактически я должен был совершить государственную измену.
Я невольно ахнула, понимая, что для такого, как он, подобные требования невыполнимы ни при каких обстоятельствах.
— Разумеется, я не мог этого сделать, — после небольшой паузы продолжил мой собеседник. — Предпринял всё возможное, чтобы спасти её и задержать преступников, однако не успел. Они не ушли от правосудия, но Алеана погибла от руки того, кого считала возлюбленным. Он заплатил за это, однако... жене я уже ничем помочь не мог. Опоздал всего на несколько минут.
Безопасник снова замолчал, глядя в окно. И это молчание было наполнено горечью и виной.
— Мне очень жаль! — выдохнула я и, поддавшись порыву, накрыла ладонью его руку, сжатую в кулак.
Бромли тут же разжал пальцы, мягко обхватил мою ладонь и тихо сказал:
— Не нужно меня жалеть, Мари. Я не для того это рассказал. Просто вы должны понимать, что и за вами мужчины сейчас могут ухаживать, чтобы добраться до меня. Причём действуют они обычно достаточно умело и убедительно.
— На этот счёт можете не переживать. У меня после Лэнгли нет ни малейшего доверия к смазливым, самовлюблённым дамским угодникам, — пожала я плечами, покосившись на свою ладонь в его руке, которую мужчина не спешил отпускать. — Излишне настойчивые ухажёры скорее отталкивают. Так что меня злоумышленники могут счесть в этом плане бесперспективной и подослать какую-нибудь роковую обольстительницу уже непосредственно к вам.
— Чтобы очаровала, соблазнила, влюбила и сделала своим послушным рабом? — усмехнулся безопасник. — Я таких уже немало повидал, но своей цели пока никто не добился.
— То есть этих попыток было много?! — поразилась я. — И чего они от вас хотели? Неужели тоже на государственную измену подбивали?
— Нет, обычно дамы преследовали исключительно личную выгоду.
Я невольно поёжилась, представив, как он теперь должен относиться к женщинам. Удивительно, что со мной так вежлив и терпелив.
— Вы после такого, наверное, вообще никому не верите? — не удержалась от вопроса.
— Я не умею читать мысли, но владею другим полезным даром: в большинстве случаев могу определить лжёт человек или нет. Это помогает в вопросах доверия, — спокойно и совершенно серьёзно сказал Бромли, легонько поглаживая мою ладонь большим пальцем.
Наверное, он делал это машинально, неосознанно, но меня такая простая и невинная ласка почему-то взволновала, вызывая мурашки и путая мысли.

Именно эти спутанные мысли, видимо, и привели к тому, что я зачем-то заявила:
— В таком случае вы должны понимать, что я никакую выгоду в роли вашей невесты не ищу!
Хотя, если так подумать, уже нашла — он ведь нас с бабушкой фактически содержит. Но ведь я об этом не просила.
Мой спутник тихонько рассмеялся, поднёс мою ладонь к губам, обжёг коротким, быстрым поцелуем и полушутя-полусерьёзно сказал:
— Я знаю, Мари. И бесконечно благодарен вам за это, потому что, если бы вы и впрямь решили мной манипулировать, боюсь, у меня не было бы шансов устоять.
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Вечер, который обещал быть довольно утомительным, закончился неожиданно приятно. Хорошее настроение не покидало меня и на следующий день. Тем более что начался он с сюрприза.
Я не ждала появления Бромли раньше полудня, но он зашёл в самом начале рабочего дня, когда ещё даже Клариса, убежавшая к подруге на кухню за утренней выпечкой, не вернулась.
В его руках была объёмная корзина с небольшими аккуратными белыми розочками.
— Доброе утро. Вот. Был на рыночной площади и увидел старушку с цветами. Вы любите, розы, Мари? — сказал он, несколько неуверенно протягивая мне корзину, словно сомневался в том, стоит ли это делать. Видимо, дарить цветы суровому безопаснику приходилось нечасто.
Я застыла на месте, глядя на нежные, полураспустившиеся бутоны, уложенные в простую плетёную корзину. От них исходил тонкий, чарующий аромат — не приторный, как у некоторых оранжерейных гигантов, а нежный, с нотками утренней свежести.
Очень похоже пахли розы в бабушкином палисаднике из моего далёкого детства. Это было так прекрасно и трогательно, что у меня перехватило дыхание.
— Конечно, люблю… это для меня? — зачем-то уточнила я, чувствуя, как губы растягиваются в счастливой и, несомненно, глупой улыбке.
— Да, если они вам нравятся.
— Очень нравятся! Спасибо! — Я взяла подарок и с удовольствием вдохнула завораживающий запах цветов, на мгновение склонившись над ними.
Бромли смотрел, как я прижимаю корзину к себе, и его лицо светлело, принимая расслабленное и спокойное выражение.
— А что вы делали в такую рань на рыночной площади, если не секрет? — не удержалась от вопроса, с трудом оторвавшись от этой нежной благоухающей красоты.
Не ради же цветов он туда поехал? Хотя думать так было приятно.
— Там труп нашли, и бывшие коллеги попросили проконсультировать, — совершенно честно ответил Бромли, и моя улыбка стала ещё шире, несмотря на то, что упоминание чьей-то смерти, разумеется, к веселью не располагало.
— Так мило, что в компании с трупом и бывшими коллегами вы подумали обо мне. Спасибо!
— Эм... наверное, трупы — не совсем подходящая тема для беседы с девушкой. Я как-то не подумал об этом, — безопасник вдруг протянул руку вперёд, осторожно отцепил мой выбившийся из причёски локон от ручки корзины и мягко, почти невесомо заправил его за ухо, заставив меня затаить дыхание.
Вот зачем он так? Это же нечестно, учитывая, что наша помолвка — фикция. Мне, конечно, всё очень нравится, но в этом и проблема. Лучше не привыкать!
Я отступила на шаг и, кашлянув, возразила:
— Почему же? Я совсем недавно видела один, и мне очень любопытно, как там продвигается расследование Ариксии. Вы не знаете, удалось ли ей что-то выяснить или это тайна следствия?
— Да, распространяться о ходе расследования не принято. Могу лишь сказать, что дело очень непростое, и этот труп с торговой площади, возможно, имеет отношение к тому, что осматривали вы, — помедлив, неохотно ответил Бромли, явно удивлённый моими словами.
— То есть… это может быть… серия?!
— Пока сложно судить. Не думал, что вас интересуют такие вещи. — Взгляд собеседника стал изучающим, однако в нём читалось не осуждение, а живое любопытство.
Кровь невольно прилила к щекам. И какого ответа он ждёт? О моей любви к детективным сериалам ведь не расскажешь, да и не в этом дело. Просто сложно быть отстранённым наблюдателем в подобной ситуации.
— Конечно, интересуют! Я ведь сама осматривала ту девушку и очень хочу, чтобы того, кто это совершил, обязательно нашли и наказали! И вообще, как бы это странно ни звучало, мне понравилось сотрудничать с дознанием. В смысле не осматривать трупы, а приносить какую-то практическую пользу!
— Да, ваше вмешательство, действительно оказалось полезным, хотя Ариксии и не стоило проявлять инициативу, — улыбнулся Бромли, продолжая вглядываться в моё лицо, но теперь уже с каким-то новым, волнующим выражением. — Вы удивительная девушка, Мари! Я бы сказал — особенная!
— Только потому, что не упала в обморок при виде мертвеца? — нервно пошутила я, мысленно напомнив себе, что терять голову в нашей с ним ситуации точно не стоит.
Не хватало ещё, чтобы все мои мысли и намерения превращались рядом с ним в ванильно-мармеладное желе!
— Не только. Я практически каждый день нахожу в вас новые качества, которые меня восхищают, — улыбнулся Бромли, но его взгляд при этом оставался совершенно серьёзным, и я не знала, что думать, утопая в медово-карих глазах жениха. Ох, кажется, желе всё-таки на походе!
Между нами повисло неловкое молчание, но мне совсем не хотелось его нарушать. Было в этом смущающем моменте какое-то необъяснимое очарование.
В реальность нас вернул звук открывшейся двери. В помещение вошла Клариса с тарелкой пышных булочек.
— Мариза, ты только посмотри, что Сандрия… — она замерла, уставившись на корзину в моих руках, затем посмотрела на безопасника, и её глаза округлились от изумления. — Доброго утра, лойд Бромли. Булочку хотите?
Бромли мгновенно вернул привычный сдержанно-отстранённый вид, вежливо отказался от угощения, попрощался и ушёл, сказав мне, что ещё заглянет вечером.
— Это он тебе подарил? — недоверчиво уточнила Клариса. — А почему корзина такая простенькая, да и цветы мелковаты, словно настоящие? В элитных салонах только искусственные и зачарованные продают. Они очень красивые и никогда не вянут, а эти откуда?
— Лойд Бромли купил их лично на рыночной площади. Это просто живые розы.
— Не смеши меня. Такие люди лично только приказы отдают, а за букетом прислугу посылают! — отмахнулась Клариса и ворчливо добавила: — И вообще, так себе букет. Живые цветы очень быстро завянут. Что-то он на тебе экономит!
Я лишь улыбнулась, склонившись над розами и наслаждаясь их ароматом, а ещё воспоминаниями о нашей с Бромли беседе — его взглядах, улыбках, словах.
Вот уж не думала, что после двух разочарований в любви так скоро смогу снова поверить мужчине. Но теперь всё иначе, и разочарование может оказаться слишком болезненным.
Эти мысли немного отрезвили. Потому при следующей встрече с безопасником я решила напомнить ему о фиктивном статусе наших отношений и попросить воздержаться от подарков и комплиментов хотя бы наедине, чтобы не переходить каких-то официальных рамок и не сближаться больше необходимого.
Большую часть дня мы с Кларисой занимались сортировкой материалов и деталей в хранилище, а когда закончили, лойд Дорсон попросил меня зайти к нему.
Он сидел за столом, на котором среди вороха всякой всячины лежала чёрная мужская перчатка. Она почему-то сразу привлекла внимание.
— Мариза, закройте дверь, — попросил Дорсон, и в голосе начальника я услышала несвойственную ему озабоченность. — Безопасники попросили проконсультировать и передали кое-что для осмотра. Взгляни на эту перчатку. Что видишь? По-моему, тут какое-то серое облако, но не уверен. Мне всё сложнее разглядеть магический фон.
Я осторожно приблизилась, стараясь не прикасаться к предметам на столе. Сосредоточилась на объекте, позволив своему внутреннему зрению раскрыться, и тут же почувствовала ледяной укол в висках. Перчатка была буквально окутана зловещей чёрной дымкой.
— Там не серое облако, а чёрное, совершенно чёрное! — сказала я, зябко поёжившись, и вдруг вспомнила слова Тамалии о том, что артефакт, отбирающий чужую магию, оставляет именно такой чёрный след!
— Откуда эта перчатка, лойд Дорсон? Где её нашли? — спросила взволнованно.
— Не знаю точно. Говорили, вроде рядом с мёртвой девушкой лежала. Мариза, что с вами? Может, воды?
Наверное, я побледнела, охваченная паникой и страхом.
— Я… мне нужно уехать, — выдавила, с трудом отвернувшись от жуткой перчатки. — Бабушке утром было нехорошо, нужно убедиться, что с ней всё в порядке. Можно?
Дождавшись согласия Дорсона, я немедленно отправилась домой. Мне срочно нужно было посоветоваться с Тамалией и убедиться, что тревога не ложная!
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К сожалению, бабушка мои сомнения не развеяла. Напротив, она так побледнела после моего сбивчивого рассказа, что всё стало понятно без слов.
— Разве нет ничего, что способно оставить такой же фон? — спросила я в отчаянии.
— Будучи артефактором, я многое повидала, но ярко выраженный чёрный след встречала лишь дважды: когда умер твой отец, буквально отравленный экспериментами с поглотителем, и когда Агата пыталась отобрать у тебя магию с помощью этой же пакости! Так что, боюсь, других вариантов тут нет, — с горечью возразила бабушка. Она вся как-то сгорбилась, осунулась и словно мгновенно постарела на десяток лет.
— Тогда мне придётся… рассказать всё лойду Бромли, — приняла я непростое, но единственно верное решение. Давно нужно было это сделать, тогда, возможно, никто бы не пострадал!
— Нет, подожди! Сначала нужно узнать у этой гадины Агаты, кому она отдала или продала артефакт! — резко вскинув поникшую голову, возразила Тамалия. — Мне придётся к ней съездить! И лучше прямо сейчас!
Мне эта идея совершенно не понравилась, только усилив и без того неутихающую тревогу.
— Это небезопасно. Ты же сама не хотела, чтобы Агата узнала о твоём выздоровлении. К тому же правды ты всё равно не добьёшься. Она скажет, что просто выбросила артефакт или, что его украли. Только время зря потеряешь, — попыталась я её отговорить. — Кстати, возможно, так и было. Агата могла просто избавиться от поглотителя, а кто-то, наверное, его нашёл и начал использовать.
— Нет, Мариза. Его мало просто найти. Нужно точно знать, как активировать и настроить артефакт. Так что случайностей тут быть не может. Это знала только Агата.
От того, каким тоном Тамалия это произнесла, мне стало страшно.
— Ты ведь не думаешь, что она могла сделать такое с той девушкой и, возможно, не с одной!
— С тобой же смогла, — сухо напомнила бабушка. — Она едва тебя не убила! Может, и здесь руку приложила.
— Не верю! — Несмотря ни на что, представить тётку, вытягивающей магию из других девушек у меня просто не получалось. — Да и не сможет Агата вернуться в столицу раньше чем через год. В документах ведь стоит отметка о запрете на въезд. Её просто не пропустят через городские ворота.
Во всяком случае так мне сказал Бромли, а ему виднее.
— Значит, она точно кому-то передала эту штуку. Вот я и хочу выяснить, кому! — настаивала Тамалия, со злостью глядя в одну точку, словно видела в этот момент перед собой Агату.
— Но тебе она этого не скажет! Ещё и гадость какую-нибудь сделает, так что никуда я тебя не пущу! — возразила я категорично. — Завтра же расскажу всё лойду Бромли. Он сумеет получить от тёти нужную информацию, а к тебе, я уверена, у него никаких претензий не будет. В конце концов, ты ничего не знала об этом артефакте и тоже пострадала от него, когда остановила Агату, спасая меня.
В этом я почти не сомневалась. Бромли казался более чем адекватным человеком. Он не станет вредить бабушке, а вот моя скрытность вполне может его разочаровать. Нужно было сразу всё ему рассказать!
Тамалия смерила меня недоверчивым взглядом. Я ожидала, что она начнёт спорить, но бабушка, выдержав долгую паузу, устало произнесла:
— Что ж, возможно, ты и права. Давай ужинать. Поздно уже, а завтра окончательно решим, как будем действовать.
Я и так всё уже окончательно решила, но предпочла промолчать и действительно отложить продолжение этого непростого разговора до утра.
Уснула я в эту ночь удивительно быстро, но спала тревожно, ворочаясь и проваливаясь в странные, обрывочные сны, где жуткая чёрная дымка преследовала меня по коридорам какого-то бесконечного лабиринта.
Меня разбудило настойчивое, почти требовательное мурлыканье и лёгкие тычки в щёку чего-то мягкого. Я неохотно открыла глаза. За окном уже расцвело. Рядом со мной на подушке сидел Марсель, его зелёные глаза были широко распахнуты, а пушистый хвост нервно подёргивался.
— Ну что ты, глупыш? — пробормотала я, пытаясь отодвинуться.
Если бабушка не разбудила, значит, на работу не пора и можно ещё подремать. Но кот не унимался, продолжая тереться мордочкой о моё лицо и громко урчать.
Я вспомнила события вчерашнего вечера и резко села на кровати, прислушиваясь. Что-то было не так. Обычно в это время бабушка уже возилась на кухне, позвякивая посудой, а сейчас в доме стояла непривычная тишина. Тревога сдавила грудь ледяным обручем.
— Бабушка! — позвала я, но ответа не получила.
Запаниковав, я бросилась в комнату Тамалии. Её кровать была пуста и аккуратно застелена. Остальные помещения тоже пустовали.
На кухонном столе, прижатая вазой с фруктами, лежала записка. Я схватила её подрагивающими пальцами и прочла:
«Мари, прости меня. Не могу ждать. Я поехала к Агате. Не говори пока ничего лойду Бромли. Если не вернусь к вечеру — тогда делай, что считаешь нужным. Береги себя. Тамалия».
Вот теперь мне стало по-настоящему страшно. Бабушка уехала. Одна. Возможно, ещё ночью! К той, что однажды едва не убила меня!
Расспросы об артефакте Агате точно не понравятся, как и то, что бабушка вполне в своём уме. А вдруг она решит избавиться от опасного свидетеля?! Ведь Тамалия видела, как тётка пыталась лишить меня магии и частично преуспела в этом!
— Нет... — выдохнула я, испуганно. — Бабушка, что же ты надела?!
Марсель, словно чувствуя моё отчаяние, крутился рядом, жалобно мяукал и тёрся о мои ноги.
Я посмотрела в окно. Утро только начинало зарождаться. До вечера — целая вечность. За это время может случиться непоправимое, и я точно не собиралась столько ждать!
Наскоро одевшись и собрав волосы в небрежный пучок, я выскочила из дома и невольно поморщилась — утро выдалось прохладным, но возвращаться за плащом не стала.
У ворот уже ждал экипаж, который теперь ежедневно возил меня на работу и обратно по распоряжению Бромли. Узнав у кучера, что безопасник пока на месте, но куда-то собирается, я попросила его ехать быстрее.
Дорога до дворца промелькнула в мучительном ожидании. В памяти не отложилось ничего из того, что мелькало за окнами.
Бромли я увидела перед дворцовыми воротами, которые в этот момент открывались. Его экипаж уже готов был тронуться в путь. Сам безопасник в чёрном дорожном плаще, стоя рядом с открытой дверцей, что-то говорил лойду Торби. Выражение его лица было сосредоточенным и суровым.
Поняв, что он вот-вот уедет, я почувствовала, как земля уходит из-под ног.
— Лойд Бромли! — мой крик прозвучал громче и отчаяннее, чем хотелось бы.
Мужчина резко обернулся. Его цепкий, оценивающий взгляд, окинувший с головы до ног, конечно, сразу отметил и мой растрёпанный внешний вид, и нестабильное эмоциональное состояние.
— Я должна вам кое-что рассказать! — выпалила я, приблизившись так быстро, что сбилось дыхание. — Пожалуйста, это нельзя откладывать!
В следующую секунду на мои озябшие плечи опустился плащ Бромли. Сразу стало теплее и спокойнее.
— Мари, что-то случилось? — спросил он, с тревогой вглядываясь в моё бледное лицо.
— Да. Случилось. И боюсь, что-то очень плохое!
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— Вы уверены, что на перчатке были следы воздействия того самого артефакта? — спросил Бромли, выслушав мой сбивчивый рассказ с совершенно непроницаемым выражением лица.
Он учёл мои слова о срочности дела и не стал тратить время на возвращение в кабинет, поэтому мы разговаривали прямо в экипаже.
— Да. Бабушка в этом не сомневалась! — выдохнула я, кутаясь в его плащ, который так и не сняла, и осторожно спросила: — А ту перчатку нашли возле тела девушки, я правильно поняла? Скажите… её лишили магии?
В глубине души ещё теплилась робкая надежда на то, что Тамалия ошиблась в своих выводах.
— Я не могу вдаваться в подробности, но... высока вероятность, что к погибшей при жизни применили нечто подобное, — лаконично ответил Бромли и сухо уточнил: — Почему вы ничего не рассказали мне раньше?
Я уже отвыкла от того, что его взгляд может быть таким… строгим. Так смотрят не на невесту, пусть и фиктивную, а на подчинённого, допустившего досадный промах. От этого стало горько и пусто, словно я вот-вот потеряю или уже потеряла что-то очень важное.
— Я не помню, как Агата использовала на мне поглотитель — без сознания тогда была. А бабушка, остановив её, сама надолго впала в беспамятство. Это всем известно. Она только пару недель назад пришла в себя. Примерно в это же время ко мне вернулась отобранная магия. Видимо, действие артефакта закончилось. Я сама лишь недавно всё узнала, но до вчерашнего дня мы с бабушкой были уверены, что Агата уничтожила опасный артефакт. Поэтому я ничего не рассказала. К тому же, простите, но я вас почти не знала и просто не могла сразу полностью довериться, — ответила сдержанно, но голос всё же предательски дрогнул. Слишком эмоциональные выдались сутки.
— Мари, я вас не обвиняю, — вздохнул Бромли, и выражение его лица немного смягчилось, но он всё так же сидел напротив, сохраняя дистанцию, которая казалась сейчас непреодолимой пропастью между нами, и никак не пытался это изменить.
— Тогда помогите! — отчаянно взмолилась я, вспомнив, сколько времени уже потрачено на разговоры. — Бабушка сказала, что после смерти моего отца Агата была единственной, кто умел пользоваться поглотителем. Так что она точно знает, у кого сейчас артефакт, понимаете? А теперь бабушка поехала к тёте и я, боюсь, что их встреча может плохо закончиться!
— Успокойтесь. У меня есть возможность связаться с представителями дознания из той местности, где сейчас проживает ваша тётя. Они будут у неё уже через несколько минут. А потом и я подъеду.
Уверенный голос Бромли действовал успокаивающе, и надежда в душе оживала, словно растение, получившее доступ к воде после долгой засухи.
— Вы лично к ней поедете?
— Да, дело деликатное. Лучше всё проверить самому.
— Можно мне с вами! — снова взмолилась я. Ожидание и отсутствие информации сводили с ума. Но в этом вопросе безопасник, к сожалению, был категоричен:
— Нет, Мари, это исключено! Вы останетесь во дворце. В безопасности.
Представив предстоящий рабочий день, который пройдёт в неведении и тревоге, я впала в уныние.
— Что, если вы с бабушкой разминётесь, и она вернётся домой, а я даже не буду этого знать?!
Наверное, в моём взгляде и голосе отразилось нечто похуже отчаяния, потому что Бромли не стал настаивать на своём.
Он молча смотрел на меня несколько секунд, задумчиво постукивая пальцами по колену, потом неохотно кивнул, будто принимая решение, которое самому не нравилось, и внёс другое предложение:
— Ладно, понимаю, что работать в таком состоянии вы всё равно не сможете. Отвезу вас домой. Там сейчас установлена качественная защита, но чтобы из дома — никуда! И никого не впускать! Человек, владеющий сейчас артефактом, может быть опасен и для вас, Мари. Вы меня поняли?
— Да, конечно, обещаю! — воспряла я духом. — Только, пожалуйста, не тратьте на меня время! Умоляю, поезжайте скорее за бабушкой, а я сама доберусь!
С этим безопасник спорить не стал, но и одну не отпустил. Велел Торби доставить меня домой.
— Спасибо вам за всё! — с благодарностью прошептала на прощание. — И за плащ тоже. Заберите. — Я потянулась к застёжке, но Бромли остановил меня жестом, и в карих глазах на миг мелькнули едва уловимые искорки чего-то, похожего на прежнее тепло.
— Не нужно. Мне не холодно, к тому же вам он больше идёт, — заявил мужчина совершенно серьёзно.
После этого безопасник отправился в загородный дом тёти Агаты. Мне же оставалось лишь надеяться, что он успеет вовремя.
Правда, в глубине души ещё теплилась робкая и почти абсурдная надежда, что Тамалия всё же одумалась и вернулась! Но, когда лойд Торби, доставил меня к дому, он оказался всё таким же до горечи пустым.
Меня встретил только тревожно мяукающий Марсель, который, казалось, тоже переживал за хозяйку.
— Тише, мой хороший! Дастиан её обязательно спасёт, — погладила я кота и грустно улыбнулась, осознав, что впервые назвала Бромли по имени. — А меня он, надеюсь, простит…
Каждая минута ожидания и неизвестности тянулась мучительно долго. Я не могла сидеть на месте, металась из комнаты в комнату, то и дело подходя к окну в надежде увидеть подъезжающий экипаж.
И вдруг заметила, что магическая защита, окружающая дом, едва заметно мерцает. Это означало, что кто-то приблизился воротам и, скорее всего, прикоснулся к ним. Сердце забилось чаще.
«Бабушка!» — молнией пронеслась в голове обнадёживающая мысль. Может, она всё же вернулась?! Ворота высокие, из окна не видно, кто за ними стоит.
Не раздумывая, я бросилась в прихожую и выбежала во двор. Холодный воздух ударил в лицо, и мысли немного прояснились. У ворот я остановилась и кашлянула, обозначив своё присутствие, вспомнив, что бабушка вполне могла войти самостоятельно, значит, там находился кто-то чужой.
— Лойя Монтеро! Мариза! Это я, Лексана! Умоляю, откройте! Мне срочно нужна помощь! — раздался знакомый, испуганный, звенящий истерическими нотками голос лойи Фонзер.
Лексана?! Здесь? Сейчас? Мысли лихорадочно метались, не находя достаточных обоснований её появлению. Я застыла в нерешительности. Рука с магическим ключом уже потянулась к замку, но внутренний голос напомнил, что Бромли велел никого не впускать.
— Лексана? — неуверенно позвала я. — Что случилось?
— Я… я узнала кое-что о Гродерике, — её голос дрожал и срывался, разбавляясь громкими всхлипываниями. — Нужно действовать немедленно, пока не стало слишком поздно! Он… он замышляет нечто ужасное! Впустите, умоляю! Я боюсь, что за мной следят его люди!
В её голосе слышалась такая искренняя паника, что голос разума я уже почти не слышала и, немного поколебавшись, всё же воспользовалась ключом.
Магические контуры защиты на мгновение зашипели и потухли, чтобы активироваться вновь, как только двери закроются.
Мертвенно-бледная, с растрепавшимися волосами, в помятом платье и грязном плаще, Лексана Фонзер смотрела на меня огромными, полными ужаса глазами. Едва сделав шаг навстречу, она вдруг потеряла равновесие и начала заваливаться набок…
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Я подхватила Лексану и быстро втащила во двор, опасаясь, что её преследователи вот-вот появятся. Ворота закрылись сами, и защита снова активировалась. В этот момент меня резко толкнули на землю, а на моей руке защёлкнулся широкий металлический браслет, похожий на серебряный.
Это сделала Лексана, которая уже не казалась испуганной и ослабевшей. Напротив, в её глазах теперь отражались решимость и неприкрытая неприязнь.
— Что это значит?! — возмутилась я, пытаясь подняться, и с ужасом поняла, что почти не могу пошевелиться. Тело казалось неподъёмным, налитым свинцом. Так и осталась лежать на холодной земле.
Я не понимала, что происходит и, главное, почему мои защитные артефакты никак не реагируют, ведь их перенастроили на более высокую чувствительность.
— Гадаешь, почему твои цацки не сработали? — усмехнулась Лексана, проследив за моим взглядом. — Эта штука блокирует магию, даже когда просто находится рядом. На то, чтобы убрать защиту дома её, конечно, не хватит, а вот на пару украшений и твою собственную силу — вполне. Ты теперь даже простейшие чары сотворить не в состоянии.
— Объясни, что происходит? Зачем ты это делаешь? — спросила я, стараясь не паниковать и говорить спокойно, заподозрив, что у Лексаны помутнение рассудка. Может, она после смерти сестры умом повредилась, а сейчас болезнь прогрессирует?
На работе нам однажды проводили инструктаж о том, как вести себя с неадекватными и агрессивными личностями. Журналистам ведь с разным контингентом общаться приходится.
Разговаривать с такими людьми рекомендовалось вежливо и спокойно, чтобы не злить и не провоцировать. Их советовали по возможности успокаивать, усыплять бдительность и тянуть время, пока прибудет помощь.
Вот только я сильно сглупила, нарушив распоряжение Бромли, который сейчас находится уже очень далеко, так что и помощи ждать неоткуда.
— Я делаю ровно то, что твой жених сделал с моим любимым Раулем! — Голос Лексаны, ещё недавно дрожащий от мнимого страха, теперь звучал уверенно и был полон ненависти. — Этот браслет я сняла с его тела. Он погиб от несерьёзного ранения. Просто истёк кровью, потому что был обездвижен и лишён магии, как и его окружение.
Холод земли просачивался сквозь одежду, но я его почти не ощущала, поглощённая разливающейся в душе волной удушливого страха, вызванной её словами. Неужели всё это происходит на самом деле?!
— Когда это случилось? Почему? — спросила я, стараясь не паниковать. Бромли просто не мог так поступить без веских оснований. Да и тянуть время — похоже, единственное, что мне остаётся.
Лексана присела на корточки, и её лицо, искажённое злой гримасой, оказалось в нескольких сантиметрах от моего.
— Рауль был агентом другой страны. Он вскружил голову первой жене твоего драгоценного Бромли и похитил её, чтобы получить от него какие-то бумаги или информацию. Точно не знаю. Он мне многое не рассказывал, но всё пошло не по плану. — Её голубые глаза на мгновение помутнели от старой боли. — Там тогда почти все погибли! Бромли со своими псами постарался!
— Так они его жену убили! — вставила я, не сдержав эмоций. Просто вспомнилось, как безопасник рассказывал мне эту историю со своей позиции. Сохранять спокойствие и не провоцировать агрессора у меня не получалось.
— Да плевать ему на жену было! Иначе он бы выполнил условия! — ещё больше разозлилась Лексана. — Просто твой жених — хладнокровный палач, даже если всего лишь отдаёт приказы! Знаешь, скольких он отправил на казнь?! А на каторгу, с которой не возвращаются?!
— Преступников! — снова не удержалась я от ответной реплики и вдруг зацепилась взглядом за ворота, над которыми тускло светился голубым магический фон защиты.
Но как?! Ведь, по словам Лексаны, моя магия заблокирована, и видеть магический фон я не должна! Страх сменился удивлением, а затем в душе забрезжила надежда.
— Да у него все, кто хоть немного оступился — преступники! А каково невестам, жёнам, матерям?! Мы с Раулем хотели пожениться и уехать вместе! После его смерти я впала в отчаяние. Мачеха вскоре выдала замуж за состоятельного старика, но мне было уже всё равно. Только после смерти сестры я вышла из этого состояния и поняла, что должна отомстить! И в первую очередь Бромли! Пусть почувствует то же, что чувствовала я, когда найдёт свою невесту мёртвой! — голос обезумевшей девушки сорвался на крик, наполненный тоской и яростью.
Я делала вид, что внимательно слушаю её обвиняющую исповедь, но на самом деле прислушивалась к своим внутренним ощущениям. Искала, звала свою магию, и она понемногу откликалась, разливаясь по телу теплом, приятно покалывающим кожу.
Не знаю почему, но антимагический браслет на мне сработал не до конца. Значит, не всё потеряно! Теперь, главное, не шевелиться, чтобы моя захватчица ничего не поняла.
— С чего ты взяла, что лойда Бромли сильно опечалит моя смерть, если ему даже на жену, по твоим же словам, было плевать? — спросила я, оттягивая время, пока пыталась мысленно направить магию в браслет, нацепленный Лексаной, чтобы деактивировать его.
Это было очень непросто, ведь полноценно сконцентрироваться не получалось: нужно было удерживать внимание обезумевшей вдовы, не позволяя ей что-либо заподозрить.
— Я видела вас вдвоём ещё в самую первую ночь во дворе. Вы вместе вышли из его комнаты, он провожал тебя до твоих покоев, — сумела удивить Лексана. — Меня это заинтересовало, потому что после смерти жены о личной жизни лойда Бромли никто ничего не слышал.
— Между нами ничего не было. Он мне тогда просто помог избавиться от преследования Гродерика! — не сдержала я возмущённого возгласа.
Лексана поднялась и презрительно усмехнулась, медленно обходя меня, словно хищница добычу. Похоже, сложившаяся ситуация доставляла ей удовольствие. Она даже на вопросы отвечала охотно и детально.
— Просто помог? Не смеши меня. Твой Бромли ничего не делает просто так, если не рассчитывает получить что-то взамен. Видимо, ты ему понравилась. А на балу у градоначальника уже только слепой не видел, как он на тебя смотрит. Там я окончательно убедилась в своих подозрениях. Не сомневайся, ему будет больно! Я сейчас даже рада, что не получилось его убить. Пусть сначала помучается, потеряв любимую, а потом я и до него доберусь!
Мне вспомнились ужасные раны, излучающие зловещий магический фон, на спине Дастиана. Неужели это тоже она сделала?!
— Ты пыталась его убить? Как?! Разве к лойду Бромли так легко подобраться?
Я на секунду даже отвлеклась от своего основного занятия. Сбилась, и пришлось начинать сначала.
— Нелегко, к сожалению. К нему я подобраться не смогла, зато сумела сдружиться с его экономкой. Изменив внешность, разумеется. Мы с ней как-то вместе закупались в лавке туалетных принадлежностей. Она приобрела довольно дорогое мыло и стиральную смесь. Сказала, что хозяин предпочитает эту марку, я смогла добавить в них особый яд с магической составляющей, оставшийся от Рауля. Он хранил его на всякий случай. Правда, при соприкосновении с кожей действует это средство не сразу, только если выступит пот. Зато потом буквально разъедает кожу и внутренности до костей!
Так вот почему Бромли успел добраться до дворца и оказался в королевском лазарете. Перед глазами снова всплыли кровавые раны на смуглой коже безопасника, и я с трудом подавила вспышку злости, стараясь сконцентрироваться на своей магии. Сейчас только она имела значение.
— А как же Гродерик? Неужели всё, что ты говорила о нём и сестре — ложь? — спросила я, продолжала свой невидимый труд. Обвивая антимагический браслет тончайшими нитями своей силы, которая буквально просачивалась в каждую его составляющую, постепенно останавливая блокирующее воздействие.
— Нет. Здесь я ни в чём не солгала. И до Гродерика очередь тоже дойдёт. Просто с тобой сегодня всё удачно совпало. Ты, наконец, одна, а твой защитник — далеко. Нельзя было упускать такую возможность.
То есть она за мной следила, что ли?!
— Лексана, ты здесь? — раздался за воротами смутно знакомый мужской голос.
А это ещё кто? Только её сообщника не хватало сейчас, когда я почти освободилась окончательно!
Лексана нервно обернулась на звук, и я воспользовалась этим, чтобы пошевелить окоченевшими конечностями. Они двигались ещё немного скованно, но вполне слушались.
— Мельсер, ты зачем явился?! Сам же сказал, что за тобой кто-то следит! — сердито напомнила она человеку за воротами, и я вспомнила назойливого смазливого молодого франта, который настойчиво приглашал меня на танец на последнем балу.
— Просто показалось. Всё чисто. Давай вернёмся к прежнему плану. Спрячем девушку и потребуем за неё выкуп, — громко зашептал он.
— Я не собираюсь возвращать её живой, идиот! — огрызнулась Лексана, но склонилась надо мной и вытащила из кармана ключ.
— Так и не надо, просто деньги заберём. Они никогда не помешают, — последовал ответ, после которого захотелось выругаться. Вот же уроды моральные! Но пришлось лежать, позволяя себя обыскивать.
Лексана ключом не ограничилась. На всякий случай стащила с меня и защитный браслет Бромли, и сделанный Дорсоном амулет. Попыталась даже кольцо помолвочное снять, но не смогла и бросила, проворчав, что это всё равно и не артефакт, и не драгоценность, а дешёвка какая-то.
Она отошла к воротам, чтобы впустить подельника, а я поднялась на ноги, полностью нейтрализовав действие блокиратора магии, и хотела бежать к дому. В нём можно запереться и найти другие защитные артефакты. Да и обороняться проще, чем на открытом пространстве.
Но когда ворота открылись, я замерла на месте, поражённая тем, что увидела. Там действительно стоял лойд Мельсер. Но сейчас он мало походил на того самодовольного нарцисса, что пытался со мной флиртовать. Его взгляд потух, плечи поникли, на запястьях темнели наручники, а под руки парня крепко держали… Хиксон и Торби.
Лексана, издав сдавленный вопль смертельно раненого животного, метнулась ко мне. Её лицо было искажено яростью, в глазах горела отчаянная решимость. А дальше события развивались очень стремительно.
Торби бросился мне на помощь, но Лексана была ближе. В её руке сверкнуло лезвие кинжала. Я отскочила в сторону, уклонилась от последующего выпада, оттолкнув уже занесённую надо мной ладонь с клинком, и девушку снесло волной моей освобождённой магии, но, видимо, недостаточно быстро.
Холодный металл успел чиркнуть по коже. Легко, почти нежно. Я даже боли не почувствовала, а на запястье появилась крохотная алая царапина. Совсем маленькая.
Подоспевший Торби уже скрутил Лексану и оттаскивал от меня подальше, извиняясь, что отвлёкся и не сразу обнаружил, что ко мне кто-то вошёл, хотя лойд Бромли велел ему следить за домом.
Я его почти не слушала, удивляясь, почему у обезумевшей Лексаны такое довольное выражение лица. Разве она не должна злиться? И почему вдруг у меня закружилась голова, а в глазах начало темнеть?
— Рауль говорил, что когда яд попадает сразу в кровь, он действует иначе, но гораздо быстрее. Так что, боюсь, передать от меня привет жениху ты уже не успеешь. Прощай, Мариза! — со злорадной усмешкой заявила она, и вместе с накатившей слабостью меня накрыло пугающее осознание: на клинке кинжала был тот самый яд!
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«Какой жуткий сон!» — подумала я, едва открыв глаза, но уже через секунду меня накрыло волной воспоминаний. Слишком реальных для кошмара. Всё произошло на самом деле!
Я попыталась подняться из лежачего положения, но сильное головокружение заставило снова принять горизонтальное положение. Тогда я для начала решила просто осмотреться. Ведь с появлением Торби и Хиксона всё плохое закончилось, значит, причин для паники нет.
Беглый осмотр показал, что я нахожусь в палате дворцового госпиталя. Интересно, как давно? Судя по тому, что помещение освещалось, солнце уже село. Попыталась подняться снова, но теперь осторожно и медленно. Со второй попытки получилось.
Голова ещё кружилась, однако я смогла подойти к занавешенному окну, выглянуть за него и ужаснуться, увидев, что за стеклом уже совершенно темно. Дворцовый парк освещали лишь фонари и звёзды.
«Бабушка!» — обожгла тревожная мысль, напомнив, что Тамалия уехала к Агате на рассвете, если не раньше. Что с ней сейчас?! Где она?!
Подгоняемая этими вопросами, я завернулась в клетчатое покрывало, потому что на мне почему-то была только длинная, белая ночная рубашка, и направилась к двери.
Из-за неотступающего головокружения шла я медленно, чтобы не потерять равновесие, и держалась поближе к стене. Приоткрыла дверь и выглянула, надеясь, встреть кого-нибудь, кто сможет прояснить ситуацию.
С этим мне повезло: прямо у моей палаты обнаружился Хиксон, который сидел в кресле и читал газету. Увидев меня, он радостно просиял, вскочил на ноги и крикнул проходившей мимо санитарке, чтобы позвала лекаря.
— Лойя Монтеро, как хорошо, что вы пришли в себя! — поприветствовал он меня с искренней улыбкой. — А то ведь целый день почти не просыпались! Как вы себя чувствуете?
Ого! Сколько же всего за это время могло произойти?!
— Спасибо. Неплохо. Скажите, лойд Хиксон, вернулся ли лойд Бромли?
— Да, он уже несколько раз к вам заходил и обещал заглянуть позже, — ещё шире улыбнулся Хиксон.
Что-то тёплое, светлое, радостное всколыхнулось в душе после его слов, но тут же было погашено тревогой за Тамалию.
— А про мою бабушку он ничего не говорил? — поспешила я задать самый насущный вопрос и облегчённо выдохнула, услышав его ответ:
— Она тоже здесь была. Кстати, совсем недавно. Сидела с вами несколько часов, потом лойд Бромли распорядился отвезти её домой. Уверен, завтра вы увидитесь.
— Рада слышать. И спасибо за помощь. Вы с лойдом Торби очень своевременно подоспели. Вас тоже лойд Бромли ко мне приставил? — Теперь, когда самый главный страх отступил, и головокружение почти не ощущалось, я дала волю любопытству.
— Не к вам, а к лойду Мельсеру. Видимо, он уже при встрече с ним что-то заподозрил и, как выяснилось, не ошибся. Если бы ещё Торби не подвёл, с вами ничего плохого бы не случилось, — помрачнев, резюмировал Хиксон.
Я собиралась возразить, что всё обошлось, но в этот момент увидела в конце коридора мужчину в униформе целителя, а рядом с ним знакомую высокую фигуру в чёрном.
Сердце забилось гораздо чаще и быстрее, чем предписывала физиология. Мелькнула неуместная мысль, что мне сейчас не помешали бы зеркало, расчёска и косметика, а ещё красивое платье вместо покрывала и больничной сорочки. Ведь выглядела я, наверное, неважно.
Заметив, что к нам идут, Хиксон ободряюще кивнул мне и отошёл в сторону.
Лекарь шёл первым, но лойд Бромли обогнал его и остановился в паре шагов от меня. Глупые мысли из головы сразу же вылетели, и всё вдруг стало совершенно неважным.
Он просто молчал и смотрел на меня. В этом взгляде было и безмерное облегчение, и нескрываемая радость, и едва заметный упрёк, и что-то ещё — трепетное, волнующее, нежное, заставляющее сердце сладко замирать, а дыхание — прерываться.
Время как будто остановилось, прекратило свой бег, сконцентрировавшись в одном этом прекрасном мгновении. Во всяком случае я ничего больше не видела и не слышала, пока лекарь, громко кашлянув, строго не проворчал:
— А кто вам разрешил ходить, лойя Монтеро? Немедленно вернитесь в постель!
Я оторвалась от двери, чтобы выполнить это требование, но от резкого движения снова накатила слабость, и подогнулись колени. В тот же миг меня подхватили и подняли сильные руки жениха.
Когда вносил в палату, Дастиан вдруг на мгновение крепко, но бережно прижал меня к себе, а я, поддавшись порыву, легонько провела ладонью по его лицу, с удовольствием ощущая тепло кожи и покалывание щетинок на подбородке.
Бережно опустив на кровать, Бромли перехватил мою руку и поцеловал кончики пальцев, запустив по телу волну тёплых мурашек.
— Спасибо за всё, — шепнула я. — Как там бабушка?
— С ней всё хорошо. Сейчас отдыхает дома. Чуть позже расскажу подробнее, — с улыбкой пообещал Бромли, отходя к стене и уступая место пожилому лекарю.
Тот быстро и профессионально проверил мой пульс, расспросил о головокружении и других симптомах, поводил надо мной руками, сканируя организм с помощью магии, и резюмировал:
— Признаков интоксикация уже нет, но вот после кровопотери организм пока не восстановился. Слабость и головокружение могут сохраняться ещё пару дней. Настоятельно рекомендую покой, обильное питьё и постельный режим.
Если честно, я больше смотрела на Бромли, который также не сводил с меня глаз, чем слушала лекаря, но всё равно уловила в его словах несоответствие своим воспоминаниям.
— Подождите, какое кровотечение?! У меня ведь было отравление и совсем крохотная царапина? — уточнила удивлённо.
Выпростав пострадавшую руку из-под покрывала, под длинным рукавом сорочки я только теперь обнаружила забинтованное запястье.
— Отравление было. Да такое, что вас могли ко мне не довезти, — нахмурившись, подтвердил целитель. — Повезло, что ваша магия сама взялась вас спасать, хоть и очень рискованным способом. Она просто выгоняла из тела отравленную кровь, пока та не очистилась, и остановить кровотечение до тех пор не получалось. Потом мы помогли вашему организму восстановиться, но этот процесс ещё не завершён. Убедительно прошу вас выполнять мои рекомендации, лойя Монтеро.
— Спасибо, а разве так бывает, чтобы магия сама…
— Бывает, если её активирует сардионит. Повезло, что он у вас при себе оказался, — снова сумел удивить лекарь очередным неожиданным заявлением.
— Спасибо за работу, лойд Артолс. Разумеется, Мари будет соблюдать рекомендации, — сказал Бромли, и наконец, отвёл от меня взгляд, чтобы посмотреть на лекаря. Красноречиво так посмотреть. Мужчина понимающе кивнул и вышел, но вопросы у меня остались.
— Я не совсем поняла, что такое сардионит, и откуда он у меня взялся? — решила всё же уточнить.
Бромли подошёл и опустился на стул возле кровати. Он взял меня за руку, провёл пальцем по помолвочному кольцу и объяснил:
— Это такой камень с удивительными свойствами. Очень редкий. Он не только активирует магический дар, но и не позволяет его заблокировать. Правда, красотой не отличается — серый и неброский. Пришлось немного замаскировать его сверху другим камнем. Но не драгоценным, чтобы свойства не изменились.
— Так в моём кольце сардионит?! Вот почему блокиратор магии не подействовал!
Я с восторгом посмотрела на своё скромное колечко с якобы бесполезным, дешёвым камешком. Теперь оно казалось мне самым прекрасным и дорогим украшением на свете.
— Да. После того случая со щитом я подумал, что собственная магия — это ваша лучшая защита, — улыбнулся Бромли и, помрачнев, с горечью добавил: — Простите, Мари, что не всё предусмотрел и не смог вас защитить.
— Почему не смог? — моё удивление было столь искренним, что я даже приподнялась на локте, чтобы быть ближе к собеседнику и говорить убедительнее. — Если бы не это кольцо! Если бы вы не приставили ко мне Торби, а к Мельсеру — Хиксона, я бы точно погибла! Так что вы всё сделали правильно и спасли меня и бабушку!
Горячая убеждённость в моём голосе вызвала у собеседника тёплую улыбку.
— Вообще-то, Мари, спасение бабушки — исключительно ваша заслуга. Это ведь вы попросили меня проследить за Гродериком, — возразил безопасник.
— Так это ему Агата отдала артефакт, отбирающий у людей магию?! — озарила меня пугающая догадка.
— Да, в счёт погашения каких-то долгов.
Что ж, это многое объясняло. Например, почему Гродерик отказался от мысли жениться на мне. Просто у него появилась запрещённая игрушка, которую нельзя было опробовать на тех, кто на виду. Кого будут искать. Для таких экспериментов подходят лишь одинокие, не имеющие работы и родственников люди… о, боже!
— Значит, те девушки… это он их, да? — я в ужасе схватилась за голову, вспомнив тело, что видела в морге.
— Да. Он пытался отобрать и присвоить их магию, но получилось только отобрать… вместе с жизнью. К сожалению, информация о найденной улике просочилась в прессу. Гродерик прочёл газету, и сегодня утром отправился к вашей тёте, видимо, чтобы избавиться от свидетеля, которому известно о поглотителе, — нахмурившись, неохотно рассказал Бромли. — Мои люди поехали за ним. Они успели вовремя — предотвратили преступление, а когда приехала ваша бабушка, Агату и Гродерика уже арестовали. Вашей тёте теперь не избежать настоящей ссылки в суровые Северные земли, Мари.
Ни тени сочувствия к родственнице в моей душе не шевельнулось. Не заслужила. Вот Лорину жаль — совсем одна останется. По возможности буду ей помогать.
— А Гродерик?
— Он, несомненно, будет казнён за всё, что совершил.
— А эти девушки… когда ваши люди за ним следили…
Была ли хоть малейшая возможность кого-то спасти? Вот что я пыталась спросить, и Бромли это понял. Он отрицательно покачал головой, коснулся моей руки успокаивающим жестом и тихо сказал:
— На тот момент тело первой жертвы уже лежало в морге, а вторая, по всей видимости, не один день находилась у него в плену. Труп вывозил его кучер, но не на господском экипаже, а на транспорте для прислуги, за которым мои люди, к сожалению, не следили. Кстати, кучер уже начал сотрудничать со следствием и дал признательные показания, рассказав о своём хозяине много интересного.
— Он что-нибудь говорил о… жёнах Гродерика? — Я просто не могла о них не спросить, ведь только чудом избежала этой участи.
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Взгляд Бромли стал оценивающим, словно он раздумывал, стоит ли посвящать меня в подробности. Очевидно, весьма неприятные.
— Пожалуйста. Мне нужно знать! — попросила я тихо и отчаянно.
— Да, говорил. Если коротко, лойду Гродерику доставляло удовольствие истязать своих жертв, то есть жён. Видеть, как они мучаются, испытывая боль, жажду, голод, — неохотно ответил безопасник и замолчал, явно не желая развивать эту тему.
Впрочем, моему воображению хватило и услышанного, чтобы в красках представить весь ужас, который довелось пережить несчастным женщинам.
— Тогда почему никто не обнаружил признаков насильственной смерти даже при вскрытии?! — Пусть Лексана и помешалась на почве мести, но обо всём, что касалось сестры, она не лгала.
— Потому что Гродерик не убивал их в полном смысле этого слова. Ломал морально, доводил до эмоционального и физического истощения, а потом просто терял интерес. В итоге ослабленный женский организм, не имеющий ни ресурсов, ни тяги к жизни, не справлялся ни с одной серьёзной болезнью. Поэтому фактически его жёны умирали от естественных причин.
После этих слов в помещении как будто стало холоднее, и я машинально обняла себя за плечи, пытаясь согреться.
— Значит, если бы в ту ночь я не сбежала на ваш балкон, меня ожидало бы то же самое?! — мой голос дрогнул и сорвался от переполнивших эмоций.
Дастиан рвано выдохнул и на мгновение сжал кулаки, услышав мои слова, а потом вдруг придвинулся ближе и осторожно притянул к себе.
Я замерла, удивлённая таким непривычным проявлением чувств от этого обычно очень сдержанного человека, а он просто гладил меня по волосам, как ребёнка и успокаивающе повторял:
— Всё закончилось. Гродерик уже никому навредить не сможет. Вы больше никогда его не увидите, обещаю!
В его объятиях было тепло и уютно. Тяжёлые мысли и переживания отступали, но долго это не продлилось. Через несколько минут Бромли отстранился и с едва уловимой горечью в голосе добавил:
— Хотел бы я пообещать, что и мои враги больше никогда не посмеют к вам даже приблизиться. Конечно, я всё для этого сделаю, но пойму, если после случившегося сегодня вы больше не захотите оставаться связанной со мной, Мари.
Ещё до того, как я осознала смысл этих слов, в груди что-то болезненно сжалось.
— Что вы имеете в виду? — спросила глухо, догадываясь, каким будет ответ на вопрос.
Я отодвинулась, чтобы лучше видеть его лицо. В карих глазах читались тревога, грусть и... усталость. Не физическая, а та глубокая усталость, которая накапливается годами, когда на твоих плечах лежит груз чужих судеб, а каждое твоё решение может стоить кому-то свободы или даже жизни.
— Я имею в виду нашу помолвку, Мари, — сказал он тихо, глядя куда-то поверх моего плеча. — Она была заключена без учёта ваших желаний. Его Величество с помощью этого союза хотел выйти на след тех, кто пытался от меня избавиться последние несколько месяцев. Сегодня нам это удалось, но вы едва не погибли. Я не хочу, чтобы вам пришлось пережить подобное снова.
Дастиан сделал паузу, собираясь с мыслями. Я видела, как тяжело ему даются эти слова, но и мне их слышать было непросто. С каждой фразой в душе разрасталась пустота, поглощающая радость и тепло. Впрочем, он ведь сразу предупредил, что наш союз продлится до решения одной проблемы. И вот она решена…
— Хотите расторгнуть помолвку? — произнесла я сама то, что он, похоже, озвучить не решался.
Собеседник, наконец, посмотрел прямо на меня и ровным безэмоциональным тоном ответил:
— Мои желания сейчас значения не имеют. Я пойму, если вы выберете безопасность, и придумаю, как завершить помолвку так, чтобы на вашей репутации это не отразилось. Винить все будут только меня.
В комнате повисла тишина. Напряжённая и неуютная. Его предложение, на первый взгляд разумное, очевидно, было продиктовано заботой и той самой ответственностью, которая, как я теперь понимала, была его сутью. По его мнению, Бромли предлагал мне свободу и безопасность. Только мне от такой перспективы стало совсем тоскливо.
— О какой безопасности вы говорите? — эмоции опередили мысли, но мой голос теперь звучал более уверенно, хоть и взволнованно. — Думаете, до встречи с вами мне ничего не угрожало? А то, что моя тётя чуть не убила меня с помощью того самого запрещённого артефакта, не считается риском для жизни? Или то, что я чуть не погибла, когда пыталась убежать из дома, чтобы не попасть в лапы Гродерика — это была безопасность? Жизнь настолько непредсказуема, что можно погибнуть, просто переходя дорогу. От всего не защитишься. Но если вы хотите разорвать помолвку, я согласна.
Навязываться я не собиралась. Да и вообще, сама же замуж выходить не планировала, так с чего теперь расстраиваться? И всё же не расстраиваться не получалось.
— Даже преступники сразу поняли, что я этого не хочу, — с лёгкой горечью усмехнулся Бромли, не сводя с меня пугающе серьёзного взгляда. Похоже, он решил больше не прятать эмоции. — Вы стали мне очень дороги, Мари. Настолько, что это бросается в глаза даже посторонним людям, хотя я всегда умел скрывать свои чувства. Но когда понял, что из-за меня, из-за моего прошлого над вами нависла угроза... я решил, что должен отпустить вас, даже если мне этого не хочется.
Его слова повисли в тишине палаты, наполненные такой обнажённой искренностью, что у меня перехватило дыхание. Это было признание… в уязвимости. В том, что я стала его слабостью, а ещё в чём-то гораздо более личном и сокровенном…
Значит, все эти милые знаки внимания, что он мне оказывал, не были просто дежурной формальностью! Тоска, секунду назад разъедающая сердце, растаяла, уступая место ярко вспыхнувшей надежде.
— Вы… решаете за меня, — сказала тихо, без упрёка, просто констатируя факт.
— Нет. Просто хочу, чтобы у вас был выбор. Однажды я уже женился на девушке, которой его не оставили. Это очень плохо закончилось, — в голосе Бромли прозвучала затаённая боль. — А сегодня напали на вас. И когда я об этом узнал… — он судорожно вздохнул, снова сжал кулаки и замолчал, глядя на меня так, будто хотел запомнить каждую чёрточку.
— Но я выжила, потому что вы всё предусмотрели — дали мне это кольцо и даже приставили охрану. Благодаря вам, я не была беззащитной, Дастиан, — решившись, я впервые назвала его по имени. Медленно протянула руку и ласково коснулась его щеки. Бромли застыл, будто боясь спугнуть это прикосновение. — Вы тоже стали мне очень дороги. Что, если я не хочу, чтобы вы меня отпускали? Что скажете, если сделаю такой выбор?
Он склонил голову, теснее прижавшись щекой к моей ладони, накрыл её сверху своей рукой и на несколько мгновений прикрыл глаза. В этом трогательном жесте была такая покорность и уязвимость, что внутри всё сжалось от нежности.
— Скажу, что буду счастлив и сделаю всё возможное и невозможное, чтобы вас защитить и не разочаровать! — пылко пообещал он, наконец, встретив мой взгляд.
В карих глазах плескались искренняя радость, восторг, нежность и читалась непоколебимая уверенность в своих словах. Наверное, в моих глазах он сейчас видел примерно то же самое.
— Главное, не сажайте меня под замок и не запрещайте работать, на остальное согласна, — счастливо засмеялась я, не в силах держать эти эмоции внутри.
— Договорились, — мягко улыбнулся Дастиан в ответ, а потом вдруг наклонился и поцеловал. Его губы коснулись моих легко, нежно, почти невесомо, будто проверяя границы нового, только что открытого мира.
Но прежде чем я успела опомниться и ответить, Бромли отстранился и осторожно, словно боясь, что я передумаю, спросил:
— Так я могу подать королю прошение на бракосочетание в этом сезоне?
Я только вздохнула, поняв, что без королевского разрешения человеку его статуса, похоже, и шагу не шагнуть. С этим тоже придётся мириться, как и со многим другим. Но я была готова к сложностям, не сомневаясь, что вместе мы с ними справимся.
— Конечно, только… представляю, как он отреагирует.
— Самодовольно ухмыльнётся, заявит, что сразу всё понял и нисколько в нас не сомневался, — не задумываясь, ответил Бромли, видимо, хорошо изучивший монарха. — И будет прав. Он точно раньше меня понял, почему мне так нравится даже просто на вас смотреть. А теперь отдыхайте, Мари. Увидимся завтра, а мне ещё нужно кое-что завершить по сегодняшним делам.
Безопасник поочерёдно поцеловал мои ладони, нежно заправил за ухо прядь волос, заботливо укрыл одеялом и поднялся, собираясь уходить.
— Это касается поглотителя? Вы ведь не арестуете бабушку? Она почему-то боялась такого исхода, — не удержалась я от вопроса, вспомнив опасения Тамалии.
— Нет, разумеется. Арестовывать будущую родственницу — никуда не годится, — улыбнулся Дастиан. — Мы с ней долго говорили и пришли к выводу, что поглотитель нужно уничтожить и забыть о нём. Наш мир к подобному ещё не готов, а я приложу все усилия, чтобы в деле не было никаких упоминаний этого артефакта. Как считаете, мы правы, Мари?
— Да! Определённо, без этой мерзости всем будет только лучше! — горячо поддержала я будущего мужа. На душе стало легче от осознания, что страшный артефакт, как и Гродерик, больше никогда никому не навредит.

Эпилог

Как и несколько месяцев назад, я стояла в храме в чудесном подвенечном наряде и нервничала. Пока совсем немного, самую малость. До начала церемонии оставалось ещё почти полчаса, и всё же приехать сюда первой и снова ждать было не очень приятно.
Хорошо хоть сейчас я не стояла перед всеми, как в прошлый раз, а находилась в небольшом помещении за алтарём. Меня никто не видел, зато я через небольшой зазор между занавесями наблюдала, как храм заполняется людьми.
— Смотри-ка, понабежали! — недовольно ворчала Тамалия. Она тоже переживала и то и дело поправляла то моё новенькое белоснежное платье, то замысловатую высокую причёску, украшенную сияющими жемчужинами. — Разве мы их звали? Тут половина, если не больше, лицемеры и прихлебатели!
Бабушка была права. Мы с Дастианом вообще не хотели слишком пышного торжества и пригласили совсем немногих. В основном коллег по работе, потому что родственников у нас практически не было.
Со стороны Бромли присутствовали только двоюродная сестра, прибывшая из другого города, с моей — бабушка и Лорина. После того как тётка отправилась в ссылку, её дочь вернулась в родительский дом.
Я по возможности поддерживала её — оплачивала содержание дома и всё необходимое. Отношения между нами пока оставались натянутыми, но главное в них больше не было открытой вражды и неприязни, как прежде.
Да и вообще в мою сторону люди теперь не смотрели негативно и пренебрежительно. Кто-то уважал, кто-то опасался моего жениха, но ту давнюю историю с Лэнгли больше не вспоминали, и жить сразу стало как-то легче. Сейчас в обществе в основном перемывали кости самому Андриану и обсуждали его поспешно заключённый и во всех отношениях невыгодный брак.
На работе у меня всё тоже складывалось неплохо. Когда принцесса получила своё колье и явилась в нём на одно из мероприятий, на меня буквально посыпались заказы от её окружения и других придворных. Разумеется, хорошо оплачиваемые.
Да и теряющего с возрастом хватку и возможность видеть магический фон Дорсона мне всё чаще приходилось подстраховывать, а порой и замещать, когда он болел. Ещё и дома успевала заряжать артефакты, которые делала бабушка для нашей лавки.
К ней самой магия, к сожалению, не вернулась. Видимо, такова оказалась цена за использование петли времени. Но Тамалия не унывала. Говорила, что легко отделалась, поскольку обычно те, кто решался прибегнуть к этому сомнительному способу переиграть смерть, платили не потерей дара, а жизнью. Я была с ней согласна и не уставала благодарить бабушку и судьбу за подаренный мне шанс.
Дастиан помимо своих основных обязанностей периодически консультировал бывших коллег из тайной канцелярии. Всё-таки, видимо, не хватало ему любимой работы. Год назад он даже подавал рапорт об увольнении, чтобы вернуться на прежнюю службу, но король ему в этом отказал.
А после того как мы решили пожениться, Бромли предпочёл остаться исключительно консультантом, рассудив, что работа во дворце менее опасна, а значит, меньше риск поставить под удар меня.
Несмотря на плотные рабочие графики, мы всегда находили время на общение, стараясь лучше узнать друг друга. Мимолётные встречи днём, совместные обеды, неспешные прогулки в дворцовом парке стали теми счастливыми моментами, которых мы оба с нетерпением ждали, как и сегодняшнего дня. Поэтому я даже мысли не допускала, что Дастиан может не прийти. И всё же время шло, а его не было.
— Не нервничай, это же не Лэнгли. Он не может поступить подло, — словно прочитав мои мысли, сказала бабушка.
Если прежде она опасалась Дастиана, то потом они нашли общий язык, и теперь Тамалия полностью одобряла мой выбор. Особенно после того, как и Гродерик, и мои похитители в рекордно короткие сроки были осуждены и обезврежены. Старого садиста казнили, а Лексана с подельником отправились на пожизненную каторгу.
— Вот именно! Значит, задержать его может только что-то очень серьёзное! Опасное! — поделилась я своим самым большим страхом, которому пока старалась не давать ходу.
Позади послышался шорох, скрипнула дверь со стороны служебного входа и внутрь проскользнула фигура в тёмном мундире с серебряными нашивками. Я обернулась, и тревога мгновенно растаяла, уступив место облегчению и безудержной радости.
Дастиан остановился на пороге, поздоровался с нами, и его лицо озарилось тёплой улыбкой, что так ему шла, и в последнее время стала уже привычной.
— Вы задержались. Всё в порядке? — спросила я, не скрывая волнения.
— Да, простите, если заставил переживать, Мари, — он окинул меня быстрым оценивающим взглядом, и в карих глазах вспыхнуло искреннее восхищение. — Знаю, я должен был приехать первым, но мне пришлось встретить и сопроводить одно важного гостя, пожелавшего непременно посетить нашу свадьбу. Он уже прибыл. Нам тоже лучше поторопиться, если вы, конечно, не передумали.
Бромли шутил, однако его взгляд оставался серьёзным и даже слегка напряжённым, словно он и в самом деле допускал такую мысль.
— Я не передумала и не передумаю, Дастиан, — ответила серьёзно и уверенно, с нежностью глядя в глаза любимого мужчины, который после этих слов заметно расслабился и с жаром поцеловал мою руку.
Смущённая Тамалия, кашлянув, отошла в угол, делая вид, что с интересом разглядывает что-то на потолке.
— Мари, вы восхитительны и неотразимы! Уверен, мне сегодня все будут завидовать! — шепнул жених, снова окинув меня волнующим взглядом и остановив его на моих губах.
Меня бросило в жар, а время будто замерло. Захотелось, чтобы всё вокруг исчезло и мы, наконец, остались совсем одни. Ведь до сих пор такой возможности у нас просто не было. В глазах Дастиана я видела отражение своих мыслей и желаний.
Наверное, мы могли бы долго так простоять, просто глядя друг на друга, но наше внимание привлёк шум, поднявшийся в храме. Там кого-то громко приветствовали.
— А вот и почётный гость пожаловал, — хмыкнул Дастиан, первым взяв себя в руки.
Я выглянула из-за занавеси и замерла, увидев того, кто вошёл в храм.
— Сам король?! — выдохнула потрясённо. Такого поворота я точно не ожидала, как, наверное, и никто из присутствующих в храме!
— Он считает, что поддерживать верных и перспективных подданных таким образом — хорошая идея. Спорить, разумеется, бесполезно, — улыбнулся жених. — Всё же нам пора. Вы готовы, Мари?
— С вами я готова ко всему! — сказала, не задумываясь.
Ответом мне стал ещё один восхищённый взгляд, полный нежности и любви.
— Это полностью взаимно, Мари!
Жених протянул руку, и я приняла её. Тамалия торопливо поправила шлейф моего платья, смахнула набежавшую слезу и кивнула нам, словно благословляя. Глаза её сияли радостью и гордостью.
Я благодарно улыбнулась ей, и мы с Дастианом шагнули навстречу своему будущему. Наверняка непростому и не всегда безоблачному, но, несомненно, счастливому, ведь в нём мы будем вместе, а значит, справимся с любыми трудностями.
Оглядываясь на всё пережитое в двух моих предыдущих реальностях, я ни о чём не жалела, ведь в итоге мне досталась лучшая жизнь из возможных.
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